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Beepeuxune

Mpeanaracmoc yweGHoc mocobue NpeaHasBaucHo M CTYACHTOB MAAL-
IHX KYPCOB (aKy/IbTETOB HHOCTPAHHLIX A3KIKOB. ABTOPLI CTABKAH fepel co-
6ofi 3anaqy B pocTynHol Qopme, He npuberas K UOWPEHHOH TCPMHBOIOTHM,
OBLACHUTL OCHOBB APTHRYJVIUHORNOI! 5a3bl AKINHIECKOTO A3HIKA, €10 CAOro-
puTMIfdecKoifl CTPYKTYPB! # CHCTEMEl HHTOHAIMY. V4eGHHK BKAOYAET 605~
I0¢ KOMHYECTHO YNPAKHEHRNI, KaK PacTpe/IeIiCHHLIX 110 pasaeiaM, Tak 1 ¢ob-
PAHHLIX B NPWIOKEHKH. B KoHue yHCOHHKA €CTh CAOBAPE-KOMMEHTApHA B
raoccapuii (OHETHUCCKHX TCPMUHOB, HCTIONLI0BAHHBIX B TEKCTE,

TpocToTa u3AOKeHHUA MATCPHATA, IO MHEHMIO ABTOPOB, NO3KOAACT MCIG/L-
30BaTh AAHHOC NOCOOKE JULIAM, IOMYHASOUIMM BTOPOE BLICIICE (HIONOrHICCKOE
obpasosannie Wit OOyHAIOWUMCS Ha BewCpHIX PaKyILTETaX H 3304YHO.

Hsyyenue gouerstcexoil CTOPOHE! HHOCTPAUNONO H3bIKA MPEACTABARET
coboli TpyHewyo 30024y ANA YHAWKXCA. B OTAHYNC OT APYTHX AILIKOBEIX
aclIeKTOB, 3BYKOBbIC ()CHOMEHE TPCOYIOT HE TONBKO OCOZHAHWMS HA HHTCR-
ASKTYAIBHOM YPOBHE, HO H 0COG0I'0 «MHIIEHHOTO» HYBCTRR, pednektoproi
naMat. 310 TpelyeT 0coboro HanpsDKCHHA KAk €O CTOPOHBI obywuacMoro,
TaK ¥ €O CTOPOHH obyuatomero. ORAGREHHE APTHUKYIATOPHBIMH HaBLHIKAMH
HHOCTPAHHOTO A3bIK3, Pa3RHTHE HOBOTO PUTMHIECKOTC HYBCTBR PEYH, YCBOE-
HHe HCTIPHBRYHOR MENOANKN — 3aJa4l, PACCUHTAHHELIC HA MHOTHE MECSULI
ynopHoro Tpyaa. bakTtnueckn moboll HenOBCK, CRAABIKE cBOK npodec-
CHORAIBHYIO ACATENBHOCTh ¢ HMHOCTPAHHEIM A3BIKOM, BCKO HM3HL o0A3aH
NPecoNCBATE POAHOM aKLCHT, OTTAYUBATE APTHKYASTOPHYIO TEXHHKY, pa3-
BHBATH CHOCOOHOCTH K BOCHPHATHIO MHOCTPAHHOR peuH,

SIabik, Auwennuiii 3pyuanusa, meprs. Fonoca moach, nocuTenelt aintka, te-
JACT €10 HHBLIM, NOCTOAHHO MIMCHAIOLIMCA ¥ YHHKANLHEIN. JIaus TOT, XTO
MOKAT U NOMOOKA 3BYYaHMC HOBOFO H35IKA, MOXET YPDCKTHBHO [ONLIOBATHCA
OOraTHIM apCceHaNoM €ro CPEACTS JUIA BEIPAKCHIA CBOHX MbIcacH 1 TyBCTB,

Hekoropele yyauinecs, yCBOBB B TEOPHH NPaBIJla anrauitcKoi apTHKy-
NAIRKH, 3aNOMHHE ONPEICACHHA aHLIHICKHX 3BYKOB M BAUIONHHUB HECKONLKO
YAPAKHCHUA HA OTPAGOTKY NPAKTHYCCKHUX HABEIKOB, CYHTAKT, 4TO B NONHOR
Mepe OBIAICHY apTHKkyaaunnedl aHrMHCKOro A3HKa K NPEKPAMaKT BHINOI-
HATH APYTHC 3a1aHHA. DTO caMad CCphE3HAA OMHOKa, KOYOPYI) ZONYCKAIOT
yHanmecs B npouecce o0ydcHus anranfickodi donernke. Bripaboixa asro-
MATHYECKUX APTHKYAATOPHAIX HABLIKOB TPCOYCT S/KETHCBHBIX ANUTCIBHLIX H
MOHOTOHHEIX 3aHATHH. OFHAKO CTYACHTHI, YACHHBIIHC NOCTATOUHO BPeMEeHH
H BHAMAHUA QOHETHYCCKUM YRpaKHCHUAM, OyAyT BOHarpakZeHLl 3a CBOM
YCHAUA PAAOCTHLIM OILYIICHHEM AErKOCTH M csoboan), ¢ Kakoit uM naercs
anrauiickas peys.



PoHeTHYECKan TPAHCKPWUILMA
Transcription Conventions
Phonetic symbols are used with the following values:

(1] asin pin [i:} as in tree
fe} pen [e1] play
fee] pan [a1] time
(o] pot [21] boy
(4] but [av] town
[3] above [av] tone
[v] look fu:] moon
(2] part €3] hair
{] port [va} tour
(] girl [13) here
{m] as in my fr) as in red
[b] by 1} you
{p) pay {z] zed
[a] no {s} see
id] do [v) verb
{1l too (f1 fan
L) go (3] this
{k] key [0} thin
m lay 13] genre
(0] sing )i she
[w) win [} jvg

Thl he [¥] chess



FNABAIL_
3BYKOBOW CTPOW AI3bIKA:
OBLLAS XAPAKTEPUCTUKA

OpraHbt pe4u 1 uX hyHKLNU
(Organs of Speech and their Functions)

B ofpasoBaBMM 3BYKOB peql YYaCTBYIOT: QbIXATeJbHEI anmapar
(nerxue, OpoHXH, Tpaxes), NOCTABAAIOMMIA BO3YX, M IPOMIHOCHTENb-
HbIi annapar yenosexka.  JIPOM3HOCHTENLHBIA  anmnmapaT  YeIOBEKa
{puc. 1) cocTouT M3 roprasu (larynx), nomocTu rmotxkH (pharynx), no-
nocredi Hoca (nasal cavity) u pra (mouth cavity).

[ — posocTs pra (mouth cavity)

I — rocosas nosocts (nasal cavity)
I — raoTxa (pharynx)

IV — ropras (larynx)

Puc. 7

3syku peun ofpasylorcs npu Bbgoxe. H3 nerxux moTox Bosgyxa
NPOXOJHUT Yepes AbIXaTSALHOE FOPNO B ropras. B ropraHu pacnonoxe-
HBl romocoBble cBasku (vocal cords) (puc. 2), KOTOpEIE NPeNCTABAAIOT
coloii ABa MyCKyJa, NOKpBITHIX CHM3HCTOH 060n0uKoit.

TIpoCTpaHCTBO MEAKTY TOAOCOBLIMH CRAIKAMM HA3BIRAETCA TOAOCOBOR
mensio (glottis). ITpy crrokofiHOM ABIXaHMK MEBIHIbL! ropTaHy paccnabae-
HBL, FOJIOCOBbIE CBA3KM passeacHEl. Korza ronocossle CBA3KH cOMDKeRE! K
HANpMKeHk!, TOTOK BO3AYXa NPOXOMHUT Yepes CYMEHHYIO N'ONOCOBYIO Uieb
H 2aCTARNAET Kpas FOJOCOBRIX CBA30OK BHOpHpPOBATH, B Pe3ynsTare 4ero
nonywaercs ronoc. Takora paboTa roNocOBEIX CBA30K Npu 00pa3oBaHmH
rnacHbX (vowels) M 3BOHKMX cornacHerx (voiced consonants).



Pue. 2. Fopmane

a — npodonvhstii paspes: ] — nadzopmannux, 2 — R0MCHBIE 20M0CO8HIE
COASKY, I — wumocUOnbiit PRy, 4 +— UCMUHHBIC Z0NOCOSHIE CEBR3INY,
5 — zonocosan weme, G-— Xxpaui mpaxeu; 0 — nonepeunviii paspes:
7 — uepnanceudnvie xpawy, 8 — nepcmiesudnuii xpauy

Ecnu ronocoBsie CBA3KH PA3ABHHYTEI M HE HANPMKEHBI, [IOTOK BO3-
Ayxa cBOGOSHO MPOXOAWT HUepes IMPOKYIO FONOCOBYIO Wik, TOXOCO-
BBIE CBA3KH HE BUODHPYIOT, B PE3YNbTATC YETO NONYYAETCA TOMLKO BhI-
Rox Ge3 ronoca. TakoBo nonoxekKe roNoCoREIX CBA30K NpH 06palona-
HMM FAyXHX cormacHuX (voiceless consonants). M3 roprann norok po3-
AyXa NOCTYNACT B NONOCTE IANOTKK. ITosI0CTs IMOTKH pacmionoxena He-
MOCPEACTBCHHO HaJl TOPTaRBI0 M fipeacraBndeT cobol Tpybdky, kotopast
Cnepesin OTKPHIBACTCA B monocTs pra. Ecim markoe wéGo (soft palate)
TOAHATO, TOTOK BO3AYX2 NMPOXOAWT Aajee Hepes momocTs pra. Ecmm
MATKoe HEGO onynieHo, cTpya BO3AYXa BHIXOAHKT Yepe3 MOAOCThL Hoca. B
3TOM CJIyuae Mbl NPOUZHOCHM 3BYKH C HOCOBEIM OTTCHKOM.

[TonocTs pra oTAeneHa OT NONOCTH HOCA TREPARIM HEGOM (hard pal-
ate) H mAaTkuyM HEGoM (Soft palate), KOTopoe 3aKaHYHBASTCA MANCHBKUM,
A3IKOM (uvula).

Ha TBepnom nebe pacrionoxensl annBeons! {alveolar). [lepeauioi
TPaHuUy NONOCTH pTa obpasyior 3yGel (teeth) u ry6nt (lips).

B nmogocty pra BakHEHLUINM MPOH3HOCUTENLHEIM OPTRHOM SBIAETCH
A3bK (tongue).

Jns apTMKYAALHU BaXKHBI BHKCHUA S3bIKa BIEpe] W Ha3al, BBEPX
M BHH3, 2 TaKKe H3MeHeHux ero dopmpl, CONUAKECHHUE H CMBIKAHKE A3BIKA
€ APYTUMH OpraHaMH CO3HacT PAlNHYHONO poda nperpajsbl BRIXOAAICMY
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BO3AYXY. 3amHAd uactb s3pika (back part of the tongue) HasniBaeTcH
KopHeM A3sIka (roof of the tongue), cTopoHa #3bika, oGpaitenHas & He-
Oy — cnuuKoM 23bika. CUHKY S3LIKA NPUHATO YCNOBHO ASAMTH HA TPH
HaCTH; MCPEAHION, B MONOKEHUH MOKOA 00paleHHyIo K 3yfaM # ansee-
onaM, CpesHION, B NMOKoe o0paliCHHYIO K TBEpROMY HEDY, H 3amHI00 —
HalPOTHB MATKOI¢ HEOa.

B nepenweii yact g3nika (blade of the tongue) pacnionoxeH KOHYRK
a3sixa (tip of the tongue).

Opralbl peuH MOXKHO PasHeAUTh Ha aKTHBHBIE (active) H NACCHBHLIC
(passive). IloassxnEic oprass peun, ofnazatolmme cocoGHOCTHIO NPo-
H3BOIMTh APTHKYAALUMONHYIO paGoTy npH oOpa3oBaHMH 3IBYKOB PeYH,
HA3HIBAIOTCA AKTHBHBIMH. K HHM OTHOCATCA: TYOBI, HIDKHAA HSMIOCTD
(lower jaw), A3LIK, KOHYMK A3LIKA, NepeiHAS YaCTh, CPEAHAA YACTH, 3aA-
HAL 4acTh, ROPEHD A3bIKA, MArkoe HEDO, MANCHBKHI AIBIYOK, FONOCOBLIE
ceask. [laccumuele opraust: 3y6u1, anbBeonnl, TRepAOe HEDO.

AXTEBHLIC Oprailnl peun: [Taccuniibie Opravni peyn:
1. ry6u — lips 6. BepXHUE U HIEHHE SyOH —
2. 23K — tongue upper and lower teeth

2. KOHYHK — tip of the tongue 7. anseeonst — alveolar

§. nepennas vacts — blade of the tongue 8. T1Bepace néGo — hard palate

B. tpenuas yacte — middle part
T. 32JHAA JacTs — back part

3. msrxoe HEGO — soft palate

4. TIRIHOK —- uvula

5. ronocoBsble cBAsKH — vocal cords

RpousnocHTencHbid annapar YenoBoeka

{— nosocms roca,

I — nosoemy pma,

Il — nagocme 2romxuy,
IV — z0pmaniv,

V — mnyesod,

§ — 3ybei, 2 — aybet, 3 — meepdoe nébo,
4 — mazxoe nébo, 5 — Marenvkuti R3vt-

wox (yeyaa), 6— uadeopmannux, 7-—

AKX (@ — nepednnn vacms cnunsy, O —

EPEONAA, 8 — JAONAR, 2 — KOPEHb A3HIKG)




3BYKU pedu: oBLIMe XapaKTePUCTUKK
(Speech Sounds: General Characteristics)

OsnajieTs MPOU3HOIUCHHEM TOTO HAM WHOTO HHOCIPAHHOO A3biKa 03-
HAYacT OBAANCTD IO 3BYKOBHIM CTPOEM. 3BYKOROi CTpOH A3ILIKA BKIIOYAET
UeIbli PRA COCTABAAIOIHMX, 2 MMEHHO: 3BYKH U HX COYCTAHHS, COCaHHEHHE
3BYKOB B CJOTH M Pa3ieiieHHe CJIOB Ha CNIOTH, YAApCHHE CIOBCCHOS W yia-
pexme BO ¢ipase, pUTMHHECKYIO CTPYKTYDY CI0BA M $pashl, HITOHALHIO.

Ilpexne, uem nonpo6uo obeyxuars 3BYKOBOH CTPOH HHOCTPAHHOIO
A3bIKa, HEOOXOANMO NPOBECTH PA3NHMUKE, ¢ OO CTOPOHLI, MEXAY (o-
HEMOH ¥ 3BYKOM, ¢ ApYrofi — MCKIY 3BYKOM If GYKBOIL.

UYnenopasjiensHee 3BYKH YENOBCHECKON PCdH, KOTOPLIC HCIONbL3Y-
OTCE JIOABMH B Tpolecce ux obuwicHUs AT4 pallHyeHHA CHOB H HX
rpamMMmaTHgeckux ¢opM, HaseBatoTca (onemamu. Hampumep, c1osa
CHOA X CMYA HMEIOT PA3IHYHOE 3HAYEHHE, HO Mbl PA3IHYAEM KX TOJABKO
no tnacusim doremam [O] u {V]. Cnosa yzons 1 yzo1 pa3auyaiorcs mo
cornacHeM cosemant [JI} u [JI'). DTi npyMeps NOKa3BIBAKOT CHOBOPA3-
NUUATENBHYI QyHKUEI0 GoHeM.

Teepras gorema [T] B cnoBe zposwm yxaswHBaeT Ha TPEThe JKLO
CAMHCTBEHHOI'O YHCNA HACTOAWMIETO BPEMEHH, a MArkad ¢oxema [T’} B
CJIOBE 2pO3umy yKasblBacT Ha HeonpeleneHHy1o gopmy riarona. B cio-
Bax ¢ad W cadst OTCYTCTBHE MM Hamuue Qonemel [bl] yxassiBaer Ha
€XHHHYHOCTE MM MHOMCCTEEHHOCTD. JTH NPHMEPSs! NOKA3LIBAOT POb
¢oHeMm Kak pasanunTenciH rpaMMaTHYECKHX HOPM COB.

B xaxmoM aA3bike KOMH4ecTBO (oHeM (riacsiuiX 1 COrNacHbIX) orpa-
HiieHO. Tax, wanpuMep, B aHINHHCKOM assike )2 rhacHeix QoHeM, B
PYCCKOM A3BIKE — 6.

B smBoii peys MBI RPOMIHOCHM ropasao GOblile COTMACHBIX I Filac-
HBIX 3BYKOB, KOTOPhIE MOTYT OTAKYATHCA OT COOTBCTCTBYIOLMX Gorem To-
IO WI¥ MHOTO A3bIKA. ITH OTAWYHA OGLACHAIOTCA TeM, YTO COCEACIBYIONIHE
3BYKH BAMAIOT APYT Ha ADYTa U TaKiM 00pa3oM MEHSETCR HX KaYeCcTBO. JTH
H3MEHCHHBIC 3BYKH HA3bLIBAIOTCH BApMaHTaMl WM OTTeHKaMH donem. Tak,
HanpuMep, cornaciias doHema [K] B cnobe quite iMeeT orybnenHeii Bapy-
aHT, cornacHad gosema [P] B cnose apt nponsnoguTcs $e3 B3phIBa U T. I.

IlpaBonucanye B aHIAMIACKOM N3BIKC ABASETCA APKHM IIPHMEPOM
PacXoxAeHHA Mexay OykBoil H 3ByKOM.

Tak, pasHbie 6ykBhi MOI'YT nepenaBats OAHH M TOT XKe 3ByK. Hanpu-
Mep, 10, Iwo, 100, through, threw, clue, shoe, Sioux.

<o



Onxa v Ta xe Gyksa Moxer nepeaasath pasuble 38yki. Hampumep,
cake, mat, call, any, sofa.

Wroraa 6yksel we nmpousHocstesa. Hanpumep, bomp, name, pneumo-
nia, knee, thoigh, debr.

Oxsa 1 Ta ke OyKra MOMKET YMTATLCA NO-Pa3HOMY B 3aBNCHMOCTH
oT horeTHECKOro KOHTEKCTa (okpykenus). Hanpumep, gig [g1g], gem
[diem].

FnacHsie # WyMHbIe cornacHble
(Vowels and Fricative Consonants)

Bee 3BYKH peyl ¢ A2BHUX TOp pPASZEILTOT HA IMacHMe H COrNacHsie.
3T0 pa3feNCHUC OCHOBAHO HA CIGAYIONINX APTHKYIAIHOHHBIX PANTHIHAX .

1. Paznnuue B nonoxeHny opraHos peqy.

flpy nmpoussecenyn raacHEIX BLIXOZAUIAA BO3AYIUHAA CTpys HE
BCTPEYACT Ha CBOSM NMYTH NPENATCTBHA H HO3ITOMY He ofpasyeT miyMma.
Iipy mpoOH3AECCHHH COTAACHBIX HA TYTH BRUALIXACMOH CTPYH BO3AYXa
obpasyerca nperpana, KoTopas MPEOXONEBACTCA C LryMOM H ofpasyeTes
TOT WM MHOH COrTaCHBIA.

2. Paznuunie B HROPSDKEHROCTH OPraHOB PEYH.

Ipu NpoM3HEeCeHHH MacHBIX HAGMIORAETCS HANPKCHHOCTR BCEro pe-
yeroro anmapata. IIpH IPOH3HECSHHH COIMIACHBIX HANPDKECHHOCTL COCpe-
NOTOYHBACTCA JIMINL B MecTe ofpazoRaHsya Mperpaans, T.. B (hokyce obpa-
30BanMA Wwyma. OCTanbHBIC YACTH PEYEBOro anapara He HanpmKe kL.

3. Paznuuue B noaasacMoii U3 MerkHX BO3MYITHOH cTpye.

Ilp npoM3HecEHHM TIIacHbIX — BO3AYWHAs ctpys cnabas. Ilpu
NPOU3HECCHUY COTMIACHBIX BO3AYILHAs CTPYA — cHIbHad (ocobeHHo npH
IPOU3HECCHKH rNYXWX COTMIACHBIX). B 3aBHCHMOCTH OT HATHYMA WK OT-
CYTCTBMA FOROCA WIYMHBIC COrNaCHBIE MOTYT OHITH 3BOHKHMM MIH Ty-
xnMu (voiced or voiceless), 3BOHKME COTIIACHBIC ABAAIOTCA CAAGBKIMH
(lenis), rnyxue cormacHeie — cribHEIMH (fortis). IlpH IpOM3HECEHHH
3BOHKHX COTTACHBIX K LIyMY fo0anitaercs My3HIKIbHELT TOH rosoca.

ConanTt (Sonorants)

CouaHTLI YacTO ONpeasdioT TEPMHHOM «TOMYTIACHBIe», YTo chmmnxa-
CT HX B KaKOH-TO Mepe ¢ riacHeiMi. 3Ta 0COBEHHOCTE OOBACHRETCA apTH-
KyJIsuMell COHAHTOB: MeHee SHAYHTCALHOS HPENATCTBHE Ha ITYTH BOMy"'-
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HO#H ctpyn u, ciegosaTensHo, Npeobnananue rogocoBOro ToHa 1 OTCYTCT-
BHe 3aMeTHOrO myMa. C npyro#t CTOpOHEL, OTCYTCTBUE PA3IMTOM HANpA-
WEHHOCTH, XapPaKTEPHOE JUIA TAACHLIX, COTHKACT MX € COTJIACHBIMM.

B kadecTee npUMepa COHANTOB MOXHO MPHUBRCCTH aHrauiickue doke-

et [m], [n}, 1), [}, (W], [r]-

Knaccuduxayms aHrnuickux hoxem
{The Classification of English Phonemes)

OcHOBHbLIE RPUHLNTIBLE KNaccupuKamn
AHINUACKNX COrnacHiiX hoHem
(Principles of Classification of English Consonant Phonemes)

Anemiicxue coznachste KIACCUGUYUPYIOMCR RO CAEOVIOUUM RPUHYUNAM.
® [0 THILy nperpanst H crnocoby MpouseoacTea uryMma (according to
the type of obstruction and manner of the production of noise);
® 1o paGoTe aKTHBHOTO OpraHa peyw ¥ MecTy o0pa3oBaHHA Nperpasl
(according to the active speech organ and the place of obstruction);
® 10 Y4acTHIO ronocoBsix cBa3ok (according to the work of the vocal
cords);

Ho Tuny o6paszoBayusa nperpamgsl i cnocoly NPoN3BOACTEA 1Ny-
Ma, COTJIaCHLICe TOAPa3IALARIOTCA HA TP 0OILUIHE IPYNIbL CMbIYHEIE
(occlusive), menessie (constrictive), addpurarsi (affricates, occlusive —
constrictive consonants).

OfGpa3zopaiie CMEMHBIX COFACHBIX AOCTHrAETCA MOMHBLIM CMBLIKA-
HHEM ApPTUKY/IMPYIOUIMX OpPraBOB peyH, T.c. oOpa3oBaHKeM B NOJOCTH
pT2 MOMEHOK mperpagbl AiA NOTOKA Bo3ayxa. Ecnu npe pasMeikaHHM
nperpaie CTpYa BO3AyXa IIPOH3BOANT CHAbHEIE, 10JOOHO B3PBIBY, 3BYK,
COTNaCHBIH HOCHT HA3IBaHAC B3pHIBHOTO (plosive). - Hanpumep: pycckue
[x], {r), [}, [6], aurnuitckue (k). (g, (p), [b). [pu 4 JOH3HECEHUH CMBIY-
AEIX COHAHTOB NPOXOA Mt BO3LyXa uepes POTOBYIO NOMOCTb 33KPHIT,
TaK XaK MArkoe HéGo omymieHo. CTpya RO3AyXa HanpaBAAeTCa uepes Ho-
COBYIO NONOCcTs, [IpoH3HECCHHBIE TAKHM 00Pa3OM CMEINHBIC COHATH [M],
(], [m), (n}, [D] HaseIBaKOTCA HOCOBBIMH.

IIpu NpowsHeceHUH LIeNeBBIX COTMIACHBIX JOCTHTAETCH JMIIbL HEKOTO-
pot cOMDKCHME apTHKYIUPYIOHWMX OpraHoB pevs. Ecnu obpazoBanmas
noxoSHEM 06pa3oM ek HE CAMIIKOM MIMPOKA, B MPOU3HECEHUH cornac-



HHX npeobmanaer nrym tpeHns. TakWe COTNAcHLIE HOCAT HalpaHHe dpH-
KaruBHbIX (fricative). Hanpuumep: pycckue [¢), [B], aurnuitexue [f], [v].

IIpM npoM3HECCHHH MENCBMX COHZHTOB NPOXOZ 4JS BO3MYMIHOH
CTPYR HECKONbkO itriipe. Boanyx nanpaBnserca nubo prons secit mmoc-
KOCTH A3BIKA, 3BYKR [ii], [j], nuGo ro Gokam sseika — 38ykH [a], [1). TTo-
3TOMY TaKHe 3BYKH, Kak [H], (], [w], [r], maseBaloTCa cpeAUHHBIME (Me-
dian) coHarTamMu, a 3BykH [1], [I], oTHOCSTCH X GOKOBKIM, 1M JaTepalib-
e (Jateral) conanTam.

Ipu nponsuecenun apppuxar (affricates) [q, (1), (1], [d3) momsas
perpajia NoCTeNeHHO NEPeXORUT B HENOIHYIO.

Aurnuiickne eMpIuRble cornacisie: [p], (b, (¢, [d], [k], (g, (m}, (n}, (D)
AuIKiicKRe mexeBsle cornacusse: [f], [vl, (s, [z, [jl, [wl, (1, [r), [€],
(3], (hi

Anrnuiickne agpppuxars: (1], (ds)

ITo paboTe aKTMBHOrO OPraHa pedd B Mecry o6pazoBauus npe-
IPaabl COTAACHbIE NOAPA3REIAIOTCE Ha CICAYIOINE FPYIIIEE:

¢ ry6uo-rybante (bilabial) cormacHemi¢, MPH NPOHIHECCHWH KOTO-
PHIX fIperpana obpazyeTcs CMLIKAHHEM MM cOnMmKeHneM Bepxaei
¥ Huaaeii ry6. K aroit rpynime ornocares pyccxne cornachue (],
[6], [M}; v aurmuitexse [p), [b], [m), [w];

¢ ryGHo-3y6Hete (labio-dental) cornacHsle, Npy NPOHZHECEHUH KOTOPRIX
nperpaaa opasyercs nyreM ¢Omnkenus BepxHux 3y6oB 1 HHxHel
ryOn!, kaK B caydae ¢ pycckumu [¢], (8] u anrnuitckumy (f], [v;

s pmepeanesswidnbie (forelingual) cornachuie, IpH NPOHIHSCERUM
KOTOpHIX B 00pa3oBaHKH Nperpajst NPHHUMAET YYacTHe CPeaHAA
CMMHKS A3LIKA,

T8

Pue. 4
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Hixe npusencna Tabnuua aHriMiCKHX COINACHHIX QOHEM, pasiu-
QAIORUXCA 710 ZPTHKYAHPYIOLINM OPraHaMm.

Tabauya !
Bilabial | Labiodental | Interdental | Alveolar | Alveo- | Velar | Pharingal
palatal
P ! £
b d g
r o s I h
v J 4 ki
P
a4
m n 0
w r J
!

Cpemy nepemieAsbMNHLIX COrNACHLIX CRSAYET PaiMuaTh JOpCaIbHbIE
(dorsal), npu NPOMIHECCHHM KOTOPLIX KOHMHK R3bIKA ITACCHBEH H HECKONb-
KO ofyiueH, HanpuMep, [r], [1] B pycckom a3seixe; anuranshbie (apical), npu
MIPOM3HECEHMM KOTOPHIX AKITMBHBEIM ABJACTCH CaMBIf KOHYHK A3BIKA, Kax
HarmpHMep, B cnyuae ¢ akrauitckumy (1], [n), [2), (1], # HakoHel, KaxyMK-
HajbHble {(Cacuminal), KorJa KOHUHMK A3bIKa CNIErKa 3arHYT Ha3aj, KaK 310
MMEeT MeCTO NpH IPOH3IAECERHH pycckoro [p) i anrnuitckoro [r].

Tpr OCHOBHHIX yKfada A3BIKA — aNHKANLHBIA, KaKyMUHAILHEIA,
ZOopcanbHEi H3006pakeHs! Ha pHC, 4.

Hlepednensviynvie cozracible, BpTHKYIHPYEMbIE Y BHYTpPEHHE#H No-
BepxHocTH 3y60B, Ha3mBaloTCcs 3yOHbiMu (dental), HanpuMep pycckue
{1], {c]. B anrauitckoM a3pike 3yOHBIX COrMACHBIX HET, NEPCAHEAIBITHBIE
cornacuute [0], [8] asanoTes Mex3yGupiMu (interdental), npu npousHe-
CEHMH KOTOPHIX KOHYHK A3biKa HAXOZWTCA Mexay 3ybamu. Ilepeases-
3bISHbIE COTMIACHBIC, APTUKYIMPYEMbIC Y aNbBeosd, Ha3hiBaloTCH aJlbBeo-
nspHeiMy (alveolar) [t], [d], [n].

a) anuxanbhsifi ykaan (OT NaTHHCKOTO “apex™ — «BepitHHa»), IPH KO-
TOPOM KOHYHK A3bIKa HAMPAB/IEH BBEPX;
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0) xaKyMMHANBHBIA YKNaZ (OT MATHHCKOTO “Cacumen” -— «BIANHHA»),
KOTJa KOHUMK S3bIK& OTOABHHYT Ha3af OT AJIbBEON, 2 CPEXHAR YacTh
A3BIKA OMYIHEHA;

B) AopcamsHBIH yionaj (or matHickoro “dorsum’ — «CMHa»), KOTHa KOH-
HHK S3BIK2 OMYIUEH K 3y0aM, a CITUHKA NPHIIOAHATA K TBEpAOMY HECY.

Cpednensviunvie (mediolingual) cornacHsle apTAKYIHPYIOTCS Cpeli-
Hell CIMHKO A3BIKAR, MORKATON K TBepaoMy neéby. Hoatomy mo mecry
ofpasopanms mperpajist OHM HASWIBAIOTCA NANATANLHBIMH (OT aHTnHH-
CKOro palate — Tepnoe HEGO): [#), [j).

3aduensvtunvie (backlingual) cornacHeie SpTUKYIBDYIOTCA 3amHe
HaCThIC A3BIK2A, NOAHATOH ¥ MArkoMy HEGY. HoaToMy OHM HA3LIBAIOTCA
3amHEHEOHBIMM, HIIH BENAPHBINK (0T aHrauitckoro cioea velar — sax-
nen€6umit): [x], [r), [x], (k), [g}, [0].

T'opmanuste coznacuwe (pharingal) apruxynupyiorcs & roprans: [hj,

Tlo ygacTiio roJocoBRIX CBR30K B NPOM3HECEHHH COINIACHBIX MO-
CIeAHME MOAPA3XENAIOTCH HA 3BOHKHE (voiced) u rayxue (voiceless).

IIpy npoH3sHeCeHMH 3BOBKIX COTMACHEIX, KAK, HAaNPHMED, B CAYHAE ©
(b), [d} u apyrux, a Takke COHaHTOB, IONOCOBBIE CBA3KH BUGPUPYIOT.
TIpouznecenne rayxux COTrNACHEIX CBA3AHO ¢ OTCYTCTBHEM BUGpaiuu
FOAOCOBBIX CBA3OK, 4 3HAYKT, H C OTCYTCTBHEM B MX NPOMIHECECHHH IO~
noca, uanpumep: (pl, [t], [f).

Cnenyer oTMeTiTE CHITBRYIO SPTHKYIAHMIO KOHEYHHIX TIYXHX CO-
TA2CHLIX H CHA0YI0 apTHKYAUKIO ¢ HACTHYHAIM OrTYHICHHEM KOHEUHBIX
3BOHKHX COIJIACHAMIX R AHTTIKICKOM AILIKE.

Aurnuiickne rTyxXue cornacnbie, cuntete (fortis)

- (&}, [p), k], [£), (h), (s}, (Y], (6], [J]

Auramiickue 3BoHKHe COrtacHbie, cnaboie (Ienis)

— [b), [d], (g]. [v], [8], (2}, {3], {d5], [m}, [n], [n), (w), [<1. 011, ).

Bceero B aHTIIMIACKOM S3BIKE HACUUTHBALTCH 24 COTNACHLIX QOHEMEL



Tabauya 2

y ¥l s |sle8| ¥lEy ¢ g
= & z 2 EY I | 2,
2I&| S |X|35| 5|38 8 |$
Cuviwnvie | [p] (m) 7] ki lg]
wysmnwe | fB] (o) [d] {x)(2)
(n)
(6) .
Custynere | /m] () | [6l [a] fo]
Lilenesvie g1 () fs/{z} (x) 8]
uymupie 00+ Mt s
Hogpor. (®)
{s)
Hlereavie (e} 11474
wymHiE
deyxchok. i
Hleneame (n 7
COHOHMBE
Hoxossre
Uleneavte | fw] AN
COHanmbE
cepeQuunbie
Jpoxcavue (p})
CONGHMbE
Cuveuno- ) 7
(- (4} {&]
" Pt}

B Tabn.2 aaerca ofmas knaceuukauna — aEramiickux
COrACHBLIX (OHEM B CpaBHEHWM C pPYCCKHMH IO  Ha3BaH-
HLIM NPHHINIIAM,
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Huxe B Taba. 3 npeacraaeayl TONBKO AHITHHCKHME COrNAcHBIE ¢
ONMHCAHKEM HA AHTTIHHCKOM S3RIKE.

Tabauya 3
According to the active Labéal ngu.l
speech organ Forelingual ) ~
mﬁ;mmﬁ;ﬁﬁmdmx ég 2}%
Apical Cacuminal
: § % -
K| =4 5 %
3 3
JHHE R I
PI; td kg
f.d
m n 9
g HilML "
e g%g 2
:g tives)
5 g'g .l'-‘.'o
E -
Median
IR
Latsral I




OCHOBHME NPHUHLNND KNACCHDHKAUNH BHFAHKCKUX FAACHBIX oHeM
(Principles of Classification of English Vowel Phonemes)

Kauecrso rnachoro onpeaensercs o0beMoM # GOPMOR pTOBOro pe-
30HATOpA, YTO B NEPBYIO OMEPEAb 32BUCHT OT NMOTOKEHHA A3bIKa U I'YD.
Tloaromy knaccuuKanua aHFAMICKMX rIACHEIX ONMPAETCK HA ChAEHyIO-
M€ NPHHLMIIEL

® MONOKEHHUE AILIKA,

® OJIOMNKEHHE TY6.

PasHele yacTi A3n1Ka MOryT OLITH IIOAHATH B HANpaBleHHK K HEOY
Ha Pa3iuMHYIO BRICOTY. B 3aBHCHMOCTH OT TOro, Kakad 4acTb a3blKa
NOAHATA K HEDY, rnacuble AeNqTCS Ha:

— rnacHete nepesero paga (front vowels), npH npoM3HECEHHH KO-
TOPBIX A3BIK HAXONUTCA B MEpelHeH MacTH MOAOCTH PTa, KakK Ha-
npuMep, ApY npousHeceruy pycckux [u), (2] u anrmuiicion [ic], [e]:

— TJECHBIC cpenHero pana {central vowels), Npu NMpoOM3IHECEHHH
KOTODBIX TOZHAT YHaCTOK A3BIKA Ha rpaHUle ero cpenHedt u san-
He# yacreis, kak B pyccxux [a), {m]. ITpu npousrecenny xe aur-
mMiiCKMX TACHBIX cMemanHoro psana [2:], [2], npunomssT Becs
HIBIK LETHKOM

— rnacHuie 3agHero paja (back vowels), npy npousHeceHHN KOTO-
PHIX S3BIK OTTAHYT HAa3aA M 3a[HAR YACTh CMIMHKK A3LIKA MpDH-
Onmxkaerca k MArkoMy HéOy, Kak HanpuMep B pycckoM [o], [y] u
aHTIMHACKOM [u].

Cpenn aurnuiicKHX rmacHbIX NEpefiHero pauia BRIEAeTCR rackii [I].
IlpH ero npou3HECCHHH A3BIK MPONBUHYT BHCPER HCCKONMBKO MEHBUIC, HeM
NpPH NPOM3HECEHUN PYCCKOTO [1] 1 arrymiicxoro [i:]. FloaTomy aHrmuticiait
raacusii [1] cremyer 0THECTH K NepeHeMy OTOABHHYTOMY Ha3ajl PAXY.

3aamuit pax riacHeIX Tarke uMmeeT ABa noasuza. IIpu npoussece-
HHM aHIRRACKOTO [U), 436X OTTAHYT Hasan He Tak HaleKo, KaK Npy pyc-
ckoM [y] u arrimiickom [U:), i ero 3aguss 4acTe MOAHHMAETCS HE K 3al-
Heli, a k nepeanedt wacTi Markoro ueGa. Pyccknuit raacauii [y] u anr
muiickmit [u:) — rnacbie ry6oKoro 3agHero pana, a aHIMMACKHA [v)
OTHOCHTCA K 3aAHEMY NPOABUHYTOMY Briepes pAay.

ITo cTenenm noanemMa TOH AW MHOI uwacTH A3LIKE K HEGY rmac-
HBIC ACAATCA Ha CAEAYIOLIHE TPYNNbL:

— rnacHele BRICOKOTO nogbema(close vowels), npH NPoOHIHECEHUM

KOTOPEIX A3BIK 3HaYMTeNbHO cOmmkacTea ¢ HéGom: pycexue [yl
[ul, (&t] amramiickne (i), [v), [v:], [i];
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— TJIaCHBIE CpefHers nojgsema (mid-open vowels), mpy mpon3sHe-
CEHUH KOTOPhIX A35IK HAXOAUTCH NPHMEPHO Ha NOMMYTH K TBEp-
noMy uéby: pycckoe [3], anrnutickoe [e};
— CjacHbie HH3KOrO nogsema (open vowels), npy nMponsHeceHHH Ko-
TOPBIX AIRIK BMECTE C HiniHedl ueNocThio onymer shms: [2], [a].
OcoGeHOCTH MPOH3HECEHNA AHTIMHCKUX rmacHux TpebyioT ao-
NMOMEATENBHOTO ACJICHHA KAXAOTO BHAA NOABEMA Ha MIMPOKYIO H y3-
Kyio pasnoruproctH (broad and narrow variation). Huxe npusofuTcs
Tabmuna aNTARKCKEX rAacHLIX QoHeM, pa3AudAIOUMXCA N0 pARy M
nogLeMy, a TAKXKE CPAaBHATEAbLHAA TabHHa auTANICKUX M PYCCKHX
CAACHLIX GoHeM.
Tabn. 4  npeacrasaser cofoii onMcanne TONBLKO AHINHACKUX
raacHex poHeM Ha aHTAHlicKOM A3LIKE.
BTabn. 5 zaerca cpaBHuTeNbHas knaccuuanug anrnuicKuX U

PYCCKMX TIacHbIX (hOHEM.

Tabauya 4

Amd'ins
to the
height of From | PO | Contrat | B2K [ Back
the raised vowels I vowels vowels vowels
partof the | in he height of the raised
tongue pact of the tongue

Close | Narrow variation it u

(high)

vowels | Broad variation ] v

?g:t Narrow variation e K (o

. 1
] Broad variation [} A
{low) o
vowels | Broad variation 2 al o

! [a} — the nucleus of the diphthongs [21] and [av]
2 [0) — the nucleus of the diphthong {ov}
3 (3) — the nucleus of the diphthong [o1]

Tabnuust 2, 3, 4 u S nprsoantcs no yueOuuky Bacunsesa B.H. English Phonetic.
1980: c. 12, 13, 14, 24, 25,
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Tabauya 5

According tothe | According tothe |, : . Tl o=
height of the raised ition of the bulk L2 1E |4 g 2
part of the tongue | According the tongue 34|zl 2
to the variation z |[£§°[E” g'g a
ntheheignorterased T £ |5 |5 | 25| &
part of the tongue E
Nasrow variation H u i
Close (high) ¥
vowels
Broad variation 1{13] v [u3]
Mid- Natrow variation c 3 (0)
open
(raid) . efer]
vowels Broad variation aa | [ov]
Namrow variation 2 [ar)
Open
(low) vowels ® o
Broad variation far] a a
[2v) ‘

' (€] — the nuclens of the diphthong {e1]
2 (a] — the nucleus of the diphthongs {at] and {av)
? (0] — the aucleus of the diphthong {ov]
* {5] — the nucleus of the diphthong fo1)

T1o monoxeHuio ryd raachpre JenArcs Ha NaGHANH3HPOBAHHEIC H
HenabHamIHpOBaHHELIE,

[pu nponzHecenuy naGHanM30BaHKbIX ITIACHBIX TYOR CeTka Ok-
PYTReHB!, Kak nips aprauitckux [0:], [u], {a}, [v] » BmaBuHyTL BREpER,
B OTNHYHE OT PYCCKHX riacHetx {0], [y], rae rydst CHILHO BEIZBHHYYH!
Bhepen ¥ OKPYTACHEL

IIpy Dpou3sHeceHMM HeNaOMANTH3OBAHHBIX FHACHBIX TyORl coxXpa-
HAIOT Heﬁ'rpanmoe HIH HCCKONBKO PACTAHYTOS NOJOKSHHE, Kak B Cay-
uae ¢ [u], 2], [&1], [a].

B orauuMe oT PYCCKMX INACHBIX AHIMHHCKHE TIacHHe HEANTCA Ha
AONTHE U KpaTKue.
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AAuTensHOCTh AHrMMICKUX TNACHBIX MOJBEPHEHA 3HAUMTENBHLIM
MOIHUHOHHEIM M KOMOMHATOPHBIM HM3MeHeHUsiM. [nacuuie wanbonee
JUTKTCIBHEL B OTKPHITOM CHIOTe, HECKONBKO COKPAIMAIOTCH B 3aKpHITOM
core nepen 3BOHKHM COrNIaCHBIM M MOABEPraloTCA 3HAUMTETRHOMY CO-
RPAILICHHIO B 3aKPLITOM CJIOTE Tiepel I1yXuM COTNACHBIM, YTO o0nicHn-
€TCA UX YCHIEHHOH apTHKYNAUUCH B 3TOH NO3HIIHM, HANPHMED B Suep-
HBEIX cnioraX, Tem ne MeHee, Mbl FOBOPHM O HANMYVIA B BBIJIHACKOM A3LI-
Ke HCTOPHYECKH JOAIVMX TAACHBIX [if, s, O, 0t} U HCTOpyYecKH kpatxux
TAACUBIX, KOTOPHIE KOHTPACTHO OTANYAIOTCA MO JIHTCALHOCTY B OfHH2-
KOBOM QOHETHYECKOM OKPYXKCHHH:

[pi:t — pit, kazt — kat, da:ta — dota, ku:l — kuvi]

TIpu OPOU3HECCHHH TIACHLIX OPTaHLl PeYH MOTYT He MeHAmos CBOE
OJIOWEHNE B TEYCHHE BCETO NICPHOIA 3BYYaHHA, T.C. aDTHKYANUHUA OC-
Taerca crabunpHoli. B atoM ciyuae MB  NPOM3HOCHM MOHOQTOHIH
(monopthongs), kak, Hanpumep, pycckas rnachas [a), amrnmiickume
raacubie [as, ).

IIpx npou3HeceHHH TIacHBIX OPI'aHbl PEYH MOTYT MexAmb CBOE Mo~
IOWEHHE B TEUCHHE BCErO MEPHOAR IBYYANHA, T.¢. 3PTHKYAILHMA ABLICT-
cf HecTabunpnoff. B atoM cayuwac mei npomspocmm mudrromrs (diph-
thong), kax Hanpumep B auruiickux {at], [e1}, {ov] u Apyrux, rae nep-
BRI NMEMEHT ABIACTCA AAPOM, a BTOPOH — CKONB3ANMM 3BYkoM. B
PYCCKOM A3LIKC NHGTOHIOB HeT,

pu npousnecenuy anrmmiickux [it, U:] A3LK OTYACTH MEHET CBOC
Aosoxende (0T 0Oone¢ OTKPHITOro M OTOABMHYTOrO Hasax, x Gomee 3a-
KPHTOMY W NPOABHHYTOMY BOepe, kax B aurmuiickoM {it]); or Gonee
OTKPHTOTO ¥ MPOABHHYTOro BNepes K Goilee 3aKpHITOMY H OTORBHHYTO-

. My Ha3ajl, KaK B aHrmaiickoM [u:]. B pesynsTaTe Takke HMeeT MECTO He-
CTabMIBHOCTL APTHUKYATUUH, HO HE CTO/Ib SPKO BHIPAXKCHHAS, KAK Y AH~
¢ronros, IToaToMy Takue raacHsle HAIBIBAXOTCH AUQTOHMOMHAMM.
[IpyBOHMA CTaGHNBLHOCTH APTHXYALMH T2KHM 0ODPA3OM, EKUT B OCHOBE
Pa3meqCHEA FIACHAIX HA MOHOGTOHTH, AMPTOHTH, XUPTOATOHIDL.

Mounodrronrn: [1], [v], {e], [2:], [3], [}, [2:], {2], [a:], [D].

Audrronrn: [e1], [o1), {av), [av], [12], [£2], [va].

Audronromanr: [i:], {u:].
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MoawdukaLus 3ByKOB B f10TOKE Peun
{Phonemes in Connected Speech (Sound Changes))

Kakzntit 3By, NpOHZHECEHHEIN OTAENRHO, HMECT TPH (Pa3bl 2PTHKY-
AAuuH: Havano — npucTyn {on-glide), BumepxKy (retention stage) H 3a-
BepmenHe -— orcryn (off-glide).

B coueraumu ¢ apyrumu 3ByKaMd Habmogaerca IMEHEHHE NPOM3HO-
UIEHHA HEKOTOPEIX (POHEM B 3aBHCHMOCTH OT COCCACTBYIOMIMX 3BYKOB, Ap-
THKYDALMA OMHOIO 3BYKR MOMCT PACHPOCTPARATRCA HA APTHKYAALMIO CO-
CEIHETO 3BYKA, YTO HHOIAA NMPUBOAMT K IONHOMY WM HacTHYHOMY YIIO-
AOBREHHIO ORHOTO 3BYKA, PALOM CTOALIEMY C HUM, APYroMy 3ByKy. Takoe
ynoAo6eHne HOCHT HasBaHME acCHMIUIRLMY (assimilation).

ACCUMHRALMA MOKET 3aTPArMBATD Mecmo ob6pa3oeanusn 36yKoe.
Tax, Hanpumep, BEyTpH COB M Ha CTHIKE CNOR ansBeonaprse (L n, t, d],
Crofiine HENOCPEACTBEHHO Nepen 3yOurimy (6, 8], MeHAIOT MecTo cBO-
€ro obpasopanus. Ioa BausSHMEM MOCHEAYIOWIETO 3y0HOrO COrIACHOrO
ansBEONAPHLIN 3BYK TRIOKE CTAHOBHTCA 3YOHEIM.

That_ _ thin [8at O1n)

At_ _this [at Bis)
Can__ _ think [kan Bmk]

In_ _the daytime {in 83 dertarm]
Send_ _ the letter {send 32 leta]
Spell_ _ the word [spel 82 w3:d)

3aech UMEET MECTO Tak Ha3BIBaeMas perpeccUBHas (regressive) ac-
CHMUIAUMKA, T.C. BANANKE aPTUKYNALUMY [I0CICAYIOIIETO 3BYKA HA APTH-
KyRALMIO IIPERLIAYILICTO,

Hoso6usIit THII ACCKMUNKLIM MEET MECTO TAKXKE, €CTTH IBYKHK [$] 1
[z} croaT nepen 3syxamu [0, 8]. 3ayku [s] u [z] cranoparca ayGusiMu.
Hanpumep:

Is_ _this [1z d15]
Is _ _thick [tz 01K]
With _ _sunny [w1d sani)
Let’s_ __ think {lets 81pk]

ACCHMHIAUMA MOXET 3aTPArMBATL pabomy 2070CO8LIX CERIOK
(work of vocal cords).
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Hanpumep, B cogerannax [tw], [kw] apruxynsuus rayxux {t, k]
BRUACT HA APTHKYMALUHIO COHaHTa [W], B pesynbTaTe HerQ NpPOHCXOAHT
4acTHYHOE ormymesye [w]. 3nmech MMceT MECTO MpOrpeccHBHAR ACCH-
MunAuma (progressive assimilation), T.e. BIMAHHE NPEIIUIECTBYIORIEro
3BYKa Ha ROCACIYIOUIMIL.

[tw] — twins [twinz] {kw] — quick [kwik]

twice [twais) quite [kwart]
twelve [twelv] quaint [kweint)
twenty ['twenti] question ['kwest{(a)n]

B HaspasHuIX Bele coyeTanuax [tw], [kw] omsospemenro ¢ npo-
rpecCHBHOR accuMIUIANMell uMeeT MECTO TAKKE M perpeccusHas accH-
MUTALHS, T.K. apTHKYAsuus [w] anuser Ha npeamectTryiomme 3sykH [t
[k], xoTOpEIE NPOK3HOCATCA C ORPYTACHAKMY Irybamy (apistoTes oryd-
nenHepIMu). Takas acCHMIUIAIMS Ha3LIBAETCA e3aumiol unu obowodnon.

OryGnenne cornacHeix nepen (W] HaGmogaercs BHYTPH KOPHA CHO-
B4, 2 HE HA CTHKAX CNOB KK MopheM.

B nenom, anrsiicikaie coHauthl fm, n, 1, 1, j, w} YacTHYHO ornyma-
KA NOCIHE FAyXHX cornacHeix [s, p, t, k]. Hanpumep:

smal} [smo:d] pew fpjus]
please Ipl i:z} quick fkwik]
slow [slov] twenty ['twenti]
try (trai) cry [krai]

ACCHMUIANHS, Jampazusaiouian pabomy 2010COGHX C6R30K, B PYyC-
CKOM S35IKE CKA3RIBACTCA B OTITYIICHMYH WIK OBOHYEHUH COITIACHBIX H
ABIAETCA NPEHMYINECTBEHHO perpeccHBHOil. B pesyartaTe Takoro B3au-
MOACHCTBHA COTAACHLIX B PYCCKOM A3BIKE ABA PAROM CTOAIIKX COffac-
HEIX ORBatoT Mubo oba 3monxumMu, MGo 062 TTYXHUME, HanpuMep:

npofka [mponka)
¢aiats [3naTs)
B anrmificRoM R3bIKe Taxoii 3aKoHOMEPHOCTH He Habntonaerca, Tem ne

MeHee, MOXKHO FOBOPUTSH 00 OTAC/LHEIX CTYWAAX PETPECCHBHOR SCCHMMILA-
1IHH 110 paboTe rofCCOBBIX CBA30K M B AHITHHCKOM A3bIKE, HANPHMED:
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goose {gu:s) Ho gooseberry  [guzbari]
news [nju:z) HO newspaper  [nju:sperpa]

AccuMurauHa no cnocofy obpazopaHus myMa HMEET MECTO B CAy-
yasx, IMeHyeMBIX TepMHHaMH: GokoBoi pipsis (lateral plosion), Hoco-
Boit B3peIB (nasal plosion), weneroif a3peiB (fricative plosion), moreps
B3psiBa (loss of plosion).

boxosoti e3ppie AMeeT MECTO B COYETRHUAX CIHTHEIX B3PHIBHBIX CO-
rnacipix H GoxoBoro coraTa [1], Koraa BIpLB COTNIACHOTO He pealH3y-
eTca BIAOTH fo ¢askt 0TCTYNa coHanra [!]. Hpur atoMm xpas aA3elka ony-
IHEeHE! H BOAYX NPOXOIHT B1ons HUX. Hanpumep:

battle ['baeti] middle ['mdl}
litle ['litt] cycle ['satkl]

Hocosoi e3pbig ¥MeeT MECTO B CNIy4asx, KOFAA 33 CMBIMHBIMH
B3puBHBIMHE [p), [b], {t}, [d), [k], [g] creayioT HocoBRIe coHauTsl (m],
[n]. Ilpu npousHecennu coueranuit (pm], [tn]) u gpyTHX, B3pHIB (OT-
CTYN) MPOUCXOMUT HE B PE3yNbTaTe CHATHR MPETPankl, a B pesyssTare
ONyWIeHUA MArKoro HEOG2 M NPOXOKAECHHI BO3RYXA uepe3 HOCOBYIO MO-
nocts, Hanpumep:

garden  ['ga:dn] good maps [‘gud 'meeps]
pardon  ['pa:dn] stop moving {'stop 'mu:vip)

Lenesoti a3pbie MMEET MECTO IPH NMPOUHECEHHH COMETAHHI CMbIY-
HbIx B3puBEX [p], [b), {t), (d], [k], (g], u wenesmx cornacuuix [s], (z].
B Takux covueTaHusx, xak, nanpumep [ts), {dz] dasa orcTyna B3PLIBHOTO
COTJIACHOr0 copnagaer ¢ $a3oil BLIASPINKKH IENEBOI0 COFNACHOrO, T.¢.
B3PHIB PEATH3YETCA B MOMEHT 00pasoBaHHs LLenH;

tops [tops], back side [baek ‘sard], bad season ['baed 'si:zn].

Homepa s3pbiea UMEET MECTO B CTyYae COYETAHUA JBYX CMBIGHBIX
B3PHIBHBIX COTMIACHBIX OMHKAKOBOTO WM PASHOTO MECTA APTHKYIALMH
[ppl, [pb], {tt], [1d), [kk], [kgl, {kt), {dg], [db], [tb] wim cocencTBa cMBIY-
HEIX B3phIBHEIX ¥ addpukar [{f] u [d3]. pu Hanmmuu AByX BIpHBHEIX
OMHAKOBOT'O MECT2 aPTUKYAAIMM B3PLIE PEANU3YETCH TONLKO BO BpeMs
OTCTYNa BTOPOro 3BYK4 NOCHE HeMoll aprukyisumuy nepsoro. Ha cmyx
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3T0 BOCIPHHHMAETCA KaK KparTkad ray3a nepelf IpOH3HECEHUEM BTOPOI0
B3PLIBHOI') COTHACHOTO. Hanpnmep:

black coffee ['blzek 'kofi] don'ttalk ['daunt ‘ta:k]
hard times  [‘ha:d ‘tarmz] lamp post  ['leemp 'pavst}
big dog [big ‘dpg) wet ground ['wet gravnd)

Ha crexe p3peiBaoro u adippurarts! B3pHB NEPROTO 3BYKA HE pea-
. JIM3YETCH BCACACTBHE apTHKYNSITHU CMBIYKH JUIS BOCTIPOH3BELEeHUA BTO-
poro 3syka. IIpn BOCNPUATHH CIILIIECH OAWH B3PHIE B MOMEHT TIPOUIHE-
ceRuA addpuKaTEL.

B A3btKe BCTPE4aloTCA M CMEIUAHHBIE THOK acCUMHmAWMH. Tax, B
COMETAHHMK CMBIYHOrO BIPHIBHOTO [t] M 1MEAEROro 32aNBREGHAPHOIC CO-
HaHTa [I] IMeeT MecTO KOMOMHANMA ABYX BHIOB CCHMMIALIMH:

I. no mecmy obpazoeanus npezpadst, T.K. MECTO APTHKYNAUMH
CMHIYKM JIs 2ILBEONAPHOIO [t] nepeHocHTCa 3a amseeontl. Bmecre ¢
TeM, 3JSCh HMEST MeCTO 2. acCHMUIALMA [0 pabore ronocoOBLIX CBA3OK,
IOCKOABKY COHAHT [r] HECKOALKO OriymiaeTcd MOX BIUAHMEM Npenule-
CTBYIOIIETO Fiyxoro 3ByKa. Hanpumep: try (trar], free [fri:],

KoM6uuaumio pyx THNOB RCCHMUMMLMH MOXKHO HAOMIONATE U 8 CO-
YETAHHH CMBIMHOTO B3PHIBHOrO [t] M ryGHo-ryGHoro conaura [w]. Ha-
upumep: twice [twais], twine [twain].

SleneHue ynoaobneHHA rAacHOrO COrNACHOMY M COTNIACHOTO Inac-
HOMY MMEHYeTcA TepMHHOM adanmayus {(adaptation). UMeer mecto
CIIKTHO® MIPOH3HEeCeHHe MOOBUX CTHIKOB. Hanpumep:

The_ _ end. [8i: ‘end])
Take_ _an_ _apple. [‘teik an 'zpl]

B aHPIHICKOM A3bIKe B OTAMYHE OT PYCCKOTO OTCYTCTBYET nanama-

Auaayus (palatalization) COrnacHBIX Ha CTLIKAX € I'IACHEIMH NEpeAHero,
NePERHErc OTOABHHYTOrO HA3a/l H CMEMIAHHOTO PAAA, HANPHUMEP:

team [ti:m}], ten [ten}], kit [kit], bird [b3:d].

Hox nanaranusauucii MOHUMASTCH CMAIYEHHE COTTIACHBIX B Pe3ynh-
THTE NOALCM2 NEPeaHeH YacTH A3bIKa K TBepAOMY HEGY. B pycckoM ssbike
ABNEHHE NANRTANMIAUKN PETYIAPHO: COTMACHEIE 3BYKH, MPERUISCTRYIOUIME
MATIHM T1aCHBIM, TRIOKE CMATYAIOTCS (Ban — B, MO — MéEN).
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SlaneHvie aanTaluMyn NPOCIEKHUBAETCA B CONETAHHH IIACHOro fel
conanta [1], ecmu on snasercs kKoHeudrIM. B cnoeax Tena [tel], [smel],
{bel], 3ryyuT Gonee wmupoxuii annodon doHemst [¢], HeKENM B croBax
Thna [get], [ten], [ben).

IMpuMepaMy aOaTTALMH MOTYT CRYXKHTE Takike Donee mmpoxHe Ba-
pHanTsi oHeMsl 3], KoTophe npousHocaTes Kak {9] B cnomax Tuna
['G1ata”], ['stnima”™] n apyrux.

B pasroBopuoit peun apTHKymAuus Kakoro-nmuGo 3BYyKa MOKET HC
peany30BaTECA. 3BYK BeINAajacT. Takoc ABNCHHE WMEHYESTCA TEPMHHOM
anusua (elision). dNU3MK MOTYT HOJUBEPraThCA KakK ITIACHBIE, TaK M CO-
raacapie. CnyvaaMy ofs3arensuoll 3nn3uH, cTaBiied TNPOHIHOCHTENb-
HHOH HOPMOit, ABAKIOTCA TAKHE NIPHUMEPSHI, KaK:

grandmother ['gren mada] handsome [‘haensam]
sandwich ['seenwids]

IIpumvepaMi 2MM3uMM ABNAIOTCR TAKKE TAK HaskiBaeMule chabsie
topmu cnyxeSHBIX CIOB — apTHKIEH, COIO3IOB, JAacTHI, MPEjUIOTOR,
BCHOMOraTeNBHAIX T/1AT0JI0B, MCCTOMMERLH, OTPHIATENLHLIX HaCTHL.
Hanpumep:

Cunerbre Gopmbt Cnabuie hopMs!

am [em] [m] [aim ‘spri)

can  {kan] [kn) [a1 kn "du: 1t]

have {hzv] [v] [arv "lost 1t]

had  [hzd] [ad] [2 ‘trem ad ‘left].

Mmuorue cayxebubie cnopa uMeIOT HeCKONLKo caabeix diopMm B 3a-
BHCHMOCTH OT CTCMEHK peayknmH. Mel He OyaeM moapo6HO ocraHaBiau-
BaTBCA 3/ECH HA JAHHOM SBACHUH, 3 PACCMOTPHM €ro B CICGAYHOLUMX
I7aBaXx, HOCBANIEHHBIX (PaZOBOMY YHAPEHMIO,

Cnor, yaapeHue, TOR, MenoguKka
(Syllable, Stress, Tone, Speech Melody)

MuHBMATEHBIC APTUKYJIALHOHHEIE OTPEIKH, HA KOTOPbIC WICHNTCA Hala
pedE, — 3710 cnorv. B GomsunpmcTBe CMy4Maes 3TO COYETAHHE IMACHOTO ©
OJHUM WIH HECKOMLKHMM COTJIacHBIMH, KOTODBIE M COCTAaBAAIOT Ompele-
ASHEYIO 3BYKOBYK eMHHity. CIOT MOMXKET COCTOATE H H3 ONHOTO IACHOTO,
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Cnor MOXHO NpeICTABUTE K4K ZYTY, B BepIUMHe KOTOPOH HAXONUTCA INIac-
HBIH (B aHFAAHCKOM AIWKE 3TO MOXKET OLITH M COHAHT), @ O KpaiM ee —
cornacHule. [acuplii arAseTca cnoroobpasyrommsm, B anrymiickoM f3kike,
B OTIHYUE OT PYCCKOTo, cnoroobpasytomMMu MOFYT GLITE Taloke i COHAH-
78! [m), [n}, [1], crosmuue B KOHUE C/I0BA NOCHE IHYMHOIO COIMIACHOIO, Ha-
npumep: {‘2pl], ['r1dm)], {'dazn). 3™ enosa conepsxar no Aea cuora.

B 3aBHMCHMMOCTH OT pacioNOXeHHS COTNAacHBIX 110 OTHOWICHHIO K
FAACHOMY Pa3AHYalOT CACRYIOMIME THNE CHIOroB: OTKPLITHIE, 3aKPLITEIE,
OPMKPHTEIC B HENPUKPLITEIE,

Cror, oxaH:HBAIOWWIAC THACHKIM 3BYKOM, HA3HIBRETCA OTKpHI-
TeiM (open).

B anrmuiickoM A3BIKe B OTKPHITOM CIIOTE HUKOIr/la HE BCTPEYaloTCs
kparxue rnacusie [e], [2], [D), {a]. Inacuste 3] u [1) B oTKpEITEIX CAO-
Tax BCTpEYaKOTCA, Hanpumep: [3'gav), ['meni].

Ecny cnor saMpIkaeTcs oaHUM HIK HECKORBKMMH COIJIACHBIMH, OH
HA3KBACTCA 3AKPLITHIM (closed), HanpuMep:

put [put] picked [pikt]

[puxpsivsiii (covered) cnor HauMHAETCH € COFMTACHOTO, HATIPUMED:
pen  [penj Tist {list]

Henpaupsrrntd (uncovered) cor HasmHaeTes ¢ IIACHOTO, HANPHMED:
april [‘etpril} interesting  ['intristin]

CH0BO MOKET COCTOATE M3 OAHOTO HIH HECKONBKHX COTOB:

1 cnor — fput} [nekst] [lant]
2 cnora — [1laki) ['ritn] ['meni]
3 ciora — fr'membs] [kemistri]

4 u Gonee cnoroe — ['sekratort] [ o:qenar'zeifn] [, mdrvizi‘bihiti]

B peun He Bce CIOTH B CIOBAX NPOH3HOCATCA ¢ OAHHAKOBOM CHIOH.
Onun wmm 1Ba ciora B CNOBE ABMAIOTCA BhiAefAcHHRIMU. OHu 3ByuaT
rpoMue U OTY4eTANRee. Brinenenue ciora B ¢I0BE HA3BIBAETCA yAapeHU-
eM (word stress). B yAapHBIX corax TIacHEIC MPOH3HOCATCA ¢ GONbIUIHM
RaBICHHEM BOSAYLIHOM CTPYH M Gonbliel KHTCHCHBHOCTRIO KONeOauHH
FONOCOBBIX CBA3OK.
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3nax yaapeuns (') CTaBMTCA HaBepxy neped yAApHuM crnoroM. Eciu
B CNIOBE ABA YAApEeHHS (82 BLIACAEHHHIX CIOra), OAHO H3 HUX ABIACTCH
rnaBHEIM (primary stress) u 60jIce CHABHBIM; HpYroe — RTOPOCTENEH-
BulM (secondary stress). 3HaK BTOPOCTCIICHHOrC yAapeHUd (,) CTaBHTCA
BIM3Y EPER YAAPHEIM CIOTOM.

Hanpumep: examination [1k, zeemi'ne[n].

Oarioil #3 0cobBEHHOCTECI aHMNHIACKOro A3LIKA ABJIACTCH HAIWYHE B HEM
GONBLILOro YMCNA CI0B ¢ ABYMA YAapHeiMu cnorami. Jpa yaapeHus MoryT
WMETH K2K NPOCThHE MHOIOCHOKHLIE CA0BR, TAK M CIOKHOCOCTIBHBIC CIOBA.
Crnioa MOTYT HMeTh PaBHOIHAYHBIC yaapeHus. K HUM OTHOCATCA CJ108a €
OTpHIATENLHLIMY NpUCTABKAMY unknown ['An'naun); Faaronl © mocse-
noramy put on [‘put'on}, take off [‘teik'of], come in ['kam'm]; cnouainte
cnosa men made [men‘meid], well-dressed [‘wel-'drest]; uncmireis-
Hule ¢ yaapHeIMU cydiduxcams thirteen '93:'ti:n], nineteen['nain'ti:n].

B cea3HOIt peun cioBa, MMeloiIMe IBA YaPeHHS, MOTYT yTpayHBaTh
OfIHO M3 yAapeHuit: 5T0 05BICHACTCS B 3HaUTENsHOM cTemeHH TpeboBa-
HAAMH PMTMA aHIIHHACKOR peuu —— uyepeaoBaTh yiapHbie CIOFH 4epes
OTHOCHTEABLHO PaBHLIE NPOMEKYTKH BPCMCHH, T.C, YCPEAOBATh YAAPHLIC
1t Ge3yRAPHBIC CAOIH.

Hanpusep: Fifteen ['fif'ti:n], Ho She is just fif'icen.

PUTM anraMncKkon peun
(The Rhythm of English Speech)

B cpsisHoft petn (B TPSANOXKEHHH), TAK *C KaK H B COBE, HE BCE
3ICMEHTEl O/IMHaKOBO BhlAeacHEl. BriieneHHkle CH0BA ABRAWTCA yA4p-
HoIMH. Kax npasuio, 310 3HaMcHATCAbHBIC (content) caoBa, a He Ciy-
xeGuste (function) cnosa. Tax, B npeanoxenuy: He can ‘do it yeasily,
BLIACNCHS! YHApeHHeM TONLKO A8a 3HaMenaTensHuIx c108a. CmyxelHste
cnosa 3gech — MecrouMerus (he, It) H TaKe MOZANbLHBIN raaron
(can) —— He ABAKTCA YAAPHBIMM.

lozoGrriM e ofpazoM B mpenaoxeHud [ am 'glad to ysee you,
yJAapeHHeM BbIISNEHBl TOIBKO ABA 3HAMCHATEABHLIX cnosa— glad u
see, Cnyxedsbte cnosa — I, am, to, you — He ABAAIOTCA YIAPHEIME.

Brinenenue cno Bo Hpase Ha3MBacTCA (OpazOBLIM yaapeHueM (sen-
tence stress). B anrmufickoil gppaze yMeeT MECTO TEHACHUMSA YepelOBaTh
yHApHBIS CIIOTH Yepe3 paBHLIe HPOMEKYTKH BpeMeHH. BpeMs 3syuaHus
aMriicKol pasul 3aBHCHT OT KOAMMECTBA YNAPHBIX CROTOB B HEH, a He
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ot ofero Koaudectsa cnoros. Tak, HA npousHecenHe NPHBEISHHEIX
HIDKE NPEaNOXKEHHIL:

'‘Birds 'eat ‘'worms
The "birds ‘eat 'worms
The ‘birds ‘eat the ‘'worms
The "birds will ‘eat the ‘'worms
The "birds will have ‘eaten the 'worms

TpebyeTCs NPAKTHHECKH OAMHAKOBOE BPEM, HECMOTPA HA TO, HTO KOH-
YECTBO CHOI0B B OPCANOKCHUAX YBCIMYMBAETCA, JTO NMPOHCXOMMT NO-
TOMY, 4YTO Ae0aBICHHEIE B KRKIOM MOCHERYIOIUIEM NPEfNOKeHNH Ciy-
XkeGHBiC ClI0BA COACPKAT peayumpoBanuiie (reduced) rnacHmie, T.e. Ka-
YECTBEHHO HERONHLIC INACHEIE, MTO M JICKHT B OCHOBE PHTMHYECKOTO
nocTpoeHua anrauiickoif ppaznl

B rpynny 3uaMeHaTeNEHBIX CIOB BXOANY:

¢ AMEH2a CYLIECTBMTENLHEIC (nouns);

¢ CMEICIOBBIC MIAroiel (main verbs);

¢ napeund (adverbs); '

¢ npunarareasHbie (adjectives);

¢ BONpOCHTENBHEE closa (why, when, what);

¢ ykasaTenbHele MecroumMenus (demonstrative pronouns) — this,

that, these, those.

3uaMeHaTeNBHBIC CIOBA KaK MPABHIIO YAADHH.

Fpynna cnyxeGHEIX €108 BRAIOYACT:

& aptuknu (articles): a, an, the;

¢ npeanoru (prepositions): at, on, of;

® BCOOMOTaTeNkHbIE raarois (auxiliaries): will, have, is;

¢ MopanbHuIe Farons (modal verbs): can, may;

¢ coosnl (conjunctions): and, or;

* OTHOCHTSNBHBIE MECTOMMeHH (relative pronouns) that, who, which.

YaapHLe ¥ HCYAApHEIC AIEMEHTH Qpassl 00LEAMHAIOTCA B PRTMH-
veckue rpynnet (thythmic groups). Kaxjas purmmuueckas rpynna co-
HNEPXMT OAHH YARPHKHT ca0r 1 NpHMEIKIOMMe K HeMy Oe3yxapHLte cito-
. HanpuMep, Bo ¢paze ~~ WHEN are you PlAnning to TRAvel Ha-
CUMTHIBACTCA TPH PUTMHYCCKHE TPYIMEL, KAKAAR U3 KOTOPEIX COREPXRHT
ORHH YARPHEIA H NpHAerawmye K HeMy Ge3yaapisie Cory.

PurMunsaumu aurmmiickoif peyun cnocoBeTBYET ¥ MNaBHOE coequHe-
uHe (linking) saneMenTOB (pa3sbl, KOTOpOE 3AKIIOYALTCA MPEKAE BCEro B
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TOM, YTO €CAM CACUBO HaYMWHACTCA ¢ IIacHOM, COTNACHBIR npeauecTt-
BYIOLUETO C/IOBA TECHO MPAMBIKACT K HeMY. Taxoe ABNCHHE HA3LIBaeTCA
cnuaruem (linking). Hanpusep:

That’s _ _cnough. It's _ an _interesting idea.
Have_ _ a seat, It's_ _over_ _in__an hour.
UHTOHaLMA

(Intonaticon)

HHTOHAIHA — 3TO CHOMHOE EAWHCTBO TAKMX KOMIIOHCHTOB Kak:
menoanka (melody), dpasosoe yaapeHue (sentence stress), BpeMeHHbIE
X2PaKTepPHCTRKH (RMTENLHOCTS, TeMil, Nay3ailua (pausation), puT™) H
TeMOp ronoca (voice tamber).

WrTOHAINA NpUCYTCTBYET B KaXAOM KOHKPETHOM BBICKA3LIBAHHH,
HE3aBHCHMO OT €r0 ANMHTEASHOCTH, HuToHalg 0OBEKTHBRA; BCC 3HANE-
HUA, ICPEAABAEMbIC HHTOHANUCH, ABAKIOTCA NOHATHHIMH A1 HOCHTENCH
OTIPCACNICHHOIO A3bIKA. 3HAYeHUA, NMepeflaBaeMble MHTOHAUMeil, MOTyT
GuITh CRA3aHB! ¢ Nepeayeil onpefeneHiol HHGOPMAaHK. 3T0 TaK Ha3bi-
BaeMaA JHHFBUCTHUECKAA (DYHKINA MHTOHAUHH. 3046Ch MBI FOBOPHM O
PasNHYHBIX KOMMYHHKATHBHSIX TUIIAX BBICKAILIBAHUA — YIBCDIKIEHHE,
BOMPOC, BOCKIKIAHNC; O 33BEPLICHHOCTH WIH HE3ABCPIICHHOCTH BHICKA-
3BLIBAHMA, O FMABHOM UH(OPMAIMOHHOM HEHTpE BRICKA3BIBAHMUA,

HxroHatist Takoke MOXKET NepeAaBaTh 3HAYCHUS OTHOMICHHA rOBO-
PALIETO X BBICKA3RIBAHHIO. DTO IKCNIPECCHBHAS (MM 3MOLHOHAIbHASN)
GyHxuMs MHTOHALMK. 31CCh MBI FrOBOPUM O Nepeaade pasiMyHbLIX IMO-
LM B MOMEHT KOMMYHUKALIMH, TAKMX, K IPHMEPY, Kak: paRocTs, Orop-
HeHUE, HEJOYMEHME K ApYyTue.

Kaxaptit U3 Ha3BaHHLIX BLILIE KOMNOHCHTOB HHTOHALUMY MOXCT BLI-
IOHHATL B KOMMINEKCE C APYTHMH KaK JHHIBHCTHYCCKYHO, TAK H 3KC-

IPECCUBHYIO QYHKUMIO,
Menoduxa uneHuT peuesoii OTOK Ha CMBICAOBHIE TPYIIE! (CHHTAIMBI):

This is John, | my j soni and his ywife.l
This is John, my son,] and his ywife.ll

CHrHaNUIUPYET 0 KOMMYHHMKATHBHOM THIIE RRICKA3EIBRHMS:

She has ome! — Bockmnanme
She has ) come? — Bonpoc
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l'[epenacr OTHOUICHHE I'OBOPSLIETO K BHICKAIbBIBAHHIO:

She is:}prctty ~— OHa neficTBUTENILHO XOpoLTa.
She is” pretty — B o6mem, To ona xopoma,

Bee 311 3HaUEHHA CTPYKTYPHO NEPEAAIOTCA HHTOHAIIHOHHOMR CTPYK-
TYPO#H BBICKASLIBAHHS, B KOTOPOH MOXeT ObiTh:

1) npenynapuoe nauano (pre-head),

2) wxana (head, body),

3) agpo (nucleus),

4) 3agnepHas vacTh (tail).

PaccuoTpHM CIPYKTYDY CIeAyIOWEro BHCKA3LIBAHKA:

It's a ‘pity you couldn’t y write it.

Iipenynapsoe Mkana SAapo 3anuaepras
RAYAN0 4RCTH
It'sa ‘pity you ‘couldn't ywrite it

Kak snuso w3 npumepa, npeaynapras gacTs conepxur Gezynap-
HEIE CAOMY; NIKANa ~— BCE CIOTHM, HaYMHAd C IEPBOT0 YAIPHOTO A0 ANIpa;
K, HAKOHEN, 3agNepHan 4acTs — BCE HEYAAPHEE CIOrH nioche AApa.

OcHopHas naubonee THIIMYHAA MEHOAMMEcKas CTPYKTYPa B amr-
JMICKOM #3LIKE — NOCTEHEHHO HHeXoasuias mkana (gradually descend-
ing scale). [Ina obo3HayeHu OBHKCHHS MENOZMKY U YOAPHOCTH 2e-
MCHTOB IIKANEI IPHHATH YCAOBHBIC 0003Ha4YeHHA, KOTOPHIC B 1IEA0M Ha-
IBIBAOTCA TOHOrPaMMOH.

Hanpumep: My 'son has 'learnt a \poem. I =~

Ha Tonorpamme Touxkoit (.) 0603Ha9a0TCR HEYAAPHKE CIIOTH, Mep-
T09K0l# () ~~ yAapHbie CNOTH, NAABHLIE HIMEHCHME TOHA B BUAC AYIH
YKE3HIBAIOT Ha ANpPO (sAepHLIA ToH). HeynapHule cnoru B aHrIHiickoM
A3nKE, KAK NPABUAIO0, PAcHoNaraorcia Ha ONHOM YPOBHE ¢ MPEALIAYILHM
YAZpHEIM. Paccrosiine mo BEPTHKATH OT ICPBOTO YAAPHOIO AO 3aBep-
WEHHA SACPHOTO TOHA HA3KBACTCR BHICOTOH ToHa (pitch range). B Ha-
mem npumepe: My ‘son has ‘learnt a ypoem — 310 paccTosHMe 060o3Ha-
YeRO ABYCTOpOHHEH cTpenkoit ().

Tlocrenentio sucxonsmAast wkana MOXKET UMETh KaK HHCXOAdLlee
sapepmerne (falling tone), Tax W socxoaswee (rising tone).
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My ‘on is coming toyday. . =l

'Is my 'son ‘coming to;day? ——

B anrauiickoM s3bike NMOxbCM HAMHHACTCA ¢ HH3KOrO YPOBHA Ha
yIapHOM CROTe; CAeAyIoHIKe 3a HHM OesynapHeie CIOrM MEpeaaioT no-
CTENEHHOE NOBHILCHKHE TOHa. JIOCTENEHHO HUCXOAAINAA LIKANA ¢ HHC-
XOZALUM 38BEPIUCHHEM HCMOMB3YETCH MPU (IPOHM3HECENMH YTBEDRH-
TERLHBIX MPEHIOKCHHH, CleNUaNbHBIX BOMPOCOS, KOMaHA, BOCKIHLA-
HHH, npusercTeuii. O6ie Bonpock!, NpockOLl, BEXAUBRIE 3aMEMAHUA,
OTBEThl Ha NMPHBCTCTBHA NIPOUIHOCATCA ¢ HUCXoMALLEH miKano# U BocXo-
JNAIMM 3aBepileHUeM (rising tone).

Hucxopamee sasepuuieHie UHTOHALUMOHHOH CTPYKTYPB MOMKET
HMETH BapHaHTH], 8 HMEHHO!

1. Husxuil HuCXoaswui 104 (low fall);

‘Come to my yplace. mjﬂ:

2. peicoknii HUCXonsmuMit Ton Chigh fall):

The 'weather was 'wonderful. . .. ”
3. Bocxoasume-Hucx ot Tod (rise-fall):
He said he * saw it. i

Bocxopsmiee 3apepmeHie WHTOHALKOHIION CTPYKTYPH! TaKKe MOXKET
HMeTh BapHAHTLL
1. Bu3ku# Bocxomsumii ToH (low rise):

'Has she ‘come in jtime, Z[[

2. BBicokui Bocxopawmii Tou (high rise):

*‘What did you / say? et ||
3. Hucxoase-eocxomAmuit Tou (fall rise):

But he "speaks “English. .

Maoraa nocrenenHo HACXOLAUIES ABMACHHE TOHA B IIKANE MOXKET
NIpepBaThea pe3kuM JBuxenueM BBepX. OcobeHHO 3TO HMEET MECTO B
LOBOALHO IVIMTEABHLIX BBHICKA3bIBaHMAX. [locne pe3Koro MOBHILICHUA
TOHA OTIATL NPOROMKACTCH NOCTENCHHOE ero NOHBMKEHHE,

The *village was lo'cated in an untusually 'distant yplace.

e o
— W I Pb—

~ ]
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Bce Ha3saHHBle BLINE THNE MENOZMTEECKOrO OQOPMICHHA peyM
PCUM3YIOTCA B CMREICJIOBLIX MpyHMax — cuHTarMax (syntagms). Cus-
TArMa — 3T0 QOHETHIECKOE U CMEICIOBOE EAUHCTRO, KOTOPOS He NeNuT-
Cf Ha COCTRMMIOMING 9acTH. FIMEHHO NOITOMY BHYTPH CHHTAIMBI He
Gusaer nays. IMpumepaMu cuHTRrM MOIYT CIYXHTL HanGomee CHHTaK-
CHYESCKH TECHO CBA3AHMMEIC FPYNMEI CIOB: MPYNNA NOAICKAIEro, Ipynna
CKAa3yeMOro, OOCTOATENBCTBO WK OGCTOSTENLCTBEHHAN IPYNIa, nepe-
qucJIeHne, BROHLIE CAOBA H NpeAnokeHus, CHRTarMa MOXeT COCTOATE
U3 OJ(HOI'0 CROBA WIH HECKONBKKX ¢noB. OHA GOpMEpYETCH B Mpolecces
PEAH-MBICHH, KOK/BIE pa3s 3dHOBO, NO3TOMY HH B OAHOM S3LIKE HE MO-
xeT OLITL ONpeAeNeHHOT0 MHBEHTAPA (NEPeuHs) CHHTAarM.

IIpHBEAEM HECKOMBKO MPHMEPOR PA3HOrO BHIA CHHTAIM:

1. T'veyseen him.[ — "Me po0.1

2. ‘Would you ymind it?l — ;No.ll

3. Saturday and jSundayl are yholidays.li

4. On the 'top of a jhilll ‘stood an 'old yhouse. il

5. I've 'looked for my 'purse in the )kitchen,| the Mdining room,| the

Jatll and the \bedroom. |l
6. No, Mrs. \Brown, | we ‘haven’t ‘broken yanything.l



FMABA |l
3BYKWU PEYN.
APTUKYNALINA N KOAPTUKYNALIUA

B parHoll riaBe MaTepHas H3NMAracTcd B COOTBETCTBHH C NMPHHIGK-
noM «oT Sojiee TPOCTOro K Honee CAOKHOMY». YUMTHIBACTCA TaKKe H
10T QaKT, MTO OCHOBHOH KOHTMHTCHT OOYHalOUIMXCH MMEET apTUKYRs-
TOpPHYIO Oa3zy pycckoro f3sika, KOTOpPYio HeoOXoauMe NpHHHMAaTe BO
BHUMaHHE NPH OBAAZCHHH 2PTHKYJIATOPHOH 0a30# aHTAHIACKOro A3bIKA.

PaccmaTpHBacMble 3BYKH OMHMCHIBAIOTCA KaK NPOU3HECEHHBIE H3O-
AKPOBAHHO, TAK H B IIOTOKE PEUK.

Jns yaobersa oOy49eHus H YCBOEHMS BeCh MarepHan pacnpefielieH
N[O YPOBHAM, KRGl M3 KOTOpPHIX BKIIOuaeT onpeaeneHHeiit Habop
IMIACHEIX H COTNACHBIX 3BYROB, X XapaKTEPHCTHKH B MOTOKE peqw, As-
JICHHA KOAPTHKYJISUMH, MPEICTABAAIONINE HAMOONBLILYIO TPYAHOCTS IS
HocHTenel pycckoro aseixa. Kaxpuii ypoBeHb 3aKaHuMBaerca cepuelt
ynpaxHeHuil 1% TPEHUPOBKH.

IlozobHas cTpykrypa npexacrapiserca Gonee ueTkoil, NOTHUHOM,
s#anbonee onTuManbLHOM AN npenonasatena-gouerTHcTa W YROOHOW
AR CTYNEHTA.

APTUKYNSILUUA AHIMIMRCKNX 3BYKOB

YposeHb 1

3eyxu: [t, d], [k, gl, [s, 2}, [6, 3], [m)], [n], [1], [e]; aBacnue acmupa-
UHH, FBACHHE HOCOBOTO E3PhIBA

Cornacusie:

[t], [d] — nepemHeashMHbIC ANMUKAIEHO-ANBBCONAPHLIC CMBINHbIE
s3prBHEle cornacupie (forelingual apical alveolar occlusive noise plosive
consonants). [Ipy HX NPOM3IHECEHUH KOHMUK A3BIKA KACAETCA ANbBEOI,
ofpasys MONHYIO Hperpany, CPpeIHAA W 3aAHAA YACTH A3LIKA OMYLICHBI
CTpya BO3AYXa CO B3PRIBOM DPasMMKACT 3Ty nperpany. AHMHICKHit
riyxoit cornacHulif {t] cunsuee pycckoro [T} ¥ npoM3IHOCHTCA ¢ acnupa-
uMei, 0COOESHHO Nepen yAAPHBIM TTACHEIM.

Acngpauns (aspiration) — npuabIXaHKE, IYM BLIXOAALIETO BO3-
ZyXa TpH ObICTPOM YAANCHHH NPErpaibl.

32



Anrmafickuii 3B0HKHIE cornacHnii [d] samayutensro caabee rmyxoro
[t]. B otnHvMe oT pycckoro cornacHoro [a) aurnmitckuii [d] B8 xoHue
CHIOB OrAYHIAETCH YACTHUHO.

Ilpn mpoM3HEeCCHMM pyCCKUX cOrNacHaIx [1], [I), mepeamss wacTb
AILIKA KACAETCH BEPXHMX 3Y0OB, KOHWHMK A3LIK2 HECKOABKO OMYHICH
{ropcanbro-3y0HaA apTHKYNAUMA),

[k], [g) — 3anneassiuuble BeAApHEIE CMBIYHBIE BIPEIBHEIE COFIAc-
aue (backlingual velar occlusive noise plosive consonants). [Tpx npous-
Heceunn [k], [g) Tak xe, kak 1 npr npomsxeceHun pycckux [ki, [r],
337HAS CIMHHKA A3bIKA KAcAaeTCA MATKOre HEGA, ofpasya nonHyio npe-
rpany. CTpyq BO3AYXa CO B3PHIBOM PasMLIKAeT 3Ty nperpany. AHIIHI-
ckuil riyxon cornacuslil (k] sHeprudHee COOTBETCTBYIOWIETD PYCCKOIO
3BYKa H IPOM3HOCHTCS C acnupatiueli, TO eCTh C NPHALIXaHHUEM.

Aurnuitckuit 3soHKull cornacHeli [g] 3HauuTeNEHO cnabee rayxo-
re [k}. B otnwsne or pycckoro [r] aurmuiickuit [g] B xoHue cnos ormy-
IIAETCA HE HONHOCTHIO.

Hanpuwmep, bag [baeg], lag [leeg], beg [beg].

[sl, [z] — nependesspuuEie BNHKANBHO-ANLECOIAPHBIE IMCACBLIE
¢puxkatuBHEie cornacuele (forelingual apical alveolar constrictive noise
fricative). ITpy npou3ueceHny 3THX COrNacHMX y3Kag wefs obpasyercs
MEKAY KOHTHKOM A3LIKE M 2NLBeoNaMH. AHranicKkuid riayxol cormac-
Hetif [s] aHepriunee pyccxoro {c]. Aurmuitckuil 3BOHKHI cornacHwlit [z}
crabee anrauiickoro rayxoro [s). B orawune oT pycckoro (3] auranit-
cxuit cornacHsiil [z] B KOHIE CNIOB MACTHYHO OrMTyinaeTcs. B ormiue ot
anrmuiickux cornacueix {s], [z] pycckue [c], [3] xapaxrepusyrorcs aop-
CabHO-3yOHOH apTHKY AN,

(8], [8] — nepeaneassrmbie amuxanbHO-MENSYOHEIC ITENeBLIE (pUKa-
THBHEIE cornacHbie (forelingual apical interdental constrictive noise frica-
tive consonants). Ilpu npousHeceHnu 3THX 3BYKOB S3bIK PACHNACTAH H HE
HATIpAieH, KOHYHK A3LIKA HAXOMUTCA Mexay 3ybamn. C1pys Bo3myxa mpo-
XOAHT MEHAY AIBIKOM U BEPXHHUMH 3yGamu. 3yOnt OOHRKEHEL

3sonxwmii (8] sHauuTensHO caabee rayxoro (O] u 8 Konue cios uac-
THHO OTTYIUAETCA.

B pycckom z3nixe mogoGHEIX 3BYKOB HeT. B cayuyae ommbiu THOA
[t} [R] #e cneayer mpikuMaTh A3LIK K BepXHHMM 3ybam, HeoGXOIHUMO
OCTaBNATH lens Mexny 3ybamu u aspikoM. UToGH H3bexkars ommbku
1ima [c], {3], ne cneayer AepxaTh A3%IK B 3a3yOHOM monoxkeHHH. Kon-
YHK 23kIKA JOJDKEH HAXOAUTHCA MEXRy 3ybamu. Bo wiabexanne oumbok
Tuna pycckux [, [8] caemyer onmyckars HIXHIOW rydy.
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[m] ~ ryGuo-ry6Hol cMEIMHLI HOCOBOI coHaHT (bilabial occlusive
nasal sonorant). Jlpu npoushcccHun {m] ry6sei, cmbikaacn, obpasylor
NOMHYIO Operpany, Ho Markoe HEOQ omymeHo, H CTPYS BO3AYX4 HPOXO-
auT 4Yepes nonoctk Roca. [lo cpapHeHMIO ¢ pycckuM [M] cnemyer oTMe-
TS GoJlee HANPKEHHYIO APTHKYARINIO asrauiickoro cormacxoro [m].

{n) — nepesHeA3LIMHENT 2AHKATHHO-ANLBEONAPHLIH CMBIMHLIE HO-
cosoit coxant (forelingual apical alveolar occlusive nasal sonorant). Yk-
Nz OPraHOB Peun TOT e, uTo H ans [t], [d], Ho Markoe HEGO omymeHo,
H BO3AYX NPOXOAKT Yepe3 NonocTh Hoca, Pyceknit 3eyk [} — Hocopol
ZOpPCanbHO-3yOHOH COHAHT.

Hrnenue HOCOBOro B3PLIBR. COMCTAHUA BIPLIBHEIX ANLBEOJIAPHBIX
cornacHpIx [t], [d] ¢ nocnenyomuMHE HOCOBEIME coHaHTamH [n] uim [m]
NPOU3HOCATCH CAUTHO (Hanpumep, couetanna [tn, dn)). Bapeis amseo-
AAPHOTO COJIACHOTO NPOMCXOAMT B JIpolecce MAPOH3HECCHHS TMocie-
Aytouero coHanta [n] man [m} ¥ Ha3sBaeTcA HocoBhIM B3puiBom. Ha-
npumep: [ga: dn).

Caacubie:

fil — monodTOHr Mepennero OTOABMHYTOro Ha3alk PRAA BHICOKOO
NOALEMA WIMPOKOK DPa3HOBUIHOCTH, KPaTKHH, HenabnanH3OBaHHbIH,
Henanpaxenneit (front-refracted high-broad unrounded short and lax).
Ipu nponanecernn {1} A3bIK HaXOAHTCA B MCpeRHeit HacTH NOJOCTH PTa,
CpenHasd YacTh A3BIKA MOSHATA K TBEpAOMY HEDY, HO 3HAYHTEILHO HHXKE,
HeM {IPDH COOTBETCTBYIOI(EM PYCCKOM {bl], KOHUMK A3LIKA HAXOAMTCH Y
HIKHUX 3y6oB, ryOni cnerka pacTaryTsl. I1pH [1] paccToaHue Mexay de-
NMIOCTAMH WHpe, Yeu nipy [iz].

Y1obb1 u3bexarh OWwHOKY THIIA PYCCKOro 3aKphITOrO 3ByKa [bI] He
CHefyeT CAMMIKOM BHICOKO NMOAHHMATh A3BIK, HCOOXOAMMO CNerKa OTTA-
HyTb €70 Ha3al i1 COKPaTHTH 3BYK.

Ilpn ommbke THNA PYCCKOrc UEHTPANBLHOIO [bl) A3KIK CrASZYET Apo-
ABHUHYTH BNCPEN, PaCTAHYTE YOI H MAKCHMABHO COKPaTHTD 3BYK.

[e] — monodTOHr Mepennero paxa cpeaHero NoAbeMa yakoi pas-
ROBUAROCTH. KpaTkuif, HenmaGunn3upoBaHHblii, HeHanpaxeHnsit (front
mid-narrow unrounded short and lax). IIpu npousHecenuu rnacuoro [e]
AIBIK HAXORMTCA B MEpeAHed 4acTH MONOCTH PT&, KOHUMK A3biKa — ¥
OCHOBaHMS HMXKHHMX 3yOOB, CPEOHAA YaACTS A3bIKA TTOJHATA K TBEPAOMY
HEDY, rybut cnerka pactaHyTel. 110 cpaBHEHHIO ¢ PYCCKHM FIacHuM (3]
auraniickuii rnacuslif [¢] Gonee 3axpriteiid. flpn ommbxe Tuna pycckoro
(2] cneayer MeHBWE PACKPHIBATH POT, ry0bl CIErka pacTAHYTh ¥ HPO-
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IBHHYThH A3bIK BNiepen. 38yK [¢] akycTHUeCKH GIH30K K pyccKoil doHeMme
[3] B catoBe yeno.

YnpaxseHuna
N1
did sit sttt it sit — std
dig nit kit 1z dik — dig
kid stk ‘tikit mn tik - tig
s kis ‘gid1
Ne2
000 — 303 006 — Bin sin — 6m — tin
$s5 — 000 000 — 61k stk — Ork — tik
27z — 3083 800 — a5
Ne3 _
ten get det ded sit — set
pen pet bet bed bit — bet
men net set sed big — beg
did — ded
‘bzt — 'bens gets
‘prt1 — ‘bets pets .
‘mini — 'ment kidz
Yposens 2

3syxu: [p, b}, [f, v], (1), [a:], [2]; asnenne Goxoporo B3pniBa (coye-
vannus [{, dl]), asnenne norepx B3peiBa; chabuie hopmet

Cornacuspie:

{p), [b] — ry6uo-ryfusle cMMYHEIC B3pBIBHBIC corsiacHbie (bilabial
occlusive noise plosive consonants); [p] — rayxofi, (b} — seorxmil. I1pu
RPOU3HECEHHH STHX 3BYKOB I'yOBl, CMBIK2ACh, 00pAIYIOT NOAKHYIO Nperpa-
Ry, AHNIHACKYH cornacHuit [b] B KoHite CI0B 9aCTHYHO ONIYLIAeTCA,

IoTepa B3pbiBa ({oss of plosion) HMeeT MECTO B CTyRae COYCTAHHA
JBYX CMBIMHBIX BI3PHIBHEIX COTTIACHEIX OJWHAKOBOIQ HAM PasHOTO MECTa
aprukynsi [pp), [pbl, (1], {td], [KK], (kg), [ke], [dg], [db), [tb) unn co-
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CEACTBA CMBISHBIX B3phIBULIX W addpukar (] u [d3]. [epeerii u3 aByx
COTJACHBIX YTPAYMBACT B3PLIB, HO €70 BBIACPAKA YBCAWUMBACTCH, 470
BOCIIPHHUMAETC KAK KPATKad [1ay3a (CPeR MPOM3HCCEHHEM BTOPOIO
s3phiBHOrO cornacxoro. Haupumep: black coffee [bleek kpfi], hard
times [ha:d taimz], big dog [big dog].

[f, v} — ry6uo-3ybunie menessie GpukaTuBHBIE coracHsic (labio-
dental constrictive noise fricative consonants); [f] *— rayxoi, [v] —
3BOHKRi. JIpH NPOM3HECEHHIH 3ITHX 3BYKOB BepXitHe 3yObi HEMAOTHO
CMBIKAI0TCA ¢ HikHeidt ryGoif; Bo3AyX ¢ WymoM NPOXOZHT CKBO3E 0bpa-
3OBAHHYIO YIKYIO wienb. Arnuitckuil corsacHbiit [v] B XOHUE COB OT-
sIymaeTcs TONbKO HaCTHYHO.

[1] — nepeaseazsiusbii  ANUKANBHO-2NBBEOIPHBIH OOKOBOH CO-
nauT (forelingual apical-alveolar lateral constrictive sonorant). Kouwik
A3LIKA NPIDKAT K anbBeonaM, Ho GOKOBBIC Kpad A3bIKA OMyuleHH, obpa-
3yst IPOXOX Anf cTpyH Bo3ayxa. [Ipyu npouaneceHui pycekoro {n) kou-
YUK A3BIKA HAXOANTCA Y BEPXHUX 3yboB.

Tax sazpiBaeMbiii TeMHbIR (TBepAbIi) 0TTEHOK [1] 38yMHT B XOHuE €108
nepel, cornacHuMH. [Ipu npoM3HecerusH ITOI0 3ByKa MOAHATA 3AOHSSA
cnHEA A3kika. Ceerneit (nanmaranuzoBauneii) orrerox (1) 3syunT nepea
rHacHBIMH B IICpe coraacHsiM [j]. CMarieHne A0CTHrACTCA NIPH NOMHATHY
cpemHeli CIUHRH A3bIKa. CHeayeT MMETH B BUAY, YTO AHrAHHCKHA nanaTa-
MM30BaHHEIA cormacusti {1) HECKONBKO Marue pycckoro Trepsoro ).

Jarepaasuntit B3pbis (6okosoii Bapuie). Couanr (I} ¢ npegue-
CTBYIOIMMM B3PBIBHBIM ANLBEONAAPHLM COIMACHEIM FPOH3HOCHTCA CIIMT-
no. Taioke kax # B caywae ]tn, dn} He creayeT OTPLIBAThH KOHYMK 73bIKa
OT aNbBeoN, MOCHe NPOUIHECEHHUA t, d He A0LKHO OLITL [IACHOTC {IpH-
3BYKa MEXIY ITHMH COIaCRBIMH i coHanToM (1]

Conaut (I, m, n] B caydasax Hocoporo it GOKOBOrO B3PHIBOB CTAHO.
BUTCA cnoroobpasyromus u cinosa tuna {lit-1}, [ga:-dn), [rit-n] co-
HepxaT Asa caora.

Caacube:

{a:] — moodironr 3aaHero paga HH3KOTO MOLBLCMA INHPOKOI Pa3Ho-
BUIHOCTH Zoaruii Henabuanusopasneii (back low-broad unrounded long
and tense). Ilpu 1ipousHecesun MAacHOro [a:] KOpnyc A3bIKa HAXOAUTCS B
3anHell YacTH Pra, 3aAHAA YaCTh A3LIKA CAETKA NpUIOAHATA. KOHYHK s3bl-
Ka OTTAHYT OT HIXKHUX 3y60oB, ryGst Helitpansiu. [Ipu ommbxe tvna pyc-
cxoro [a], 3BYKa UEHTPATLHOrO PAZa, CENyeT OTTAHYTEL A3LIK Halad M He-
CKOABKO YIUTHHKTE I'MAcHBIR. He cnenyeT MMpoKo OTKPLIBATE POT.
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{8} = uelirpansuniit Gesymapuulii MOHO(TONT cMeIaHHOro paga
CPemHEro noAnema, xpartkuii, HenaGuanuzonanuuiii (central mid-broad
unrounded short and lax). Mpu npousHeceHun ITOro rIacHOro B Havane
HIK CEPEOUHE CHOB HECKONLKO NPHUNOAHAT BECh R3IWK menuxoM. Jns
aurauiickoro [} B 5TOM nonoMeHMH XapaxTepHa KPATKOCTL B OTCYTCT-
BHC YETKOCTH apTHKyAAuUMHW. HeaonycTuMa 3aMeHa aHINHHCKOro Heji-
TPankHOrO raacHoro pycckumy [a) # {s]. CiexyeT, CAHAKO, OTMETHTD,
uto rnacHas [a] wmeer {a] ofpasuuii BapyanT B KOHEMHON NOBMLMM:
{'stnina] u (61] 06pasHLlit BADHART B NONOKEHUH MEXAY SAIHEA3LIYHbL-
Mz cornacueimi k-g ['baka 'gen].

Caabuie dopuat (weak forms)-— penyuuposansnsie $opMe: cay-
#eOHMX C10B B No3nuKHA Ge3 ynapeHus.

Huxe npuBogntes tabnuma cvabHBLIX M cnabbix HopM CHy»eOHEIX
CHOB aHTAMiICKOTO A38iKa (Bacunwen 1980: 97).

Tabauya 6
Crnucox cunehoix u crabeix gopm (List of Strong and Weak Forms)
Cunsusie dopmus Crafinie dopmnt
(Strong forms) {Weak forms)
1. ApTuxnu (Articles)
the (i) [33] (before consonants)
a [8i], [B1] (before vowels)
an fer] (before conso- | [a] (before consonants)
nanis) [2n] {before | [an], {n] (before vowels)
vowels)
11. Mpeanoru (Prepositions)
at [t] fot]
for [ia:] [fa} (before consonants)
[f2:1] [far], {fr] (before vowels)
from [from} [fram]
of [ov) [av, {v]
nto [‘tniu:] Imtv] (before vowels)
© (] [inta] (b(;f:;rc consonants} .
tu: ital, {1 OI'C CONSOnANtS:
through {Oru;) {orv}
' HI. [naroasl (Verbs)
can {kzen]} [kon), [ka)
{kn] (before [k] and {g]
must {mast] {mast], {mas}
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Cunsuele Hopasl Crabuie dopMel
(Strong forms) {(Weak forms)
will [wil] m
shall (f=1) s, 4l
do (auxiliary) | {du:] {dv), (da], {d]
does (auxil- | fdaz] jdaz], (2], [s])
iary)
could {kud) [kad), [kd]
would [wod] [wad], [ad], {d] (after personal pronouns)
should* (fod] [fad). {d]
have (auxil- | [haev) thav], [av}, {v}
iary)
has (auxil- {haez) [haz), [az], (z)(after vowels and voiced
iary) consonants)
had (auxil- (heed) {had), [ad}, [d] (after personal pronouns)
"a’y) L2 ]
be [bi:] {b1)
been [bi:n] [ban]
am {=m] [om}, (m]
arc {a:} (before conso- | [8] (before consonants)
nants) far] (before vowels)
[a:r] (before vow-
els)
is fiz] [z) {after vowels and voiced consonants)
(s] (after voiceless consonants)
was [woz] [waz]
were {w3:} (before con-  § [wa] (before consonants)
sonants) [wa:r) (be- | [war] (before vowels)
fore vowels)
1V. Mectonmenns (Pronouns)
you [ju:] (ul. (jv)
he [hi:] [hil, (ht), fi:], (1)
she [fi:} 11, Un)
we [wi:) [wi], [wi}
me {mi:] [mi], [xm])
her [ha:] (before conso- | [ha}, [3:], [a] (before consonants)
nants}
[h3:r] (before vow- | (har) (before vowels)
els)
him (him]) fim]
us [as] [s]. [s]
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nants)
[12:1] (before vow-
els)

Cuanitbie gopmst Cnatste Gopmnt
(Strong forms) {(Weak forms)
them [dem] {dam}], [am]}, [m]
yout [ja:] (before conso- | (7], [§9), [§2] (before consonants)
nants)
[jo:r] (before vow- | [jarr), [jor), [jor] (before vowels)
els)
his [hiz) [1Z) (in the middle of a sense group)
some [sam] [sam], [sm] (to express unspecified quan-
tity)
that {dzt) [8at) (relative pronoun)
who [bu:] [hu), [hu], [u:], [v] (relative pronoun)
V. Coiosnt (Conjunctions)
and (nd) [and), nd]}, [2n], [n]
but {bat] {bat]
than {0n) [8an], [8n)
as [=z] [az]
or [2:] (before conso- | [2], [0} (before consonants)
nants)
[2:r] (before vow- | [o7T), for] (before vowels)
cls)
that {3a:t] [3at]
V]. Yacraum (Particles)
there {33} (before con- | [3c3] (before consonants)
sonanis)
[3¢ear] (before vow- | [Bear] (before vowels)
els)
0 [ta:] {12} ] (before consonants)
[tv] (before vowels)
VII. Orpuuatensisie yacruus: (Negatives)
not (npt) {m]
nor [n2:) (before conso- | {na] (before consonants)

[nor] (before vowels)

*Should is always used in its strong form when it expresses obligation.
** A weak form with (h] would normally be used when unstressed but following a

pause.
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YapaxHeHun
Ne d

les — sel Itk — kil
let -— tel It —t1l
lip — pil Itk — ‘l1tl

Ne 6

ka: — ka:m — ka:t
fa: — fa:m — past
ba: — ba:d — ba:k

N7

a 'lesn

a 'sentans
an ‘end

02 'lesn

da 'sentans

YpoBeHb 3

NS
setl fil lrv
‘ketl def velvit
‘definit 'sevn

m'definit  1'levn

a:m 2 'fa: ysta: |
a:t ‘a:sk yfa:9a
a:sk d2 ‘dack yga:dn ||

'1s 1z 3\lesn ||

'81s 1z 82 'stks6 \lesn
'81s 1z &2 'ten® \sentans |
in 33 ysiti |

i 3sydesk||

at 82 \lesn

at 82 ydesk ||

3syrcn: [j], (i:]; sannenue nosuunonuoit 20aroTLI rAACHLIX

Cornacuplit:

[ij] — cpeauesspiunbiii wenesoit cpeaurHbtit conant (median medi-
olingual constrictive palatal sonorant). Ilpy nNpouM3HeCeHHH 3TOTO CO-
TJIACHOTO 3aIHAA 4aCTh AILIKA NOAHATA K TBEPAOMY HEGY, HO HE Tak Bbl-
COKO, KaK B CIy4ac ¢ pYCCKHM cornacHuM [#t]. Kpas a3eika mpHRaTLI K
BEPXHHUM 3yGaM, oOpasya mpoxol A4 BO3AyXa BAOIb CEPeAUMHB A3bIKa.
Opraup peys NOCTENEHHO NEPEXOAAT B MOIMUHIO A NPOHIUECEHUA
TNICCAERYIOWErO TAACHOTO,

Caacusiiis

(i} — andronrona nepestero paga BHICOKOrO MOALEMA Y3KOM pas-
HOBHLHOCTH, Aonruii, HenaGuanusosanuwiit HanpaweHHeIH (front high-
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narrow diphthongized unrounded long and tense). [Mpu npousnecenun
{i:] 2381k HaxoAuTCR B NEpeaHeli YaCTH MONOCTH PTA, KOHUHMK AIWIKA K-
€ACTCH HMIKHHX 3y0OB, CpPefHAA YaCTh A3BIKA MOAHATA BLICOKO K TBEp-
nomy HEGy, ryObl HECKONBKO pacTAHYTH. B mpouecce apTHMKyNAuHue
A3IK 0T §0/1€€ HH3KOrO H OTORBHHYTOrO HA3aj MONOMEHHS NEPEXORUT
x Oonee BRICOKOIT ¥ IPORBHKYTO Briepesn mo3uLmK [51]— [i].

[Ipn npouavecenuy pycckoro [u] mnepeauAs YacTh F3LIKA NTOZHATA
BBHIIE ¥ HECKONBKO NPONBMHYTA BHEpER MO CPABHEHHIO ¢ AHIMMHCKHM
raacHEIM. Urobsl n3bexats ommbku Tuna pycckoro [n], careayer obpa-
THTL 0c050e BHHMAHWE Ha HEOAHOPOAHOCTS apTuKynauuH [i:]). Mcxoamoft
JomkHa OulTe MO3HOMA 23biKa, OAHKE K pyccKomy [H], TOABKO K KOHLY
APTHEYISHMH A36IK 3aHHMAET NONOKEHHE, CXORHOE C PYCCKUM [H].

THo3uMMOHHAH XOATOTA FIACHBIX 3aBHCUT OT (POHCTHYUCCKOrO OK-
PYKCHUA: ITaCHHN MMEET MAKCHMAIBHYIO JIUTEABHOCTE B OTKPLITOM
C/10TE MO YAAPEHHEM; NTepef] 3BOHKHUM COTJIaCHEIM H COHAHTOM JONToTA
CORpaUIaeTCA; MHHHMANLHYIO JONTOTY UMECT TIAcHbIf Iepes ITyXHM
COT/TACHBIM.

YnpaxrHeHns

N8

et — jet es — jes

el — jel yves| 1tyz]

Ne 9

'z 315 2 jsentans | yes | 1t vz
‘z1t 3 ,difikalt ‘sentans| ves|1tyz |
d1s ‘sentans 1z ydrfikalt]

its 2 \difikalt ;sentans| yznt 1t yes| 1t yzj
Ne 10

kit1 1zystks || "1z 'kett ystks
‘bekr 1z \sevn| "1z ‘beke sevn |
'ted1 1z ten '1z ‘ted jten|

i iz plevn | 1z "l plevn||
misiz 'nelsan 1z 'sikstr ysiks "1z ‘misiz ‘nelsan 'siksti siks||
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Ne 11

bi: — bi:n — bi:t iv did ~~ di:d sit — sict
di: — di:n - di:p i1zt Ird —li:d bt — bi:t
ni: —ni:d —nrt it Iiv—li:v nit — ni:t
§i: — si;d — sict fild — fizld fist — lisst
Ii; —li:g —lick s — §i;n slip — sli:p
Ne 12

ka3 — kod — kot a1 ka:d — kad

s0: — sa:d — sout ‘xgast ka:d — kot

fo: — form — fack ot past — pat

to: — toil — tok pak — pak

ten — t3:n — t:n kok — ka:k — ‘kavkav
hed — ha:d — hoad hot — ho:l — havp
ben — b3:n — ba:n pot — poit — pavk
bed — ba:d — ba:d spot — spait — spavk

'not oty:lff 1z s 'boil jbigl o ysmo:l§

Yposeub 4

3eykn: [0], [A], [u:], [V], [3:], [av]

I'nacuwte:

donema [D] — MoHODTOHI 3aHEr0 pAKa HUZKOTO TMIOALEME INMPO-
KOH PA3HOBUAHOCTH KPATKUH CNEIKa NabHaIH30BaHEbIA HEHATIPAKCHHBH
(back low-broad slightly rounded short and lax). IIpu npouskecenny [0]
A3KIK HaXOQMTCA B 33/1Heil MaCTH NONOCTH PTA, 33/l HACThb S3bIKa CIIer-
Ka TPUITORHATA, POT HECKONBKO Gonee pacKpeIT, rydnl oxpyrnesst. ITo
cpasuennio ¢ [a:] arnmiickuit racHsil (0] Heckonsko Gonmee 3anHui ¥
3axpHTEIie. B otauure ot anrmuiickoro [p)] pycckmit raacHmil fo] Menee
OTKPHITBIH, [YOR! CHIBHO OKpYTJieHb!. B cnyyae omIMOKM THIIA PYCCKOro
[o] cnemyer mmpe pacKpHITE pPOT, HUAKE OMYCTHTH ¥ OTOLBHHYTH A3BIK,
OKpYT:IAs TyOBl, HE BMTATHBATL MX BAEPE M RECKONLKO COKPATHUTD 3BYK.

Haa Toro, yTods! BeipaboTaTh MBIIIEYHO-0CA3ATEABHOE OIIYILIEHHE
RpaBHALHOCTH YKNAZOB OPraHos peul opH NPOU3IHECEHHU TJIACHBIX, pe-



ROMEHIYETCH MPOMIHOCHTb H30NHPOBAHHLIE TRACHHIE B CACAYIOUIEM
HOpAAKE:

i u ® a:
1 v e 2
e 2 I o
*® D i v
a u

Donema [A] — MoHOPTOHT cMmemIAMEOrO PANA CPEARHETD NOXEEMA
WmHPOKOH PAIHOBUAKOCTH, KpaTkui Henabuanusopauurii (central low-
narrow unrounded short and lax). IIp npousnecennn [A] por nosyor-
KDWT; TyObi HETPRIBHBL, A3KIK HECKOABLKO OTTARYT Ha3al. 3azuis
4acTh A3BIKA CAErka mpunoAxsTa. B cayyac ommbku T pycckoro [a]
fIHK CNCAYET HECKONMLKO OTOABMHYTH Hazam. Aurnuiickufl ssyx Oonee
xpatkuif. OTTeROK pycckoro rjacHoro s cnoee {kakoii} Gonsme Bcero
NOXOAMT Ha aHIIMICKYIO oteMy [A].

[u:] — andronrona sagaero paga BLICOKOTO NOABEMA Y3KOH pasHO-
BHANOCTY, Jonruil, nabuammoBauxeii (back high-narrow diphthongized
high rounded long and tense). [Ipy NpoM3HECEHUH STONC TIRCHOTD ASHIK
HAXOZMTCA B 3aAHEH 4acTH NMOMOCTH PTA. 3auHAR 4acTh AIGIKA 3HAYM-
TeNLHO MPHNOAHATA. B npouecce npousHecenns [U:] s3Ik nepeMelna-
€TCA OT NPOABHHYTOrC sneped ¥ Gonee HIIKOro NONOKEHHA B HANDAB-
nexvy k Gonee zaxueii 1 3akpuiToit nozuumy. I'y6et 3HAMHTENLHO OKPYT-
NEHEl, MPHYSM OKPYTIICHHE YBENHYNBaeTCd K KOHUY mpousHecenus. Ilo
CPABHEHHUIO ¢ AHTIHICKHUM I7acHbIM pycckuii rnacHslii [y] aBngercs 6o-
nee 3aKpEITLIM o Gonee nabuanu3oBaHHbIM. B ciiygae omnGxy THna pyc-
cxoro {y] cneayer 8 nepBylo ovepent CASOHTH 3a TeM, 4To6bi rybe1 Opurd
OKPYTJICHAL, HO HE BRITAHYTH! Bliepen.

Ponema [u:] uacre Berpedaerca B coyeranuu ¢ douemoii [j). Couera-
nue [ju:] npeactasaser cofoli HexoOTOphle TPYRHOCTH, T.K. MOX RIMAHHEM
(] DoauATAA CpemHNA YACTR SBRIKA MOMET BROBIBATL HANATANUIAUUIO
HPERMECTBYIONIEro COrIacHoro. Ytobr He HOMYCTHTE CMATYEHHS 3TOrO
COTTRCHOTO, HEOOXOMHUMO CEXTH 3a TEM, YTOGRI CPEIHAA HacTh A3HIKA AR
[j] xe monmuManach paHbie, YeM 3AKOHIMNACH BHIACPHKA NPEABLIYHIETD
COIJIACHOTO, B IPOTHBHOM CIIyyae COIJIACHEIR OyeT 3ByHaTs CMATIEHIIO,

hu: -— hju: du: — dju:

ku:d — kju:b mu:n — fju:



®onema [v] —~ KpaTkuii Ja6HanH3IOBAHHBIH MOHOQTONT BHICOKOIO
RO/ABEMA IIHPOKOH PAZHOBMAHOCTH 3aIHCIO NPOABHUHYTOrD BOCPEA piaja
(back-advanced high-broad slightly rounded short and Jax). pu npous-
HECCHUHM 3TOrO INIACHOTO A3LIK HAXOAHTCA B 33AHCH MOMOCTH PTA, HO HE
TAK AAUIeKO Kak npu [u:]. 3aauas 4acTs ALK NPHIIORHATA MEHbLLE, HEM
npu [u:]. Fy6et caerka okpyraenss. B cayyae oGy THIA pycckoro [y]
CHCAYET TIPOABHHYTE A3bIK BEped W He shiTAruBaTh ryGsl snepeat. Ilo-
noGHO# QOHEMEI B PYCCKOM H3BIKC HET.

[3:] — nonruit MonoGTOHr cMEWAHHOTO PAAS CPEMHIErO MOAbLEMA
y3xoit pajHOBHaHOCTH, nenaGuanuzosaudeii (long tense central mid-
narrow monophthong unrounded). Taxoit oHeMbl B PyCCKOM A3LIKS
uer. Ipu mpousneceHnu {3:] A3bIK NPUAONHAT, CIMHKA A3LIKA JEKHUT
NOCKO, KOHHMK R3bIKA HAXOAMTCA Y RInKHUX 3yGoB, 3y6sl 4yTh ofHa-
EHbl, PACCTOSHNE MEAXTY BEPXHUMH M HIDKHIA M 3yOamu neGonsutoe. B
cnyyae omnbox tana [e] uau [3] ve cnemyeT CIMUIKOM PacTArHBaTh ry-
6b1. B ciy4ae ownbxy tHna [0] chenyer moOnThea HeiTpansHOrO HONO-
aeHus ryd, He OTKPLIBATL UIMPOKO POT, MPOABMHYTH H3bIK CJCTKa Bne-
pex, noGUBaich ero NIOCKOTo yriana,

{av] — mudronr. Anpo audronra —— riracHHL CMCIAHHOTO PANA
CpeRHero noabema Y3KoH paszsoBmaHOCTH, jabuammszoBanxpit. [ocne
TIPOW3HECEHUs AAPA A3LIK JESTALT ABHIKEHHE BBEPX o HA3a/l B HanpasJie-
HUH apTUKYAAIMHY [U], nonHoe 3ByYaHHe KOTOPOTO He HOCTHraercs.

YnpaxHeHHUn

Ne i3

god — got on adog—dogz 2 boks — boksiz
nod -~ not nd 5 dol — dolz o foks — ‘foksiz -
dog — dok 'ofa a kok —koks  ‘mod(a)n 'nov(a)lz
log — iok 'okson  alok —Iloks  ‘grv ‘poli \kofi|

Ne 14

kab kap AS

bad bat Ap

SAN lak ‘anda

1AD hat

‘sam1p yfani|
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'kam ta 33 \klab|
mat 'madaz 'kazn 1z s ydokta§
‘evrt ‘kantr1 haz 1ts ykastamz||

e 15

ez ~— lus nju: jua

mu:d — mu:t fju: _juanot

su:n — su:p ‘mjuszik Jaju
‘mju:zikal ju yamt
'stju:donts

Na 16

gud pvl — pu:l 2 'gud ybvk

kud fol — fu:l 2 'gud ykuk

kvk fot — fu:d ‘luk ot 3aybuk

tok put — bu:t

Ne 17

83; —s3v—s3f 3n an '3:lt 'ba:d

fs: —bs:n —ns:s *3:li da ‘f3:st 'va:b

b3: —b3:d —b3:0 3:0 da ‘O3:t1 'fa:st

Ne 18

lav ~ navn — navt au $3: — Sav

gav — kavl — kaut "aupn fa: —fov

sav — $aul — savk aunlt t3:n — tavn

br'lav — bavn — baut b3:n ~bavn

'sav yav

'auynsvf ‘dsunt ‘gav aylavn |

N1

B1s 1z 2 ykiok || 1z 315 2 ;gud klok§

d1s 1z 3 ydesk | ‘1z 31s o Jlav desk]]

d1s1z 8o 'bestya:nsof| 1z 31s 39 jbest a:nsa|]



d1s 1z 82 'fifd \lesn || ‘1z 81s 83 Jfifd lesn ||

d1s 1z 85 ‘sekand yleta] ‘1z 31s 85 jsekand leta||
d1s 1z 8i' 1 'levn® sentans § 818 1z 8i yend |
YpoBseHs 5
3sykn: [h), [0:), [a1], (2], [ei], [av]

Cornacusie:

[h] — rayxoii wenepoii ¢apuurancuuii cornacHuii (constrictive
noise fricative glottal voiceless consonant). Takoro 3Byka B pyccKoM
facike Her. B obpasoBanuu 3pyka [h] A3bx yyacTHa He nNpuHnMaeT. B
PTOROH HONOCTH HUKAKUX CYXEHUI HE NPORCXOAXT. CTPYA BEIABIX2EMO-
TO BO3AYXa MPOXOAHT Yepe3 OTKPbLITYIC MOMCCOBYIO IMEINTE, B PE3YNLTATS
4ero COBIUMTCH OYeHb Cabulit BuLaox. Akyctnuecks [h] HanmoMuHaer
3BYK, KOTOPHIH CABIMINTCA, KOTA2 MBI JBHIHMM Ha CTEKNO, HPEXNE, HeM
NPOTePeTh €ro. S3EIK B MOMEHT NMpoH3HeceHHA [h] NpHHKHMAaeT nonoske-
HHEe JN1a CleAylomero raacHoro. 3syk [h] seTpeyaercs Tonsko nepel
raacHuMH. [Ipn nponsreceRun pycckoro [X] 3aAnad 4acTe A3BIKA BRICO-
KO nopuATa K Markomy HEDy. Tlpu ommbie Tvoa [x] cnemyer ocnabure
COrfacHei 10 Nerkoro BHIZOXA, NPERICCTBYIOUIENO FIACHOMY.

I'nacusie:

®onema [3:] — monodTOHT 3aTHEr0 PAAA HH3KOTO NMOKBEMA Y3KOH
PasHOBUAHOCTH AOATHI naGuanusobaduslit (back-advanced high-broad
slightly rounded short and lax). llpu npouskeceHnn {9:] 3agHAR 4acts
MIBIKA TOAHATZ K MArKOMY HeBy, HO HIKE, YeM Npu pycckom [o]. Kon-
YHK 23LIK3 OTTRAHYT OT HUXHHX 3y0OB, ryOH 60sice OKpPYTIEHH H Ha-
NPAXKEHLL, 4eM NIPH pyccxom [0], HO MeHee BLIABHHYTS! Brieped. HuxHAR
4EeNOCTh ONYIEHA HIDKe, MeM IPH pycckom {o].

Tlpn npousHecenuy [9:] HYKHO CHENNTE 32 TeM, 9TOOH! YKAAK Opra-
HOB PeYM He MEHSICA Ha NPOTDKEHHH ero 3ByyaHus, Yyrobsl nepex [3:]
He nonyyuncs npu3syk [y]. Bo usbexaumne storo ueobxonnmo cneputs
32 TeM, 4ToOb ryGe COXpaHANY OAHMHAKOBYIO OKPYTIIEHHOCTE OT Havana
210 KOHUA [NacHOro, & ero 3ByYaHHe HauasloCh TONLKO Nocie TOro, Kak
A3KIK TMOMHOCTHIO 3aliMerT nonoxenne wna {2 Mo cpasuennio ¢ [a]
34JHAN YacTh A3bIKA MpH [2:] Heckonbko Beile. Jina NPaBHALHOrD IIpo-
nsHecenns ;] pexoMenayerca cHadana nponsHocuTs [a:], a 3arem ox-

PYIIAYD ryQnL.
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Budronr [ai]. Snapo audronra-— raacusifl 38yx nepeaxero pana
HH3KOrC NOIBEMa IMHPOKOH pPasHORMEHOCTH, HenabuanulzoBaHHblil
(front-retracted low-broad unrounded).

Ilpu nponsHeceHNH AApa AUGTOHTA ALK HAXOAMTCA B NEPEaHeH yac-
TH TIONOCTH PTA H JIOKHT IUTIOCKO, KOHYHK A351Kd Kacaetcs HIKHKMX 3yGoR,
ryfbl HEMHOTO PACTAHYTH (KaK MOHOGTOHI 3TOT 3BYK HE BCTPEYAcTCH).
Tocae nponsneceHMA Spa A3LIK AEITAET NBIDRSHHE BBEPX B HANPABICHUM
38yxa [1]. Bropoii aaemeHT Iu¢TOHra CASAYET MPOHIHOCHTL KaK MOXKHO
cnabee 1 CPEAKIOIO HACTD A3LIKA He CeayeT NORHKMATS BHICOKO:

mar lar
main lamn
mart lait

[&] — monodTOHT mMepeanero psifa HUSKOrO NOABEME IMMPOROH
PASHOBRAHOCTH, MOAYROATHH, HeNaGHAIM3OBAHMLIE, HeHaNpAKEHHHIH
(front low-broad unrounded short and lax). Ipy npouzsecennn (&} por
NOBONEHO IMPOKO PACKPMT, A3bIK HAXOAMTCA B NEpeaHel YacTi [OROC-
TH pT2, IJIGCKO JIEXHT BO PTY, CPEAHAR €ro YacTh HECKONBKO MPHIOAHA-
1a. KoHwuK A38iKa HAXOANTCA Y HIDKHHX 3y00B. Yrasl ryQ caerka orrs-
HYTHI B CTOPOHEL. [lof06HOro 3BYKAa B PYCCKOM A3BIKE HET.

Pycckuii rnacHmif [3] — MeHee OTKpPBIIBIH, YoM aHrnuickuil raac-
Henii (&), a pycckuif rmacubiii [a) oTKpEITEIL, HO Gonee 3anuuli (ueH-
TPANLROIO PAAA) 110 CPABHEHHIO ¢ AHTIMHCKHM 3BYKOoM [&]. YUrobsr u3-
Gexars omubkH THRA pyccKoro 3ByKa [3), creayer mIHpe OTKPHIBATH
POT, KOHYHK S36IKa OCTAETCA Y HIKHMX 3yOoB. B cayuae oumbxu tTvna
pyccxoro 3ByKa {a] cleayer npukaTh KOHYHK 93bIKa K HHOKHHM 3y0aM M
WHPE OTKPLITH POT. MOKHO HCMONL3OBATS CIYXOBOH KOHTPOMS: NIPH 32-
Mete [®] 38yKoM [a] cresyeT ciienaTsh ero NOXOXHM Ha [3): npH 3ameHe
ero 1syxowm [3] — npoushectH 38yK Gonee Gauswuii k [a].

Hudrour [e1). Sapo audronra — kpaTkiit rachstl fe) nepexuere
PARA CPEAHErc NOmbeMa, Y3KOH Pa3HOBMAHOCTH, HeNabHaMMIOBARHLIH
(front mid-narrow unrounded). ITocae Npox3HeceHHa AXpa ALK AelaeT
Tierkoe ABHXKENHE BEEPX B HANpaBNeHHH 3BYKa [I), He JOCTHras, onHa-
KO, ero noadoro obpasosanns. Hexp3a aonyckaTh NPOUIHOMERHA 3BYKa
THNA pycckoro [#].

Hanpusmep: ber wel
berd welv
beit weilt
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Douema {av] — audrorr [av] cocrout K3 smpa {a] — raacHoro ne-
PeAHEro OTOABUHYTOTC Ha3a[ PAAa HIMPOKOH pasHOBHAHOCTH HH3KOIo
nognema (front-retracted low broad unrounded) — # BTOPOrO VIEMEHTS,
npeacTapAowIero coboit ruacHsti [v), npousHocUMBIE Cnabo # HEMETKO.
Tlon BasanueM raacHOTO 3aqHero pana [U] nmepBulil AMeMeHT AHTOHTR
HECKOILKO OTOABMHYT Ha3all MO CPAaBHEHMIO ¢ AApoM audronra [al] u
MOYTH COBNANACT ¢ PYCCKHM raacHBIM {a]. Kak Bce gudronrn u monrue
rIacHbIe, JHGTOHT {AU] IMpOM3HOCHTCA IPOTHKHO B KOHUE CJI0B3, HO KO-
poe mepex 3BOHKHM COTTIACHBIM H KPATKO Nepel IIyXHs COTNACHBIM.

YnpaxHeHus
Ne 20
i: — hi: ha'lav
1z—hiz hav'tel
a:m — ha:m ‘hospitl
axt— ha:t hiz 'hed
hiz ‘ha:t
'gav yhavm | 'gav jhavm |
‘devnt 'gav yhoum| 'dount 'gav jhauvm |
M 21
leeb — lep &d did — ded — ded
kab — kzp &m hid — hed — haed
heed — haet =t Sit — set — szet
pit — pet — pat a big 'beeg
tin — ten — tan a ‘blek 'kt
pin — pen — pan 'get 3o ymepsl|
Ne 22
le1 — leid — lexd et 3s 'seim'neim
met — meid — meid erd 32 'ger ‘des
se1 — serv — seif et ‘daunt 'tetk 32 ykeik ||
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X 23

sal ~- said - sait het — her ar ‘fain yaiz||

lai — lard — lart mer — mai arz ‘de1 bai \dei |
tar — tard — tant lerk — latk ars lert ot ynait§
e 24

nav — nava — a'baut avl

bav ~- tavn — havs avt

a'lay — lavd — davt

'havyhai} 'ap an(d) ydavn}
*hav yha:d § abavt \farv|
*hav shot || ‘wpt sbavt 8a ysavndz|]
¥poseHs 6
3nyxu: U9 3k [t.r s Q]’ [w], 9, [r]
Cornacnuie:

(1), [3] — mepemuesserEte ansseonAPHO-NANATANIBHEE MEAEBLIE
cornacasie (forelingual apical palato-alveolar constrictive noise fricative
with tongue-front coarticulation consonants). Ilpu ux npPoOU3HECEHHK
KOHYHK A3BIKA HAXOAUTCA Y ANBBEOJ], a CPEIHAA YACTh AIBIKE MOAHUMA-
eTca Kk TRepaoMy HEDy. TlopnaTuem cpennedi wacTH K3biKa K TREPAOMY
HEGY M OOBACHAETCA TOT OTTEHOK MATKOCTH, KOTOpSiM auruitckne [f],
{3] ommuaoTca or pycckux TBepABLIX cornacHwx 3Bykos fur] W [x].
Yrobur uzbexarn oMbk TMna pycckux 3sykos [w] M [K], cnenyer
NOAHATE CPENHIOW HacTh A3IBIKA.

[t]), Id3] — nepenuesseranbte anbseonspHO-HANATAALMBIC CMBIYHEIS
addpukaTst (medio lingual apical palato-alveolar occlusive noise
affricate with tongue front coarticulation consonants). T.e. coxHbe CO-
IRacHEIE 3BYKH, NEPBRIE KOMIIOHEHT KOTOPLIX — B3pPBIBROM 3BYK {t] unn
{d], a BTOpOii — dpuKkaruBHeii. [Ipy NPOH3HECEHHN MIEPBEIX ABYX KOM-
noueATop appprkar {t] nau [d] xoRUMK s3BIXa Kacaercn ansseon. Oa-
HOBDEMCHHO CPENHAR YacTh ABIKA NOAHHMACTCA K TBEpUOMY HEDY. ITo-
CTENMEHHO KOHYHK A3bIKA OTXOAMT OT anbpeon. TakuM obpasom, 31a non-
Hag Mperpana NePexoduT B HENOMHYIO.
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Anrnuiickoe [ff] no cpaBHeHMIO ¢ pycCKHM (4] 3BYWHT TBEPXE.
Aurnuiickoe [d3] ne nmeet cooTBeTCTRYIOMIErO 3RYKA B PYCCKOM A3ZBIKE.
Hens3a monyckarth oTAeAbHOTO [IPOW3HECEHHA KOMNOHEHTOB addpuxa-
Tbl [d3), Kak B PyCCKHX C/I0Bax dxcas, dxicem.

[w] — ry6uo-ry6HOl 3agues3tyHstit CpeMHREI LICTCBOR COHAKT
(bilabial constrictive median with tongue-back coarticulation sonocrant).
[TIpu cro npousuecenuyt rySel CHALHO OKPYITISIOTCA M BHABHUTAIOTCA Bife-
pen, obpasys Kpyrayio nienb, 3agHA9 YACTb A3bIKa MOAHATA K MATKOMY
néby. 3aTeM MrHOBEHHO A3bIK K I'yOBl MEPEXOZAT B NOJOKCHUE A4 PO-
H3HCCeHHN caemyiomiero raackoro. HoaofHoro 38yKa B pYCCKOM S3bIKe
HeT. B cnyvae omubiu Tuna pycckoro {B] HEOOXOOHMO CIEOUTD 30 TEM,
wTo0bl HIKHAA I'yGa He Kacanach RepXHuX 3yGoB. B ciyyae onmbxn Tuna
pyccxoro [m] caeayert cue Goapue HANPAYE I OKPYIJIHTE MYOBI.

(D] ~— 3aaneasnuHbIi cMBbreHELT HocoBOl coHanT (backlingual velar
occlusive nasal sonorant). [Ipe ero NpoxsHeceHKHN 3aaMAd JacTh A3bIKa
KaCaeTcA MArKoro Heéba, Marxoe HéGo onyiueio, H BO3AyX MPOXOARHT ye-
pe3 nosocTk Hoca. B pyccxom assixe nogoGuoro 3myka HeT. B ciyuae
ombkn Tuna [n] win [H) wWHpe oTkpoliTe poT M mpocnegute, YTOOH
KOHYHK A3bIKA HE MOAHMMAICA K BEPXHHM 3y0aMm HAM ABBEONAAM, & Ha-
XORHUICH Y HAXKHMX 3y60B.

Ponera [r] — nepeaHea3bIYHbEl KAKYMHHANIbLHbIA 32aNbBEONAPHEIR
cpenvHHBA Dienepoit conauT (forelingual postalveolar median constric-
tive cacuminal sonorant). Ilp# ero npousreceRU KOHYNK RK3LIKA NOLHAT
X 3ajiHeMy CKaTy anLseol. ARraKiickuil conanr {r] npencrasnser coGoii
ONHOPOZHHI 3BYK M aKYCTHYECKH CHNBLHO OTIHYAECTCR OT IPEPLIBKCTOO
packaTHCTOrO pycckoro 3syxa [pl. Ilpk npousnecenmn pycckoro [p]
KOHYHK A3bIKa 32HHUMaeT TO K€ TOACKeHUe (3aanbBeONApHOE), HO OH
paccnaGner u BuGpupyer. YroGn usbexars omubru THna pyccxoro [p),
CHEAYST KOHUMK A3bIKA JEPHATL HANPAKCHHBIM M HEMOABIDKHBIM M HE
KacaTbCx HM anbBeonl. HeobxoquMo cineZnTh 3a TeM, YTo0b P Npous-
HeceRuK [r] ryfel He ABUranucs.

YrpawHeHun

Na 25

{i: Je=l fiyz hi'yiz aryem

fif "finf Ji yiznt hi’ yiznt ai(a)m ynot
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'me3za ‘'pless  [i'izywot hizyot fem al

divizn  dr'sisn gz i azhi

Ne 26

wi: 'winta wi'ya:]
wel ‘windau wi' o' ynot||
wid waunt Ja: wi|

‘wots do ymazta}
‘wen 1z hi' \bizt}
‘wal 'zznt a2 ‘woits ywom|

Ne 27

wid —wadz wak —wak

w3k — w3kt — wa.kip w3:d —wa:d

‘wa:s an(d) yws:s w3:m — woim

Ne 28

3 61) benk 'gud yma:nm | ‘gud manip |

lop tepk 'gud 'a:ftaynu:n]  ‘gud ‘a:ftamuin

ity lipkinp ‘gud yiva | ‘gud jizvnig]

skettip  Gmkip ‘gud mart|]
‘gud jbat|
‘sav fop||

Ne 29

ri:d bert rart ra:3s

rait 'nersv rok oy

rauvd formn reg ru:l

‘retdiov ‘ver: ysor1jf

'ri:d 82 yaimz ||

'bizt 32 yr1dm |

"deets yrart |

‘grext yoritn |
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Ne 30

tfi:z dz=m
tfaild d3v'la
ok ‘vilidy

tiztf tfemnds
‘dzemn an(d) \dzon ||

‘davnt "tatf 82 ywot/ |

YpogeHb 7

3sykn: [o1}, {12), [ea], [are, ava]; aeywocouerauna: [pr, tr, kr], (K,
pl), [br, dr, gr], {tl, d, in, dn])

I'aacnsie:

Donema [o1] — aapo ArGTOHr2 — 3BYK 3ATHETO Psiila HU3KOTO TIOML-
eMa, nabuamuzonanusii (back low-narrow slightly rounded). Owo npen-
crasmaer coboit 3BYK, cpenumii Mexay (0] u [9:). Tocie nponsnecesnus
AAPa A3bIK ABMKETCA B HANpasNeHHK raacHoro [1). B cayuae owmbxu -
na [oj] crnemyeT coenaTh nepsslit sneMeHT AudTOoHrA DONEC OTKPLITHIM H
MeHee NabBaNM3OBAHHBIM, & BTOPOIl JNEMEHT SHaWITENLHO ocaabuTs.

Donema [19] — Aapo audroHra — raacHs MepeIHETO PR&A BHICO-
KOro NOXbEMaA WHPOKOH pasHOBHAHOCTH. He Jabuanusosauuwii (front-
retracted high-broad unrounded). Ilocae nponsHecenns aapa ALK ABH-
KETCA K REHTPY B Hanpasnacuun [3]. Yrober uabexars omubxu Tuna Lia),
caenyet ocnabuts BTOpOli JNeMeHT AUQTOHrA.

Donema [£3] ~ AApO AMGTONra — IIIACHBIIT 32THCTO PAZS BBICOKO-
TO NOALEMA UIMPOKOH PasHOBUAHOCTH, cirerka jJaGuanusopannoli (fromt
mid-broad unrounded). Ifocne nmpousiiccesus sapa AWK ABHACTCH K
uesTpanbHoil nosuukn [a). Cnenyer usberats CHILHOrO OKPYINEHHS H
BHIISAMBAHUA T'YO NMPU IPOUIHECEHU MICPROI'O ITCMENTA.

[ats, ava] — TpexsneMCHTHLIC coveTants raacHbiX, CaMblit CHtb-
HBIH 1 OTYCTAMBLII 2ACMEHT 3THX COMETaHMil — NepBbiid, caMbli Cna-
Ontif — pTOpoli. Bo Habexanue 3aMClbl BTOPOTO 3MEMEHTA COMETAHUA
[a19) 3Bykamu [j] unu [if] He cneayeT MOZHUMATL OUeilb BHICOKO Cpel-
HIOK 4aCTh CHIBHEK A3slka. [lps npousnecenmny codeTanus [ava] He che-
AYeT CHABHO BHUABMIATE IyObl M 3aMEHATE BTOPOH IIEMEHT COYCTAHUA
ryGro-ryOHBIM cOHaHTOM [w].
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3BYKOCOHETAHHA:

Coverauua [pr, tr, kr) Ipu apruxynanun [tr] cneayer oTranym
ALK NOK BAMAHKEM 32anbBeonapHoro {r}] Kk MecTy ero apruxynsmiw,
nocne wero NONHaA nperpana ans (t] nepexoauT B mens s [r].

B coueranusx [pr, tr, kr] non sausuem rnyxux [p, t, k] rasano co-
HaHTA OT/TYIIACTCA:

praid trai kra
pravd travt kravd
pru:f tru: kru:z

Coueranun [Kl, pl] — npousnocarcs caurHo, Tak, YToOBI MEKAY
COrNacHLIMKM HE BOIHHKAA HEHTpaibHM# rnacHbiil. [Tox sansuHeMm riy-
XKX COTJIACHEIX {p, k] Havano conanTa {I] ornywaercs {(accuMunALMA o
pabore ronocoBbiX CBA30K):

pli:z klo®

kli:n klavz
pla:z kleva
plent kla:k

B coueraunax [br, dr, gr] uocne 3poukux B3peBREX (b, d, g]
omHOGOYHO MOXET NMOABMTLCH PACKAT M CTOATH [r). Urobu n3bexars
3T0# O1uOKH CREAYET NpH NPONIAECCHHM FTHX COMETAHMI NMPOSONKUTE
[r), caena 38 HASIMIYKEM [eny:

red dres grei
bra:t drink gravnd
briping dro:m gravip

B covetanuax {tl, dl, tn, dn] uroraa owmmbouno nospnaercd Heit-
Tpanbusti raacksi [9] T.e. nonyuaerca [tal], {dal], [tan], [dan). Tnx To-
ro, ¥To0st HenpasuTs 3Ty OWHBKY M XOBGUTECA CIUTHOIO NPOHIHECCHHH
ITHX CONCTAHHH, HY}KHO CIEAHTE 32 TCM, YTOOB! KOHYUK A3BIKA OCTaBaNCH
Ha &TbBEONaX [PY MPOUIHECCHNN KaK NEPROro, TaK H BTOPOro 3BYKOB:

petl mudl batn pa:dn
litl ni:dl ritn sadn
reet] ardl k3:itn hidn
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YnpamHeHUA

N 31 Ne 32

nO1Z — VIS tri: fri: twinz
boil — ffors trat frend twelve
kom — 1k'splont tram pravd kwik
318 ybot — diz \boiz drar ‘pravnavn kwart
315 yto1  dizytoiz dri'm Orav 'kwestfn

detyvors Bavzyvasiz  ‘wil ju rixd]
33 Dot 'spoilz da yto1z ‘wil ju' kam |
‘wil ju’ ;gav]
‘wil ju *heev ‘bravn ‘bred fa " jbrekfost]

2 33

ar "haev o'fa:der and 3 ymads]

'heevju’ ent jants]  yed a1'hevitu:}
ynau at ‘hav ynot |

ywau ar havynav a:nts||

wou aryhavat ent @:nts|

‘heez fi' enn )g3:l ‘frendz i ‘mosksv|]

yies [i' yheez sam| bat 'not ymeni |

Ne 34

'seldam lets 33 'su:na 33 \beta||

‘intaval ‘beta 'beta ‘lert 3an yneva ||

‘eksalant ‘nevs

Ne 35

dis  bes pua ‘weariz ymeart |

ne  Je? Jve ‘weoriz %o tfeaf

hia  hes jvarap ‘wotiz 8es 1n 83 ybeg|
ju:gvelt '‘wot 1z Beo on Ba felf]



M 36

i 'sadn ‘didnt pat—spar  keit —'skeit
‘tetbl "ritn kudnt trl — stil pemn — pein
‘pizpt ‘tetkn ‘heznt to:dl —sto:l  kuil —sku:l
‘trabl 'bi:tn 'ni:dnt

Ne 37

fara ave taid — taiad

war fava lam — latan

tarad tava kwait — kwarat

laron pava ‘ailond — ‘atalond

deara ‘flavaz and ‘flavaz yevriwea|

Ne 38

ken bi 'spizk apghf] _

jes hi \keen|] 'nav hi \ka:nt] ‘nav hiykenat|

‘me1 ar 'kam pin§

jes plizz]} ydu: jplizz] fjes ju ymet[f ynad ju ymasnt] sts ‘tu: et
‘mast wi' ‘rart-it xavn ]

‘jes ju” ymast ]

1ts 2 ‘vert 'gud yprova:b}

wsd ju yni:dnt

‘switf ‘on 33 'tetp ryko:dal and lisn tv it sygen|

N 39

sin — sty — stk sIy) — ‘i)

91n — 61y — Gk iy — ‘rIgin

WID -— WII) — wink briy — ‘brinin

ren — rzen — renk baen — ‘benip

Na 40

‘mads 3159 sam — 6am  def —de®
‘fa:09 ‘deet o1 tin — 91 pa:s - pa:0
a'nabe 'Bi:z Bz ttk — 01k tens — ten®
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di 'a0a  ‘'Gavz\Oipz
si:m Oi:m
Ne 41

'raitip 2 ylets

'ri:dIp & ynov(a)l
"3:n1) 3 ypovim
'si:ip an YOpara jhavs
widavt 'senn a ywa:d

fin — Gm

baut -— bavf

‘veri ywel

'wot yaval

3 'swiitywols
‘wot ‘fam yv3:siz
ta 'win 2 yviktan

w3:s — w3:0

'wot 12 80 'weda latk ‘dear_m ywinta 1ts 'kwart ywo:m ]

Ne 42

mat ‘red ypensl
joo ‘witk ypoint
ha' 'fa:tykaut
hiz 'grert ytrabl
dear_"avld yklok

not ynav
'rait ynau
'stop ymeari
Tert at ynait

N 43

. 'selibrext
'demanstreit
'sttjuert
‘tnitert
rju:mment
"»:gonaiz
‘dekarert

'glaed ta ysi: ju]

ai ‘won(t) tvya:sk ju'}

hi' ‘haeznt \got 1t
Jir ‘daznt iz ha'ff

‘let mi’ ssi:

at 'daunt ynoau
wi' 'davnt ylaik 1t
hi' ‘daznt yi3:n 1t

selt'brerfn
deman’streifn
sttju'eifn
imir'teifn
tljumi'nelfn
,:ganar'zeifn
deka'retfn

in_da3yna:6

In_da ysauvo

1n_03 ywest
1n_09yi:st

in_da pa'sthik yaufn
in_d1" at'lzentik yav/n
mn_Ji emta:kttk



Bonpochkt ¥ yNpaKHeHUA
krnaeam lull

1. HasoBsre cOCTaBAMIOMIMC ABLIXATENBHOrO AMIAPATa ¥ IPOH3HOCH-
TENLHOTO annapata HesoBeka. Hazosure pacnonoxeHHble Ha PUCYH-
K& NONOCTH O-PYCCKU ¥ NO-aHTAHHRCKH.

2. OGbacHETE, 10 KAKOMY NPH3HAKY OPTaHB pedy KeASTCA HA aKTHB-
Hele H.naccuerble. [lepeducanTte Te 1 qpyrue.

3. HasoBHTe OCHOBHHIE PAa3JIHYHA B aPTHKY/IALMH [IACHBIX U COMVIACHBIX.

4. ObBACHNTE, 1104YEMY COHAHTL] HHOTAA HAa3LIBAIOT ONYTNACHBIMHE.

3. Tloap3yscp Tabmunicit knaccudukaumy aHIIHHCKHUX ITACHBIX 3) AaliTe
ONpefleneHNC AHIMIHIMCKMX rAacHBIX; B) CpaBHMTE, HEM OTIHYAIOTCH
AHTAHACKHE FAACHLIE OT COOTBETCTBYIOLINX PYCCKHX TIaCHEIX.

6. Monwayack Tabanueii KnaccHHKALHE ANMHMACKKX COrNAacHBIX a) Aaii-
TE ONPEACIICHHE RHTTIMITCKUX COIVIacHLIX; 6) CPABHHTE, HeM OTAUYAIOT-
ca anrnuticKue cornackisle OT COOTBCTCTRYIOIIMX PYCCKHX COTIACHBIX.

7. Hazosute aurnuickuc cornacHble, KOTOPRIM HET COOTBETCTBMSA B
PYCCKOM A3bIKE.

8. [lpouture cncaywmme yupaxuenns, obpamas ocofoe BHUMaHHe Ha
CHy4aK ACCHMINIAHME B COYCTAHUAX COTJIACHEIX 3BYKOB. Onpenennte
THIT ACCHMHIIAUMH, €€ HaNPaBJICHHUC Y CTENEHb.

Yapaxuenue 1. Hapucyhite cxeMmy OpratHoB peud u OOBACHHTE HX

GyHKIMA.

Ynpaxnenue 2. [laitre onpeneneHis cACIYIONHM AHIIHICKUM COTJIaCHBIM:
(d), [n], {1}, s}, {8), [J1. (4], [r}, il, (W), [g), [m)-

Yupaxenenue 3. Majite onpejencHus cneayiomuM aHT IHIRCKUM TACHBM:
[£), (1), [e), [], [a:]), [o}, [v], {u:], [a], [3:], [3]-

¥npanxuenue 4. Kakue uamenenus s pabore opranos peus npoUCXOART
mput 3amtene aurnuiicas [b), [d], {g) #a [m], [n}, [n]. Pyccax [n], [6), [1],
{a) ma [n), (6], [1), [x). Anramdickux [p), [t], (k] ua [b), ld], [g]).
Yupaxseuue 5. H3o6pasute Ha cXeMme NMONOKEHHME OPFaHOB PedH TIPH
NPOU3HECEHHH anTIMHCKUX Poem [p), [t], (K], [m), {n], (D).
Yupamxuenne 6. Ha onxofi » Toi e ¢xeMe NOKSKUIC HONOKEHUE Opra-
HOB P4 NPH BPTHKYARIIHH CHGHYIOIIHX Map aHMMECKKX H PYCCKHX CO-
TACHLIX

(p} —Io’); (t] —[1"): [K] — [K’); [m] — [M’]; [n] —{¥]; In) — (D).

Henonpayitre xapanaaiu pasHoro Lsera.
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Ynpaiuenue 7, H3o6pasiure Ha cxeme NonoxeHne A3bika NpH NIPOU3HE-
CCHNY CIeXYHOImMX anrutickux cornacsix: (6], (3}, (s, (2, [[], (3], [wl,

Ynpaanenne 8. TIpournre ciopa, ofpamasn ocoGoe SHHMAHKE HA APTHKY-

(3. (G 1, [1), [¢f).
JIAUHIO COrNACHEIX 3BYKOB:

pea port

tea talk

key coat

park-spark

top-stop

[pl, k1]

place

please

close

clap

[pn, tm, tn, kn]

happen

bottom

curtain

taken
pay-bay
tie-die
cue-due

[br, dr, gr]

bright

dry

green

[p, t, k]
pot happy map
took city .8it
cat lucky silk
[p-sp), [t-st], [k-sk])
core-score
key-ski
(pr, tr, kr} [tw, kw])
price twenty
try question
tree quick
crack between
[pl, t, ki) [kt, pt]
apple act
little fact
cattle stopped
tackle dropped
[p-b, t-d, k-g]
lap-lab
bet-bed
lock-log
[bl, di, gl] [bn, dn]
nibble ribbon
middle harden
giggle trodden



journey

chain-Jane
choke-joke
chin-jin

fast-vast
first-verse
seal-zeal

[m]

[n]

0]
Singing
ringing
singer

[0}
sing
thing
wing

L]

waich
bench
match

[ds]
language
page
village

[tf-ds)
rich-ridge
etch-edge
Junch-lunge

{f-v, 5-2]
leaf-leave
if-eve
kiss-keys

a9

stream

lean

[0a]
English
language
singular
strongcr
fkl

sink
think
wink

picture
lecture

region

gadget



| o]
thin
thick
theme

bath
smooth
breath

sum — thumb
saw — thaw
sort — thought

zone — those
zeal - these
zip — this

shoe
shell

sharp

measure
pleasure

[
line fill help

low bell belt
late fall elk

[pr —br)
price — bright
press — breast

(3]

path they bathe
moth that soothe
tooth this smoothe
[® 3
bathe
smoothe
breathe
[s—0,f—0]
fin — thin deaf — death
fawn — thom puff — path
fought kiss — kith
(z—&,v—17]
vine — thine wiz — with
vent — then breeze — breathe
vale — they sieve — secthe
Ul
dish pressure
cash social
rush nation
(3] th}
prestige how behind
garage home behave
(r]
row very
read sorry
rest current
[tr —dr) [kr —gr]
try —dry cream —— green
true — drew Crow — grow
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al

you new few tune

yoke view humor suit

yard student cue pupil
[w] [w-v]

we twenty went — vent

wine twig wine - vine

worse between WOISE — verse

Ynpaxnenne 9. [lpournte cregyoutne npeanokenus, odpamas ocoboe
BHMMAHHME Ha APTHKYIAIMIO AHITHHCKUX COTACHEIX:

[p], [t), (k)
1. Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.

2. To tell tales out of school. 3. To carry coals to Newcastle.

[sp], fst], [sk]
1. Strictly speaking. 2. To call a spade a spade. 3. To praise to the skies.

(b}, (d] [g]
1. A good dog deserves a good bone. 2. To beat about the bush.
3. To give the devil his due.
ftf], [ds]

1. Children are poor men's riches. 2. Litile knowledge is 2 dangerous
thing. 3. He that mischief hatches mischief catches.
{m], [n]
1. Many men many minds. 2. Men may meet but mountains never.
3. What's done cannot be undone.

. [n]
1. Seeing is believing. 2.Saying and doing are different things.
3. A creaking door hangs long on the hinges.

[0k}, [ng]

1. First think, then speak. 2. As the fool thinks, so the bell clinks. '
3. Hunger is the best sauce.

[n], {n]
1. No living man all things can. 2. Better die standing than live kneeling.
3. Among the blind the one-eyed man is king.
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[£], [v]

1. Far from eye, far from heart. 2. Fortune favours the brave. 3. Give
every man thy ear, but very few thy voice.

[8] (8]
I. To go through thick and thin. 2. Wealth is nothing without health.
3. Birds of a feather flock together.

(s}, {z] .
1. The least said the soonest mended. 2. Slow and steady wins the race.
3. Speechis silver, but silence is gold.

[s —0),[z—1d)
1. Cheapest is the dearest, 2. The last straw breaks the camel's back.
3. Necessity is the mother of invention.

1, (3]

1. A wolf in sheep's clothing. 2. A measure for measure. 3. Eat at pleas-
ure drink with measure.

hl
1. Habit cures habit. 2. He that has no head needs no hat. 3. High winds

blow on high hills.

[t
1. Let sleeping dogs lie. 2. Life is not all cakes and ale. 3. Look before
you leap.

[x]
1. Respect yourself or no one will respect you. 2. Roll my log and I will
roll yours. 3. Soon ripe, soon rotten.

i}
1. As you make your bed, so must you li¢ in it. 2. No news is good news.
3. No herb will cure love.

[w]
1. Where there's a will there's a way. 2. When the wine is in the wit is
out. 3. Time works wonders.

_ tpl), [I)
1. Plenty is no plague. 2. Out of place. 3, Clean as a pin.

fprl, [tr}, [kr]
1. Prosperity makes friends, and adversity tries them. 2, Don't trouble
trouble until trouble troubles you. 3. Crows don't pick crows eyes.
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{fc], [str), [Or]), [skr]

1.To throw straws against the wind. 2.

A friend in need is a friend in-

deed. 3. Scratch my back and I'll scratch yours.
[sw], [tw], [kw]

1. No sweet without sweat. 2. He gives twice who gives quickly. 3. Bet-

ween and betwixt,

Ynpaskuenue 10: Ipovrure cnepyowse ynpaxHenus, obpawmas ocotoe

BHHMARHC Ha Cly4YalH aCCHMMIALHHK

B COMCTAaHHAX COTmacHbBIX 3IBYKOB.

Onpemennre THN 2CCHMMIALNM, €€ HANPABACHHE U cTenens. CpasBuuTe,
NPOH3HOCA 33 APEHOAABATENEM HAH AMKTOPOM, CIEHYIOIME PYCCKHE U

SHITHHCKME 3BYKH H CJIOBA.

(M — bt} — i —1]

Omr, Gur [biit, bit], Ta [H:], Gerrs,
6uts [bi:t, bit), Tun {tip), Mews, Mun
(mil, mul), mee [licn), mson, Mume
(mi:l, mil], mew, e [picd, pil),
metn, mn [piil, prl], MaT, MEOB
[mi:t, mit), cpH, cuHs {si:n, sin), man
flizl], e {ul], cowr (spit), Avms
{f], e (i), Kpeame (krizm], wmm
fin), rpu6 {gri:b), kuna [kips],
cxpu [skrip), puc [r1s], Tpu [tri:], #3
{1z), xpuriak [kriak], amsuT [vizit).

[3]—[¢ ~~2: —
nég, aér [let, led, teed, leid], Gex
[bed, ba:d, bet, bad, baet), ber
[beg, ba:g, baeg, baek], nex [ded,
da:d, deed), ners [pet, pa: ¢, p2 t],
neus(pen, pEn, pein), TeHs [ta: n,
ten, t2en], wen [fel, fel], cetn [set,
s®t], cexn {sel, setl], nens (letn,
18:n], nec {les, laes], crens [step],
nefi [ler]), Geii [be1], cet [sel).
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nux [pik, ptk], nuts [pit, pit],
THIH [ti:n, tin), cwit {si:t, sit],
KkuHb [ki:n, kin], #uTe [ni:t, nit},
ceIk [sitp, sip), xuns [ki:l, kil],
mux [lik, k], niet [li:st, hst],
umn [fizp, fip), xpmk [krik,
knk}, un [id]l, 11], cmums [stil,
stll), Tur [u:t, te], puck [risk],
cuH  [splimn], dumeM [ftlm],
Jsuck [disk], Hux [dik], ¢uunm
[finif],

el —£3 — &)

des [fea), penra [rents], kpecr
[krest], Bpecr ([brestl, mexa
[me3a], né&xa [le32], cnen [spel),
cuen [smel], cuer [fa:t], mHer
[het), rRE [na:s]), néc [pa:s),
nectr {pest], nects [lest) Tectn
[test) nex [pa:1), npecc {pres),
cxety [sketf], cefid |serf], pex-
Top {rekta], aensra [delta), curu
[sit1], TecT {test], Texer [tekst].



[a) — [®@ ~— A —a: — a1 —au]

nat, nats [paet, past), Mary, Maq
[meetf, matf, ma:tf], Mar, maTs [rmeet,
ma:t], 6ax fbak, bak, bak], man
(pzen, pan, pain], Tak {tek, tak, teg,
tagl, crar [steg, steek, stak, stak],
aaH [den, dan, da:n], kan [kaep, kap,
ka:pl, wian, xaage [ki®d), an, st
(a:d], nax {laed, la:d], cnara, coat
(speet], Gpare, Opar [brat], cam
{seem, sam), mak {mak, ma:k], caa
[s2ed, sat], nam {dem, dam),

nacc {pa:s), ra3 {ges], nnau
[pln), nakr [paekt], TakT
[taekt), dakT {faekt]), cTapr
[sta:t], napk [pa:k], rpamm
[gr&em], kpa6 [kreeb], ¢aar
[flzg], ayT [aut], paysR
{raund], Tpan [tre@p], nan [dal),
kauT [ka:nt], wn (kiepl,
rnaae [gled), naii [lar], mait
(mar), ma [pat), mai [dai),
KpacTs [krast].

¥Ynpaxuenne 11: [Npourure cuenywinie cnosa, o6LXCHATE B HUX AB-
JICHHE AKKOMORALMH, CPaBHUTE ¢ NPOHIHOMICHHEM 3BYKOB B CIYUasX

OTCYTCTBUA aKKOMOLALIHH.
[tis] —tea  [tu:] —too
[les}—less  [lu:s] —loose
[nAn] — none [nu:n] — noon

[bu:ti} —booty [ bju:tr) — beauty
[ mu:n] — moon
[ mjuizik] — music

Yupaxaeuue 12, Jlaitre onpenencHue smnenuio smusuu. IlpoutHre
CJIOBA, FAe BOIMOXKHA JMN3KUA B OLICTPOH pa3roBOpHOH peun.

phonetics [fou'netiks), [fnetrks)
mostly [ 'mavstli}, {'mouvsli]

all right ["2:l ‘rast], [ o:rait]
next day [ nekst’dei], [ neksder}

¥Ynpaxaenne 13. Ha3zopute KOTHIECTBO CAOTOB B CASAYIOMIMX CIOBAX:
smoked, pronounced, visitor, enemy, capacity, indivisibility, rhythm.

Yapamxnenwe 14. [Ipuseaure npuMeps Ha passble THNOB! CIOTOB: OT-

KPHITHI, 38KPRITHIH, NPUKPHTHIA.

Vnpaxuenuwe 15, Ilpourure caeayioiue ¢pass), obpaimas BHUMaHHE Ha

CIIHTRHOC NPOH3IHOMICHHE C/IOB B HHUX.

That’s enough.
Why am I this busy?
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"Have a seat, All over.
It’s an interesting idea. In an hour.

Yapaxnenue 16. Hpoywrure npaeussHo cabsle GOPME! CHYKEOHAIX CAOB.

I wasg (right. *Come at , once.
He can yread. I'd ‘like to 4 see it.
Come and 4 see me. That’s  most of it.
It’s as 'white as , snow. "Boil an , egg.

Ask for 4 change. He had been , there.

Ynpasuenwe 17, Haliure cooTBeTCTBYIONUINE PEMUIMKY B ABYX KOJOHKAX.
Hailimure oumbxi B perumkax, pacnonoXeHHbIX B JeBoii KOMORKe. Pemm-
Ki B NIPaBO#i KOJIOHKE MOTYT GRITh HCTORBIOBAHBI B KAYCCTBE NNONCKAIKH.

1. Alaska if she wants 1o come with us. a} Who changed into civilian

clothes?
2.1 can pose music for TV programmes. 6) Really? It used 1o be on the
back page.
3. The affice has changed into civilian ) Yes; I saw him going into the
clothes. kitchen.
4. Did you see the way to go? He was 2} I didn’t know you were
at the next table a minute ago. a composer.

5. In this newspaper, the TV guide is  d) You'll ask who?
on the sent a page.

Ynpaxuenne 18. Ipoutnte cleayomue CHETATMB! C BOCXOAAIIMM 3a-
BEpILCHHEM.
Pacnipoctpanennbie noanexaime:

a) He “working _ man | *Jim and ,Jane |

The “climate of, England *English and , german |

b)an “old | lady| a “white ‘wall of the , house |
a “short article of , news | an im’portant, story |

c)a “carand a , train | d)a'cheap,book|

a “teacher and a , student | a "big , dog |

the “butter and , milk “hard, times |

a “state , theatre |
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e) “all those "windows of his , office |

“all the “open , doors |

*all the “intresting’ books of my | sister}

QbcroarenscTBa:

2) under a ,deskl

for “two ,minutes |

after the , holidays |

in “front of the ‘open , window |
¢)in, winter |

during the , lesson |

“skating in the , park |

“listening to a , song

b) behind the, wall |
between the ‘radio and the,lamp|
without the , flowers|

Beoauble cnoBa: frankly , speaking|
“justa , moment

as a “matter of , fact]

by the , wayl

I beg your , pardon |

¥Ynpaxnenue 19. [IpovTrTe cieayrome CHATArMBI C HHCXOAMINM 3a-

BepuieHHeM.
Bockaxnaaye:

“how * lucky he is]]
what a “hot * day ||
how “nicely she “speaks * English |

TIpuxazanus;

“Let me 4 look at you. ||
* Wait for me|

“Don't , listen to her}]
"Bring me a 5 chair |

ARLTEpHATHRHBIC BONIPOCH!:
Would you ‘like , tea or , coffee]]
“Can 1, walk there| or “must I*
take a , bus?|

Kpatkue noBecTROBaTCNbHEE
APCUIOTH:

It’s a “fine “night for a 4 ride. ||

1 was af “raid to “spend so much
money. ||

The “lazy "dog “lay in the 4 shade. |j

CreunaasHbie BONPOCH:
“Where do you 4 live ? ||
“How much time do they 4 need ? |
“What "book are you  reading? |

Pazpenurensusiii Bornpoc:

He ‘wasn't "very polite, 4 was he? ||
He had "no , choice, , had he? ||
It's a “long way from, here, 4 isn’t

“Will he be “back at , four or at , it? |

five?
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[IpuBeTcTBHA np BeTpeue:  OOpallSHHE B Havale NPSOIOKEHHS:

Good | moming]| | Boys, | “don’t “make “so much + noise||
Good ° after, noon | | Susan, | “put the “flowers on the 4 table]
“Glad to 4 meet you

lpunoxenre B KOHUE NMPEUIOKSHHA:
“This is , Moscow | the capital of y Russia||
“There is  Toby | the , dog? |

-

VYnpaxuenne 20. [Ipousnecute CHHTArMb ¢ BOCXOAAUIHM 3a8EPITCHH-
€M B COOTBETCTBHHE C HRTOHRIHOHHOH pasMeTkoH.

All the ,children | “came 10 4 help us.
Mr. “Brown and his , friend] “came to the  station. ||
. Saturday and,Suriday | are , holidays. |
. The “fisst “writer of , fables | was a “man “called , Aesop.}
On the “top of a, hill | stood an “old  house. |
Asa, mile| we have very “little , snow here
Onthe , desk | thereis a , typewriter, | some “pieces of , paper |and
some ., flowers. ||
Did “Jim and “Joe just “jump for , joy? |
“Can you “tell me the , time? §

s‘



TMABA Il
CNOrOBAA CTPYKTYPA

B s3uik03HaHuU¥ Ccnor TPAAMIMOHHO ONDERENACTCH KaK «ayra»
TPOMKOCTH, HHTEHCHBHOCTH U MYCKYNLHOFO HanMpMKkeHHA. B peanbioi
pedu CROr — 3TO TPOUIHOCHTE/IBHAR ¢WHKLA, COCTOSMIAS M3 OAHOIO
HIM HECKOABKMX 3BYKOB, OZHH K3 KOTOPHIX 3BYUHT H BOCIIPHHHMAETCR
KaK Gonee BhIACAEHHEI, B CPaBRCHUH ¢ OpyrumMu. Cror wix Nocaenosa-
TE/ALHOCTE CAOroB GOPMUPYIOT EAMHMIIEL BLICIIEro NOPAAKA: CIOBA,
CHHTarMbl, (passl. Bouienestniil apTHKYJATOPHO N Ha cnyx (nepuen-
THMBHO) 3RYK COCT2BAAET RAPO CIOMA U HasblBaeTCs CAOTroofpasyiomHM.
Kak npagwio, cnoroofbpasyiommmMi 38yKaMH BHICTYINRIOT THacHble (Mo-
HoQiToHrH, Audronronasl H ZMQTOHrH). B HEKOTOPHIX A3BIKAX sAPOM
C/IOTa MOTYT QUIYKHTh COHODHBIE COTTIACHbE, KOTOPbIE CTAHOBATCR CIIO-
rooGpasyloluMy B Clyuae, ecid UM PCAMIECTBYIOT COIJIACHLIC 3BYKH.

B 32BUCHMOCTH OT PACTIONOKEHHA COTJACHBIX 110 OTHOLICHMIO K
TNIACHOMY BEIACIACTCH HECKONBKO THNOB ¢AOToB. B aHraniickoM A3nIKe
BMEKOTCH YETRIPE BOIMOXKHLIX THNIA CJHOFa, BCTPCYAKMIMXCA B Goasine-
CTBE A3LIKOB, ANPOM KOTOPHIX ABMASTCH [AACIBIA 3BYK:

1) ITONHOCTBIO OTKPRITHIN €10r {COCTOAMIME M3 OANOrD rIACHOTO,
HanpuMmep: or [2:), a-{bour) [a-baut]); B cayuae, ecnu nonHocTLIO
OTKpMITHIL caor npejcrasnex audrourom, Hanpumep: [ [ai), To
A7IPOM CI10T2 CTAHOBMTCA AZCPHBIN 3A¢MEHT ANGTOHra;

2) MOAHOCTBIO 3aKPLITRI C0r (COCTORUIMA H3 TIACHOIO B OKPY/KEHKH
cormacHbix, Hanpumep: cup{kap), time [taim), strong [stron));

3) NPHKPBITHI B Hayale {HAYHHAIOWICA OXHHM WM HECKOJIbKUMH
cormacinimMi, HanpuMep: sea [si:), play [pler), straw [stra:]);

4) NPUKPLITHIL B KOHUC (3AKAHYMBAIOWIMIACA OQHHM MAN HECKOIb-
KHMHM COrIacHBIMY, HampumMep: at [2t), apr [ept]. acts [®kts))’.

B aurnniickom A3BIKE CIIOT MOMKET COCTOATH U3 PA3HOTO KONHYCCTBA
38yxoB (@ [®), an [2n), mar [meet}, spade [speid), sprite [sprait],
sixths [s1ksOs)). Buinensercs MecKOALKO PasHOBUAHOCTEHR (n0oATHMOB)

! Knaccuduxamms TMDOR cOros B anrnuiickoM s3sike actea II1. Topcyessim 8
pabore Cimpoentie croza u atrogionnt ¢ anarutickon azsire (Topeyes 1975).
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GJIOrOB B 3aBHCHMOCTH OT KOJHYECTBA BXOAAMIMX B HX COCTaB cornac-
HBIX (32 MCKITIOYCHHEM | THNA, COCTORIIET0 U3 ORHOTO FRACHOro):

B aHrauiickoM A3bIKe BRidENseTCH Takke cnenuduyeckuit Tun cno-
ra, sICpHEIM 3NEMCHTOM KOTOPOTO ABASETCA COHOPHbLH COTIacHbBI, Ha-
npumep litle  [ht-l], garden ['ga:-dn], written [rit-n]. Bsigenenue
HONOOHOrO THNA COra BOSMOXHO TONBKO B CAyuae, ecnH COHOPHOMY
COTAacCHOMY NpeZUIeCTBYET COrJIACHEIN 3BYK, KOTOPBHi Mower anGo
BXOMMT: B COCTaB NPEMIIESCTBYIOIErO Chora, AHGO HENOCPEACTBEHHO
$OpPMHPOBATE CIIOT ¢ COHOPHBIM.

XapaxtepHoili 0CO0EHHOCTRIO CJIOFa B aHTAMUCKOM A3LIKE ABAACTCA
CHABHOE NPUMBIKAHME COrTACHOTO K NPEAECTBYIOMIEMY KPATKOMY
TRACHOMY, YTO HE CBOHCTBCHHO PYCCKOMY A3BIKY. DTO HpPOABIAETCSA B
cnetwprxe CAOTOAENCHNA CIOB AHMIIMACKOIO A3LIKA, SAPOM YAAPHOIo
CII0Ta KOTOPLIX ARAACTCH KPATKUH riacHEL 3BYK.

Cpabuutre:
Afl pA

mother  {'mad-a) Ma-Mat

litter {it-5] Ru-me-pa-my-pa
pudding ['puvd-ip] ny-ounz

coffee  {'kof-1] xo-ghe

drummer {'dram-9) Opa-ma

money 'man-) Ma-nz

B cnyuae, ecan aapoM yaapHOro cjora B MHOTOCAOKHOM aHPAHH-
CKOM CIOBE BRICTYTIAeT JOArMit 3BYK, TPAHHIA CHOI'OPA3AeNa MPOXORUT
HEMOCPEACTESHHO 32 ITHM 3BYKOM, KaKk 8 pycckom a3kike. Hanprisep:
father ['fa:-83}, garden ['ga:-dn], walking {‘wa-km] u 7.a.

B aurauiickoM A3biKe CROIOBOE MACHEHWE, KaK MpaBUAo, HE COBMa-
AlaeT ¢ WICHEHKEM MOPGOAOrHIecKHM (33 MCKITIOYEHHEM OTHOCIIONHBIX
cnos). COrH B aHrAMACKOM A3BIKEC HE aCCOLMUPYIOTCH 0053aTEALEO CO
3KaYeHHEM, Tax Kax MOp(HEMEl ¥ [POCTHIE CHOBR NO NMPOTAKECHHOCTH,
K3K MpaBHI0, HC PABHBI CI1OTAM. Tﬂl(, CIOBO constructs COCTOHT K3 TpeX

? ing yenosHoro 050SHAYCHHA CIPYKTYPLL €AOFA TPAIHLNOIEO HCROABIYIOTCH By-
k8st C {corsachmii) n I' (rascunit), unu C (consonant) i1 V {vowel); 111 oGo3ua-
ReHMA COHOPHOTO COTRACHOTO, COCTABANIOWIETO AAPO CEUPIHCCEOro THIA C10Ta
B aHIIIWICKOM A3bIKE, HCNOAB3YCTed Takke Gykea S (sonorant).
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mopdeM con-struct-5, HO TKIUG KBE H3 HUX NpeacTasamoT coboit cnory.
EnuHMila 3HAUSHHA B AHTTIMICKOM A3bIKe OGLIUHO BhIpakaeTcs kombu-
HauMeH HECKOBKHX CNOroB. KpoMe Toro, ¢nory 8 aHriIHACKOM S3kIKe He
HMEIOT CTPOrd (GPHKCHMPOBAHHOIG XapakTepa M NOABEPraioTcR nepepas-
noxenuio B peun. Hanpumep, effect {1-fekt], o effective [1-'fek-tiv];
boil [ball), no boiling [ba1-lin}; count [kauntl, no counter ['Kavn-tal;
Jund [fand}, no fundamental ['fan-ds-'men-{(3)!]. Hosromy & aurnmii-
CKOM H3BIKE CJIOT NIPEJCTABNAET COO00# eQUHHLYY HE A3BIKA, 8 PEYH.

3HaHUE CTPYKTYPB! ¥ THNOB CJIOFOB B TOM MIIH HHOM S3BIKE MO3BO-
NACT TIPABMABLHO aPTHKYJIHPOBATh H BOCTIPHHUMATS SAUHHLE! GOACE BhI-
COKOTO MopsaKa: GOHETHIECKHS CI0BA {PHTMIMECKHE CTPYKTYPHI), PHT-
MHYECKUE FPYINLI, CHHTArMhl (pedeBtie TAKTL, peueBsie 3BEHLA U T.4.)
U uenbie Gppassl. _

Bnarogaps ¢yHKIMOHRUPOBARMKIO COTA B NPOLIECCE MPOMIBOACTEA H
BOCHDUATHA PEUH, €aMa pedb NPeAcTaeT Nepej HaMM He K2K HeYTo
aMop(dHoe, a Kak HEROTOpas KBaHTyeMas LeNOCTHOCTD, pacpeneeHHas
BO BpeMeHH. Llenouku cnorop, COCTaBIAIOUMX CIOBO, B aHTAHECKOM
SI3BIKE HETKO OPraHH3OBaHLI PUTMHTIECKH: OJIMH H3 CIOroB AsiseTca 6o-
nee CHILHBIM B CPABHEHUU ¢ Apyrumy. Takoil caor HasbiBacres yaap-
HuIM, 4 poune GesymapHeiMH. B 33BHCHMOCTH OT HONOKEHHHA OTHOCKH-
TENBHO YAAPHOTO CJIOTa, fe3ymapHEIe CIOrd B CROK O4YEPEs JENATCa Ha
npexysapHbie (NPOKIMTUKH) M 3ayfapHele (3HKIHTHKH). Bepmuny
YARPHOTIO CJOT2 B AHIMHUHCKOM A3bIKE MOTYT 00paloBbIBATE CAEAYIOLLME
rhaceele: /1, D, €, A, U, &, 3:, ai, ¢, i, U, oI, &1, a1, av, av, £a/. B co-
crage Ge3yfiapHOro CIOTa B aHrAHACKOM A3biKe Hau{osee YacTo BCTpe-
yawores raacHseie [2] ¥ (1], B HerkoTOpEIX ciyuanx — /v, A, D, av, v, €I,
al/. B npeaBOKANLHOMN MOIHIKH MOTYT HAXOAWTHECA BCE COIIACHBIE, KPO-
Me [n] (r.e. 23 donemst), NIPH ITOM CYUIECTBYIOT ONpPEAENCHHbIE OIpa-
HUMEHHN COMETAeMOCTH 3THX COTRIACHBIX ¢ HEKOTOPLIME TAacHbIMH. B
KaYecTBe KOHEYHBIX NOCTBOKAILHEIX COrJIACHMX MOTYT OBITB BCE €O-
rnacurie, kpoMe [h], (j), (w] u [r], T.e. 20 cornacueix gonemM.
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YopaxHeHua

1. OnpenennTe TANLI CJOrOB B CAEAYIOUMMX CJI0BAX, YCIOBHO 060-
3HaYam CTPYKTYpy chora Gyxsamum C (consonant) m V (vowel);
YIOPAAGUHTE CAOBA 110 THIY CJIOrA:

sea
struck
ber
aunt
straw
lexts

eight or
pray book
boy me
price name
pea hoped
tp love

art
I

star
play
pounds
Mike

2. 3anumMTe CACIYIODIHE ¢IOBR B TPAHCKPHAUHK U PA3Ae/HTe HA

cIorn:
me

table
vacation
class
Jorgot
Chicago

advertise
needed
matches
sudden
Seatile
closed

3. OnpegenuTe KOAH4ECTBO CAOTOB B C/IEAYIOHIHX CIOBAX:

people
recognize
communication
economy

little

Slept

singled
urbanity
ignorance
communicatre
appreciate
capacity

book
demonstration
hoped

lives
accommodate
worlds
thanked
winds
twelfths
demonsirate
intermediate
qualify
contribution
enabled
silly

cinema
theoretical

pounds
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happy

coincidence
emigrants
shelved
tolerance
middle
patients
appreciation
colloquial
experienced
influence
license
decision
enthusiasm
attempts



4, Onpenennte THN GezyaapHoro caora (MPOKAMTHKA HAN JHKIHTH-
Ka) B CICAYIOLMX CA0BAX:

below hotel never
service today shadow
elect besides mitsic
allow pity arrive

5. 3aTpancKpubupyHiTe caexyiolIHe CA0Ba; YKAXKHTE IPaHUUY CJj1o0-
ropasjejia; Nnog4MepKHUTE CNOBR, B COCTAB KOTOPBIX BXOANT CIOTH
€ COHOPHBIM COTIACHBIM B KAYECTRC SACPHOTO JJeMenTa;

garden channel people decision
even eagle nation rhythm
written taken April often
equal earthen camel angel
able Jortune season listen

6. Onpeaennrte rpanMuy M1y CJOB2MH, NPEACTABIEHMLIMH B
TPAHCKPUNINK, U 3AMHMIIHTE JanHbIe C10BA (Ppa3el) B GyKBeHHOM
BbIpAsKeHIH:

anerm arsochsrarz
anarshauvs arsa:damizt
ansu/n airskrizm
nairert hizblakiar
maiski! samadresiz

7. IlpounTaiire creaywomue npuMepbl, cofI0Xas rpaRuLbI CIOTO-
BOTO CTHIKAS
a) see Mable — seemn able
6) the tall boys - that all boys
8) it swings — its wings



FNABA IV
CNOBECHOE YAAPEHUE

Cnor asnsAerca HauMenbieli eAUHHUEH peann3altiin KOMIIOHEHTOB aK-
UEHTHO-PUTMUYECKOH CTPYKTYPBI, T.€. CIOBECHOTO YRapeHHA (word stress).

Tepmusbl yoapenue (stress) u axyenm (accent) 4acTo UCROALIYIOTCH B
OTCYCCTBEHHOM MERIKOZHAHHU B KaYECTRE CHHOHHMOB JUIA ONpCAeNeHHd
COBOKYITHOCTH AKYCTHHCCKHX M IIEDHCITTHMBHEIX X3DaKTEPHCTHK 3BYKOR B
PeyH, KOTODHIC CHYXAT Al OOJblilero BHIAGACHHA CJIOra B COBE, KIH
¢10B2 B COCTaBE rpynnki cnos (Sasikoananue, IC 1998: 530).

Cnenyer npMuuMaTs BO BHMMAHHE CYIIECTBOBaHHE d pasrpaHuve-
HUE ABYX YpoBHeil pevueBoif npocoayH (XapaKTepHCTHK 3BYUAIIEH Peun):
npocoAunt cioBecHoit U dpasosoit. Urobul n3bexath TEPMUHONOTHYE-
CKOM MyTaHWIIE!, BOIHMKAIOWICH B CBA3M C NOHATHAMU CI08eCHOE yoape-
wue (word stress) # ¢hpazoeoe ydapenue (sentence stress), OTCHECTBEH-
Hble MCCHEJ0BATENH BCE Yalle HCMONBIYIOT B pabotax HOCASARETO Bpe-
MeHK TEPMHH axyenmyayus (Manp. pasoean aryenmyayin, aKyjeRmuoe
noduepxusanue, axyeHmnoe shideneHue, akyenmnas cmpykmypa gpa-
3u0) IR ONUCAHUA ABNCHUS BHACNCHHOCTU (prominence) Bo (pase, np
COXPaHEHWH TEPMHHa yddperite AAK OTIHCAHHS ABJICHHA BhIAENSHUA O~
PSACREHHOTO CJOra B CIOBE,

Cnosecnoe yaapeHHe CUMTASTCA CPEACTBOM CO3AAHMA hoHETUNE-
CKOt 11€/I0CTHOCTH CJIOBA, T.€. KOHCONHAALIMHE CIIOTOB B €AHHOE LEOE.

OcHOBHEIE CBOMCTBa YOAPEHMS B DAa3HBIX A3BHKaX HE ONHHAKOBBL
Pasmuuia Moryr kacateca:

D) npupoant yaapeHrA (AuHaMUYECKOe/ MEOAMIECKOe/ KOJIMMECT-
BEHHO®/ KaveCTECHHOC);

2) noxanu3auuyu (MoABHAHOS/GHKCHPOBAHHOE);

3) kadecTBa yAapenus (rnasHOe/BTOpOCTENEHHOR);

4) dyukuuii ynapenua.

B anrmmiickoM asulke cnoBECHOE yilapeHue BHICTYNAET Kak OCHOB-
HOe CPeACTBO dopMupoBanus GoHETHUECKOTO 00NKKa cliosa, T.e. 00Be-
HUHEHHS CAOTOR B eAMHOE LeNoe, B OTe4ecTREHHOM A3BLIKOINAHNY yaa-
PEHHE B AHFIUIACKOM A3BIKC TPAOHIHOHHO HPH3HABANIOCH AWHBaMMMe-
CKHUM (IKCIHpATOPHEIM). HecoMHERHO, B AHMNMICKOM A3bIKE €CTh BCE
YeTHIPE THIA YAAPESHHA (BLICOTHGLIA, AMHAMHYCCKHIR, JONATOTHLIE U TEM-
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6paneHslil). Beaymam MoxceT 6mTh N000H THI BbUIENACHHS, B 3aBUCH-
MOCTH OT MO3UUMK YOAPEHHA, TPOMKOCTH MPOU3KECEHHA, CKOPOCTH, HH-
ABBUIYANBHOM MAHCPH! NPOM3HEceHUs u Apyrux (GakTopos. YaapHblif
CJIOr B aHTMHMCKOM A3bIKE NPOH3HOCHTCA HE TOABKO BLILIC H FPOMYE, HO
W, KaK MpaBHAOC, IIHHHee GesyZapHoro. TeMOpankHeIC XapaKTepHCTHKY
MOTYT TaKIKe pacCMaTPHBATLCH KaK COMYTCTBYIOLIME B JOCTHXKEHHH 3¢-
¢ekTa BLIACNEHHOCTH. YAAPHLIH CHIOT ONpeIendercs YeTKOCTLIO peany-
3aLMK [MaCHOTO, MOITOMY AKHEHTHYIO CTPYKTYPY CIOBAa B aHrAHHCKOM
A3bIKE MOAHO OIPEACIIHTE B TEPMUHAX ITONHBIX ¥ CTA0LIX TIACHBIX.

[To napaaMrMaTHYCCKUM HapamMeTpaM yAapeHHe B aHTIHHCKOM A3hI-
Ke OOBLIYHO XapakTepH3yercs Kak OTHOCHTENBHO NOCTOSHHOE, MIH He-
NOABMAKHOE, T.K. NOJaBAmOWee GONBLUECTBO (75%) anrnuiickux ABy-
CJIOMHBIX M TPEXCHIOXKHBIX CNOB MMCIOT YAapCHHE Ha HA4yasbHOM CJOTe,
4TO ¥ MOXKET PaCCMATPHBATLCA KAK OJMH U3 TUIONOrHYMECKHMX MPHIHA-
KOB CHCTEME! YOapeHUa B 3TOM f3bike. OiuHaKo HEKOTOPHIE JIMHIBHCTH!
PAcCMATPHMB2IOT RHIMMACKOE ynapeHHe Kak cBODOZHOE B TOM CMBICKE,
uTO HEBOSMOXHO ONPEACKHTH MECTOINOJIOKCHUE YAAPHOro CAora, 3Has
NuIs KOAMYECTBO CIOTOB B CIIOBE.

CywmecTteyer psa (aKTOpoB, ONPEACNAICIUMX MECTOMOJIOKEHHE W
CTENCHDb BBUICECHHOCTH YARPHOIO CIIOTa B aHIHHACKOM SI3BIKe:

1} peneccupHas TeHACHUHA (recessive stress),
2) puTMuW4deckas TeHaeHuuA (rhythmical stress),
3) TEHASHUHA K COXPaHCHMUIO MONOKEHUA YIApeHHA (rerentive stress),
4) ceMaHTHMECKad TEHOCHIHA (semantic tendency).
(1) Peyeccusnan mendenyus NPOABAACTCE B CTPEMACHHI K paiMe-
WEHHIO YAAPSHUA:
a) Ha nepBoM caore cnoea: mother ['mad-a), happy [haep-1)]
(CONBIIMHCTBO AHPAMACKMX ABYCMOKHBIX M TPEXCHOKHbIX
CIIOB MMeEeT yAapeHyue UMEHHO Ha NepBOM ¢0Te);
6) Ha KopHeBOM ciore cnosa: become [bi-kam], begin [bi-
'gin], B cayyae, ecan npedurc/cyGouKe yTpaTna camMocTos-

, TEABHOC 3HAUYEHHE.

Adpuxcaums asngercs oHUM M3 OCHOBHBIX clocoloB cnosoobpa-
30BaHUA B aHraulickoM s3bixe. ITpH apPURCAIMH CKIAALIBAKITCA NOJHO-
3HAYHbIE JJIEMEHTHI €O cnyxeGupivy, adpdurcansHbiMu. TpPaAHLHOHHO
CHHTALTCH, HTO B AHTJIHHCKOM A3bIKE YAAPHLIMM B CIOBE ABJAIOTCA, KaK
[IPABUNIO, TONBKO 3HAMENATEALHEIE 3TEMERTHY. 3TOT daxrop obbiacus-
€T BO3IMOXHOCTb HOKBAEHHA B aHIIRHCKOM A3bixe Oe3ynaapHBIX CHOTOB:
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(a) 8 Hayane cnop (NPOKNMTHKK): Hanpumep, aspire [3'spaia) —
CTPEMMTECS, {nspire [IN'spa1a) — BIOXHOBNATE;

(6)B konuefcepesune cnoB (PMKAKTHKH). Hanpumep, factfil
[‘tzekt-ful] — raxruunsi, tactfully ['tekt-fol-1] ~ Taxmnano
U T.A

(2) Pummuveckans mendenyus NpOABIIETCA B MESPEIOBAHHN yAap-
HBIX K Oe3yTapHBIX CIIOTOB.

a) B TpexX- M YeTHIPEXCNOKRBLIX CROBAX YAApeHHE NanaeT, Kak
npasuzno, Ha TperHii or womma cior: family [feem-al-1],
deputy ['dep-jv-t1), monopoly [ma'nop-al-i].

6)B cnosax ¢ konmMyecTsOM Cioros Gosee dernipex raasHoe
yZapesne {lafaeT Ha BTOPOi WAM TpeTuii cnor OT KOHLA, U
BO3HHKAET BTOPOCTENCHHOC YAAPEHHE, KAK MPABHIIO, HR BTO-
pOM, pexe TPETLEM CJIOre OT clIoTa, HeCyInero TAaBHOS YAa-
penne. Hanpumep: celebration [,sel-rbre1-f(a)n] — npasa-
uosanue; operation [,op-(a)rer-f(3)n] —  neiicraue;
interference [, in-ta'f1a-r(a)ns) — BMeinaTenLCTBO ¥ T 0.

(3) Pemennmugnas mendenyun 3aKMGURSTCS B CTPEMIIEHKH X COXpa-
HEHHKIO;

a) yAapeHMA MCXOAHOTO CNOBa B NPOM3BOAHBIX CHIOBAX Kak
raaBHOro: person ['p3:-s(a)n} — personal {'pa:-s(a)n-(3)l};

6) yAapeRHA HCXOQHOI'O C0Ba B NPOHIBOAHEIX CI0BAX KAaK BTO-
pocrenenHoro: person ['p3:-s(a)n] — personality [,p3:-
s(a)n'zl-s-t1).

(4) Cemanmuneckas mendenyus NPOIBIAETCS B CTPEMICHHH K BBI-
IeNCHUI0 CPEACTBAaMH yAapeHHA (TTaBHOTO yAapeHHA) Hanboaee
IHAMAMOTO 3AEMEHTA CAOKHOIO chosa. Kak npapiio, yaapHLIM
OKA3HIBACTCA MEPBEIi 3MCMCHT CNOKHOro cnona: booking-office
[‘buk-1n-pf-15), bookshelf ['buk-felf], bookkeeper [buk ki:-pa).

B auraubickoM f3bIKe BO3MOXKHO NPOTHBONOCTABIECHHE COB 32 CUET

HANMUA/OTCYTCTBUS  QONMONHUTeNRHOTO yuapedusa. Creayoumme mnapst
CICB AHTMUIICKOTO A3LIKA PANUYRIOTCH MMCHHO TIO I3TOMY NPH3HAKY:
re'cover — 're'cover (ROBPaBUTHCA — TOKPHITH 38HORO), 'overwork —
‘over'work (cBepxypoyHas pabora — rneperpyska).

Vazapenne B anranfickoM f3bike B HEKOTOPhIX cnyqaux BLINONHACT

THCTHHKTHBHYH QYRKLHIO:
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a) QpyHKuuA pammuyenua vacTeli peun: ‘import — int'port (um-
nopm — umnopmuposams), permit — per'mit (paspeue-
Hue — paspewiams),

6) pyHKUMA panu4eHNs OTAENBHEIX NekceM: 'gallant — gal'lant
(xpabpuiit — zaraumuseir),

B) YHKUHA PA3NHYCHHUA CHOKHOIO CSIOBA H CIIOBOCOHMCTAHHA
‘shorthand — 'short 'hand (cmenozpaghus — xopomxas pyxa),
‘heavyweight — "heavy 'weight (6oxcép uau Gopey maxcénozo
eeca — maxceasiii aec), ‘missing list — 'missing 'list (cnucox

RoZUbUILIX — HeOOCMAIoWUTI CRUCOK).

IpHBeAeHATIC BEITIC XapaKTePHCTHKH npeacrapnaot coboll Haubo-

Aee oOIME MEPTH! YAAPCHUA B AHTIMHCKOM A3BIKE.

Ynpax+enun

1. OnpeaensnTe AKKEATHO-PHTMHYUECKYI0 CTPYKTYPY CJCAYIOIRHX
CJI0B, HCIIOJIL3YS ycaoBHoe oGo3naveHne s BuRe Apobu, yucAHTENL
KoTopoli COOTBETCTBYET KONUYECTBY ClIOrOB B C/10BE, 2 3HaMeHa-
TeJXL —MOPHAKGBOMY HOMepY yAapHoro caora. Hanpumep: happy
Cheep-1) — 2//(0sa croza/ nepeswit croz ydapueti), computer
[kom'pju:- ta] 372 (mpu croza/ smopoii caoz ydapubtii).

English
mistakes
largest
enough
fluently
parenis
definitely

biggest

influences
differences

ideal
spoken
almost
recognize

speaking
departure
linle
communicate
accent
people
currently

2.HocTanbTe YRapeHHe H NPOHIHECHTe CALAYKILIME HBYCIOKHLIC

ciopa:
atom
Japan
England
picture
disease
odor
table

woman
about
around
heater

. ‘binter

profit
busy
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3. MMocTaBbTe yaapeHue M NPOH3HECHTE CJAERYIOLIME TPEXCAOKHBLIL
ca0Ba:

sleepiness teenager arrival cloudiness
glowingly delicious rocketed thoughtfully
everyone candidate department mechanic

4. IlocTaBLTe TIaBROC H BTOPOCTENEHHOR YAapeHKe i MPOHIHECHTE
CEAYIOIHE HeThIPEX-MATHCIOKRBIE CI0BA:

education immediate pronunciation recognition
exercises economic problematic  individual
communication personality identification  demonstration

5. HanGomee yacro niyuaouue anrauiicinit spie nexawor ommbxy
npH npouddecennH undp. IpounTaiiTe NMPABHALHO CICAYIONIHE
THOPLI B NAy3ax 32 AMKTOPOM:
thirteen thirty Jourteen forty fifteen  fifty
sixteen sixty seventeen sevenly  eighteen eighty
nineteen ninety
1330 1440 1550 1660 1770 1880 19%0
1333 1444 1555 1666 1777 1888 1999
3013 4014 5015 6016 7017 7070

6. Ocobyio cAOMHOCTS LA CTYAEATOB NPEACTABAACT NPONIHOMICHHE
HasBanuii wTaToB CLIA. IIpn YTEeHHH CJIeAYIOMIHX CJIOB 3R AHK-
TopoM obpaTHTe BHKMAHNE HA GOSLUIYI0 XANTENLHOCTE K COXPa-
HeHMEe KA4eCTBA YAAPHBLIX TJIACHLIX B OTAH9ME 0T Ge3ymapHeIX
TIACHBIX, KOTOPBIE, KAK MPaBHIIC, PEAYUHPYIOTCS A0 /&/ Hau fi/f:

Alabama [.=l’bems) Hawaii {ho’wan]
Alaska [o"leeska] Idaho {"ardshav}
Arizona [.2n’zavna) Hllinois {,1l1"nai}
Arkansas [ a:kanso:] Indiana [Lind1"2ns)
California [ kah'fs:ns) lowa ["araws)
Colorade  {,kola(v) ra:dav] Kansas [ kaenzas]
Connecticut  [ka'netikat] Kentucky  [ken’taki)
Delaware  ["delawes] Louisiana [, Juizi’zns)
Florida {‘florida) Maine {mein]

Georgia ["d30:d310]
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Maryland  ['mertland]

Massachusetts [ ,mzesa’tfu:stts]

Michigan  ['mifigan)

Minntesota [ ,min1’ savta]

Mississipi [ must’sipi]

Missouri {m1’zv(a)r]
Montana  [mon’tana)

Nebraska  [ni’braska]
Nevada [ni'vaeda]

New Hamp- [’nju:’heem(p)f12]

shire

New Jersey [ hju:’d33:zi)

New York  ['nju:’jork]

New Mexico [ nju:’mekstkav]
North/South  ['keers’laina]

Carolina

North/South Dakota [da kauta]

Ohio [av"haiav]

Oklahoma [ ,avkla’ havma]
Oregon ["origeni
Pennsy- [, pensit’veinia]
lvania

Rhode  [’rovd’atland]
Island

Tennessee [ tena’si:]

Texas [“teksas]
Utah [‘ju:ta:]
Vermont [v3:"mont]

Washington [ wn[iptan]
West/Virginia {va’d3inia]
Wisconsin ~ {wis"kpnsin]
Wyoming  [war’ sumin)]

7. NocraBbTe yAapeRHe, 3aTpaHCKpMONpyHTe U Hepeseaure cJje-

Ayrouie napsl ¢J10B:
insult — to insult
object — to object
produce — to produce
subject — to subject
decrease — to decrease
contest — to contest

Jorecast — to forecast

outlay — 1o outlay
present — to present
protest — (o protest
increase — to increase
desert — to desert
commune —— (0 commune
conflict — to conflict

8. MpoyxraiiTe MpeaNOKEHHA, KOTOPHIE COACPKAT rAAFOALI M CyIIe-
CTBHTEILHBIC, AMEONINEe 0OTUHAKOBYIO PopMY HAaNKCAHNHS:

e Please don't desert me in the desert.

o They won't permit me to buy a permit.
» [ can’t repeat what they said on that TV repeat.
* ['ll contest the rules if I lose this contest.

o [I'd like to record this new record.
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MABAYV
MHTOHALUA

KoMnoHeHTL! MHTOHALMK

Hnmonauuio MOKHO ONPSOCHTL KAK SAMHCTBO PeveBo MEJIONMH,
tpasoBoro yiaapenns, purMa, TemGpa rosoca H TeMna peud. MHmonaims
NO3BOJIACT. NEPEABATE OTHOLICHHAR K BLICKASLIBACMBIM MEICIIAM, BRIDAKATH
3MOIMK M OTHOIICHWE K YCABIUAHHOMY. Bee KOMIIOHEHTHI MHTOHALKH
GYHKIHOHHPYIOT OXHOBPEMEHHO H BO B3AHMOACHCTBHI,

Peuesan meaoouxa (speech melody) npeactasnser coGoi usMerenue
BBICOTH! FOJIOCA, KaK IPABMNO PEAIU3YEMOE Ha IMACHEIX 3BYKaX.

®Dpasocsoe yoapenue (stress in speech) — 310 O0nbINay BELACNCH-
HOCTE OAHOTO MM HECKOASKUX CI0B T10 CPABHERNIO C XPYTHUMH CIIOBAMH
BICKA3bIBaHMA. B avrauiickoM A3biKe yAApHEIE CROTH [POH3HOCATCA C
Oomstueli cumoft BhIZOX2 H GONBIUIMM MYCKYNbHBIM HATIPMKCHHEM, YeM
Gesyaaprasie cnora. [Ipu 3ToM B BEIZEACHHBIX CROTOB NOBBULACTCH TOH
rooca v YBeJIMYUBALTCH ANHTEILHOCTS.

Tembp (tamber) npeacrasaset cofoit crnenpdHICCKU OTTEHOK To-
noca, HAKTAAHIBAIONMIACS HA PEYEBYIO MEJIGAMIO H MMOKA3KBAIOLMH OT-
HOWEHUA TOBOPAWIETO K BHICKassBauuio, JlAn ONKCAHHA ITOH MHTOHA-
UKOHHOH XapaKTEPHCTHKH B MHCHMEHHBIX TSKCTaX ABTOPH! HEPEAKO HC-
nomb3yloT Ppasti «OH ckazan pasgpaxeHHo», «OHa Becel0 BOCKIUKHY-
nax», «5 ¢ TPYCTBIO 38MeTUN» H T.A.

Temn peuu (tempo of speech) — 3To CKOPOCTB, € K2KO# NPOH3HO-
CHTCZ BbICKa3siBaHue. OH 3aBHCHT OT CKOPOCTH TPOH3HECEHUA 3BYKOB
peq M OT KOAMYCCTBa K JOMrOTH Nay3.

Pumn pequ (thythm) npencrasnser coboit NOBTOPAEMOCTL YAAPHBIX
cnoros uepes Honee ¥NM MeHee paBHEIC NPOMEXYTKHM BPEMEHH.

MenpuaiiuiuM OTPEIKOM peust, B KOTOPOM NPOABASIOTCH BCe CBOMH-
CTBAa HHTOHAIIMH, ABNACTHCH Cyunazma (intonation group). Ilpeanoxe-
HUE MOXET COCTOATD M3 OXHOM 1M HECKONBKUX CHHTAIM.

Cunmazma —— 3T0 OTPE30K NMPEATIOKERHA, OTHOCHTEILHO 3aKOH-
yesHbll N0 cMeicny. CHHTarMa MOKET COBNIAJaTh C NpeAIOReHHeM, B
TaKUX CAYYasX TOBOPAT, 9TO NPEIOKEHHUS COCTOMT M3 ONHOH CHHTAr-
MBI, HanpuMmep:
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He came late,

Was it easy?

Don’t stay alone,

Ipennoikenne B NPUHOMNE MOXCT COCTOATh W3 HEOrPAHKYEHHOTO
KoanuecTsa cunrarm. O6BIYHO HX B nIpeanoxkenun 2-3. B peyn rpaHuubt
MEKIY CHHTarMaMu onpeetoTcs naysaMi. Ha michMe naysa Hepeaxo
COBM3AAET C 3ANATOMH, HANPHMep:

I never saw a larger cat, nor a more aggressive one,

A Forsyte, will you notice, never gives himself away.

YpOIeHHO MOXHO CKa3aTb, YTO CHHTArMa — 3TO OTPE30K peu,
3aKAIOUEHHSIH MeXLy ABYMS MaY3aMH.

fTaysa (pause) oGbIMHO MOHUMAETCR KAK MEPEPRIB B APTHKYNALMY.
CoOTBETCTBEHHO WINTENLHOCTH Pasid¥aloT TPH BuiA Nays: AOALYIO,
CPeaHIo M KPATKYIO.

Honraa naysa oBosnauaerca AByMA BeprUKAnsHHIMH MTrHMsMu | M
PasnenseT MPeAnokeHus. MOXHO CKa3aTh, uTO MOGOH 3HaK NyHKTY3-
I{HH, BIUIIOMAIOUHI TOUKY (TONKA, MHOTOTOYNE, BOCKIHUATeAbHBI FHaK,
BOTPOCHTENBHEIN 3HAK), TOAPAIYMEBALET JONTYIO Nay3y.

Cpennss naysa 0603HavaeTca oqHoM BepTHKansHoOH nunueit | a4 ne-
ANT NPEANOKCHEE HA CHHTArMBl COOTBCTCTBEHHO €0 CHHTAKCHYECKod
CTpYKTYpE.

Kpatxan maysa ofossausercs sonsuctoll nunueit & u BeTpeuaercy
Ha CTBIKE TECHO CBA3AHMEIX 110 CMBICAY CHHTArM,

YnpaxHeHus

A. YKORHTC B CHEAYIOLIHX NPENIOACHNAX IPAHHIbI CHHTATM H Ol
peaenuTe THRL! Nay3.

1. Then I began to get nervous myself. 2. We never said goodnight to
onc another. 3. I don’t understand German myself. 4. At about four
a'clock we began to discuss our arrangements for the evening. 5.1 had
different ways of occupying myself while Ilay awake. 6. Andrew threw
himself into the enteric campaign with all the fire of his impetious
and ardent nature. He loved his work and he counted himself fortunate
to have such an opportunity so early in his career. 7. A woman took it,
looking at her curiously, and so did the young man with her, and
other people held out their hands even before Ma got to them, walking
slowly along the line. As she stepped over and held out one of the leaflets,
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the policeman, reddening with annoyance, reached out and snatched it
from her hand. Instantly without thinking, Ma snatched it back.

B. YKaxHTe IpaHMIb! CHHTArM I OHPERENHTE THOLI Nay3 B cie-
OYIOLIHX TEKCTAX,

Texcr 1

It was a dark night. A man was riding a bicycle without a lamp. He
came to a crossroad and did not know which way to tum. He noticed a pole
with something white which looked like a sign. Climbing to the top of the
pole he lit a match and read: “Wet Paint.” 9. A train stopped at a small sta-
tion. A passenger looked out of the window and saw 2 woman who was
selling cakes. The gentleman wanted to buy a cake, but the woman was
standing rather a long way from the carriage. The gentleman didn't want to
go for the cake himself, so he called a little boy who was on the platform
near the carriage and asked him: “How much does a cake cost?”“Threep-
ence, sir;* answered the boy. The gentleman gave him sixpence and said to
him: “Bring me a cake and with the other threepence buy one for yourself.”
A few minutes later the boy came back. He was cating a cake. He gave the
gentleman threepence change and said: “There was only one cake left, sir.»

Texer 2

Once a famous boxer went to a restanrant to have dinner. He took
off his coat at the door, but he was afraid that somebody would take it.
So he took a piece of paper and wrote on it: “This coat belongs to Tom
Brown, the famous boxer; he will come back in a few minutes” He fas-
tened the paper to his coat and went to have his dinner. When he re-
turned, however, his coat was not there but he found a piece of paper in
its place which said: “Your coat has been taken by a famous runner, who
will not come back at all.”

Texer3
A rich gentléman taking a walk over his estate before breakfast came
face to face with a poor man whom he did not know.
“Good morning, sir,” said the poor man, «you have come out very
early this morning.”
“I came out to see if I could get an appetite for breakfast. But what
are you doing here?” said the gentleman suspiciously.
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“You see, sir,* said the poor man, “I just came out to see if I could
get a breakfast for my appetite.»

Texer 4
One of the guests turned to a man by his side and criticized the woman
who was singing. “What a terrible voice! Do you kriow who she is?”
“Yes", was the answer. “She's my wife
“Oh, I beg your pardon. Of course her voice isn't bad, but the song is
very bad. I wonder who wrote that awful song?”
“1did,” was the answer.

Texer S
A poor man knocked at the door of a house, asking for somne bread
or some money. “Madam, can  you give me anything?”
“My good man,” said the lady, “I have no money at all, but if there
is anything to sew or mend, I can do it for you.”
“Madam, if you cannot give me anything, and if you are kind enough to
do something for me, here is a button. Please sew a pair of trousers on it."

Yaapeuue so ¢ppaze

YnapHEIME MOTYT GBITE CJIOIH B CNOBE M CJI0BA B CHHTarMe. U B TOM, ¢
B APYTOM ClIydae yAapeHue JOCTHIACTCH OHMMH H T€ MH )K€ 3BYKOBLIMH
CPEACTBAMIE NOBLINIEHHOH MPOMKOCTBIO, NOBLILICHHOM YacToTo! 1 Gonb-
e AAMTENBROCTLEO YAAPHONC CerMenTa. B cunTarMe pasmuaior ghpaszo-
80e yoapenue (sentence-stress) H io2uveckoe yoapenue (logical stress).

@pasvevim yoapenuesm HamBaeTca Oofee CHNLHOE MPOH3IHECCHME
OHHX CJI0B B MPEANOKESHUM 5O cpaBHeHuio ¢ japyrumu. Haubonee
06BIMHEIM BHAOM (PPAsOBOrC yHAPEHMA ABNAETCHE CHHTAKCHHECKOS YAR-
PeHME, MPY KOTOPOM 3HAMEHaTeNbHBIe CHOBA, Kak RpaBwio, OuiBaioT
YAApHLIMH, & cayxeOHble — GeaynapHeiMH. B anramiickoM pennose-
HHH NOR YAapeHHEM CTOAT CYLIeCTBHTEALHbIE, NMPHIaraTellbHble, CMbl-
CROBbIC IAArQjbl, YHCIHTEALHbIE, HAPEUYHS, BOMPOCHTENbHBIE W YKa3a-
TEJLHBIE MECTOKMEHHS, YacTULA “NOt™ K BCE C10BA, HMEIOLWHUE HEIATHA-
HOe 3Ha4YeHKe: never, none, nothing, don’t, needn’t u T.1.

Heyaapubivu o6rIuHO GeiBatoT cnyxebGHble CIOBA (ApTHIIM, COIOSH],
HPEAONH ¥ BCIOMOTATE/IBHEIE FNATONRI), @ TAKXe JNUYHbIE M NPUTHHA-
TEALHBIE MECTORMEHHS.

82



Jozuqeckoe yoapenue npeacraBiAet coboli pasHOBMRHOCTL (palo-
BOrO ysapestus. OHO BhUACIAET NOIWYECKH LIEHTP BAICKI3BIBAHUS, NOA-
HePKMBAET B HEM /IEMEHTHI NPOTHBONOCTaBNCHHS. Mcnonbaya norute-
CKOE YAApPCHHE, TOBOPALIMIL BRITEAACT CHOBA, KOTOPHE NPEACTABIAIOTCA
BKHBIMH UMEHHO eyy. B cirygae HeoGXoaUMOCTH TIOA JOTHYECKOe YAa-
peHue MOTYT NOMACTh C/0Ba, OOBYHO YAapeHUeM He BRAIACMbIE, H Ha-
o6opoT, 3HaMeHATENbHBIE CIOBa, TPANMIIHOHHO HMewome pasosoe
yAapeHie, MOTYT €ro noTepaTs. M3 BEULCCKa3aHHOrO OYERHIAMO, YTO
tbpasoBoe # JIOTHYECKOE YIAPEHKE MOTYT He COBNIANATS.

YnpaxHeHus

Vikaxure, Kakde CJIoBa B AaHMLIX TEKCTAX AQMKHEI MMeTh (ipa3osoe
yAapeHKie B COOTBETCTBUM ¢ NMPaBIIaMH.

FIRST RAY
“What time do you get up in summer?”
“As soon as the first ray of the sun comes into my window.»

“Is't that rather early?”
“No, my room faces west.”

POLITENESS

Mother; Which apple do you want, Tom?

Tom: The biggest one.

Mother: Why, Tom, you should be polite and take the little one.
Tom: Well, Mamuma, should I lie just to be polite?

HIS PIPE
Little girl: Grandpa, would you like me to give you a new pipe for
your birthday?
Grandpa: That’s very nice of you, Mary, but I have got a pipe.
Little girl:Idon" think you have, Grandpa. I've just broken it.

HOW HE SAVED A DOLLAR

Johnny: Papa, would you be glad if I saved a dollar for you?

Papa: Naturally, my son.

Johnny: Well, I have saved one for you. You said that if I
brought a good mark this week, you would give me a dollar, and I-
haven't brought one. .
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HE LIKED THE RAIN

“The harder it rains, the better I like it.”
“You must be an optimist.”
“No, I am an umbrella seller.”

AT A RESTAURANT

“Here, waiter, it seems to me that this fish is not so fresh as the fish
you served us last Sunday.”
“Pardon, sir, it is the very same fish.”

THE PAINTER AND THE BANKER

A rich London banker asked a well-known painter td do a little thing
for his album. The painter did it and asked one hundred pounds.

“Why™, cried the banker, “it took you only {ive minutes to do it!”
“Yes,” answered the painter, “but it took me twenty years to learn how {0
doitin five minutes.”

THE MINER AND THE COAL

A miner’s son asked his mother:

*Why don’t you light the fire? It is so cold.”

“Because there is no coal. Your father is out of work and we have no
money to buy coal.”

“But why is he out of work, Mother?™

“Because there is too much coal.”

Mernonvika aHrNMACKOro NpeanoXeHun

Kakaas CHHTarMa XapakTepusyercs orpefiefeHnoift MHTOHALUWOHHOH
cTpyxTypoli. JpiwkeHne oCHOBHOTO TOHA U (pasoBOe yAAPEHUE ABMAIOTCA
OCHOBHRSIMH XapaKTEPHCTHKAMH HHTOHALMOHHOH CTPYKTYPBI CHHTArMBb!.

MenoauKy MOKHO OTIPENENINTE KaK H3MEHEHE YACTOTh! TOHA FO/OCa B
riportecce peur. Kaxnan cuHTarma sakaHuHpactes M0 HUCXOOAWINM, JH-
60 BOCXOAMIIIMM TOHOM TIOCHEAHETO YAAPHOrO CIOra. JTOT TOH HOCHT Ha-
3BaHHE A0epHO20 ¥ BBUIGIACT AAPO CMBICTIOBOrO UCHIPR BHICKAILIBAHHA
Kak npapuno, AfepHsIM TOHOM BHIIENACTCA MOCACAOHHIE YAApHBIN cnor B
CHHTarme, HaspiBaeMblil anpoM (nucleus). Ilocne anpa MOTYT CleXOBaTsh
ONUH KK HECKOIbKO Oe3ynapHhix caoros. [lepen aupom 0OBYHO HAXOIAT-
C% RECKONBKO YRapHbIX Y §e3yaapHBIX ¢JI0roB, 00pasyloimx wkary (head).
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B 3MOLHOHANLHO-HEHTPABHEX BHCKASHBAHMAX NpEXbAICPHAA YaCTh
cHHTarMe! 06pasyeT HucxomAwtyio Iuxamy. Ilepsrill yaapHeUi cnor Takoii
UKATH MPOU3HOCHTCA HA MBKCHMANLHO BLICOKOH 4HacToTe, a ace uocie-
AYyiomne Cnory, YaapHLIe H Ge3yAapHbie, TPOMIHOCIICA HIDKE H HIDKE, NOK2
HE JNOCTHTHYT HIDKHER TOuKW imanasoHa. Ecan cHHTarMa HHuUUHACTCs ¢
Geayapus ClOroB, TO OMM IPOM3HOCATCA POBHBIM HNH MOCTENCHHO BOC-
XOAIHM TOHOM Y MIDKHE! IPaHHIb! JHAaNasoHa.

Hucxonsuas 1nxana KMeer ABE paSHOBUAHOCTH:

fTadaowas wxana, rae xaxaptii nocnexyriuit cnor, yxapunii 1
GeayaapHuIi, OPOHIHOCHTCA HUKE NPEABLIYLIETO, HANPHMED:

My ‘house is a 'very \old one. T

Cmynensaman wxang, riec NOHWKEHHE TOHA TPOHCXOMHT TONBKO Ha
YIAPHEIX CIOT2X, HANPHMEP:
He 'came to the 'lesson in (ime. TN

Ecnu npegbasepHas Ya8CTh CHHTAIMbl COCTOHT H3 ORHOIO YASPHOTO CNo-
ra, TOrza HHCXOASIAL 1IKaNa HA3MBACTCA 66ICOKOH POSHOY, HAIPUMED.

The "train was \Jate. "~

Kax yxe oTmeuanocs Beline, Kama0e NPEAIONEHHS M RAKAAN CHHTAr-

M2 HMECT CBOIO MENORHUECKyIo (hopMy. Jta hopMa B SHAYUTENLHOM CTe-
neHE OGYCHOBNEHa MOHMIKCHHEM WM NOBBULECHUEM TOHA FOOCA H PASHEL-
MH COYCTAHHAMH MOHIKAIOLUXCA K BOCXOMAIIMX TOHOB. Jina anrmmiickoro
A3LIKA XAPAKTEPHEI IeCTH GA30BEIX TOHOBLIX ABMXEHHIL:

HH3KNIA HHCexopamxit Tou (Low Fall),

HUIKNRA Bocxopammii Ton (Low Rise),

BhICOKAH Huexomaummit Ton (High Fall),

BhICOKUM Bocxomsui ToH (High Rise),

HUCXOZAUe-Bocxopanwmit Ton (Fall-Rise),

Bocxoasme-wucxonamuit (Rise-Fall).

ToHOBBIE HBIDKEHIS MOKHO NPEICTaRAATH rpadudeckd. I'padpuueckoe
n300paKeRne YAAPHOHN ¥ MEIOIMYECKOl CTPYKTYDH NPeXTOMEHHA Ha3bl-
BACTCA moHozpammoi. B ToOHOrpaMMax ynotpeGnaorca cIeaylompe 3Hay-
KU: HeyIapHELi cnor obosHaIaeTCA TouKoi {.], yAapHELf cor, Ha xoTopsIt
He APHXOAHTICA H3IMESHEHHE TOHA ToN0ca, 0003HauaeTCR THPe [—-], sucprnit
CIOT ¢ naeHHesr oboanauaercs Kpueoi BuM3 [\ ], suepuwit cor ¢ NOBk-
mexnueM o6o3HavaeTea Kpuboil saepx [ )1
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37TH 3HaYKH PacnoNaraloTca Ha pasiIMYHOM BRICOTE MEKRY ABYMSA Na-
PAIELHAIMY NOPH3OHTAIBHBIMH AMHUAMY, 0003HAYAIOIIUMH BEPXRICIO H
HIDKHIONO TPAHUIL IHANas0oHa rojoca peus. [lepen yaapHsIM COroM CTa-
BHTCA 3nanoK yxapenud [ ' . flepen cNOroM, MPOH3HOCHMEIM C HIMCHEHHEM
HanpaBAeHHA TOHZ, BMCCTO 3HAYKA YAAapeHHA CTABUTCH ueprouka, ofpa-
wyeHHas smbo Bums [ 1 ], mubo esepx [ . ]. Yeprotuka, HanpariieHHas BHH3,
03H24aeT NANCHME TO/MOCAa B AUEPHOM ciore. “eprouxa, HanpaBneHHas
BBEPX, C3HAYACT NOBHIIICHHE TOHA B AepHOM CIIOre H CCOYIOIMX 30 HHM
KOHEYHBIX CIOTax.

Bor Heckoapko npuMepoB TOHOTpaMM HECHOMCHBIX OJHOCHHTAr-
MCHHBIX TIPEANOKECHUIH:

'hu: sed dis I 5 ]ﬂ
‘ster 1 _kla:s Il :“:
‘dyon 1z, stk :ﬂ:

YnpanxeHve

Crengiite TOHOTpaMMEI ceayroutax mpeaioxkennit. TlomuuTe, dTO
JacTULA as scerna OGesynapua.

1. He could not lie as quietly as I could. 2. Jim was not as surprised
as he sounded. 3. She was as pale as a sheet. 4.The old man had told his
son to let him know as soon as the post arrived 5. They were as happy as
a pair of small boys. 6. His silence was as sultry as the day before a
storm. 7. He was as welcome among them as at the other place. 8. The
sea was as smooth as a millpond. 9. They could live on the farm as iong
as they wished. 10. How many sandwiches shall ] make? Make as many
as you think we'll eat.

Huaxkuit nucxodauwuii mon (Low Fall) xapaxrepusyerca cpearumM
AUANA30HOM rofloca ¥ MOCTENEHHOCTHIO NOHHWXXCHHA, TOH HaunHaeTca
€O cpeaHero (MM 4yTh HiKe CPERHEro YPORHA) i 3aKaHYHUBAcTCA mpe-
HACNLRO HH3KHM ypoBHeM. [lo cpaBHEHUIO ¢ PYCCKUM HHCXOASLINM TO-
HOM, aHrnHicKril pesue u rayOxe. Belysapusie CAOTH, cresylolMe 3a
ANIEPHBIM, MPOK3IHOCATCA HU3KO, Ha Npefeie AuanasoHa. IMOLHOHANb-
HO HelfTpaJbHHIE YTBEPAWTENLMEE MPEAIOXEeHHUS, CNeLUHATbHEIE BO-
IPOCHI, NPUKA3AHUS, BOCKITMIAHKA POUHOCATCA RUIKUM HHCXOMALIMM
TOHOM. OH Yallie BCErc BHIPAKAET 3aKOHYEHHOCTH MBICIH, KaTeropuy-
HOCTH CYXKACHKA.
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Ynpaxuenue

[poaruTe ceaYIOIME CROBA H CAOBOCOYETAHUA ¢ HH3KHAM HHCXO-
AALM ToHOM. [ToMHERTE, ¥TO B ARrIMIICKOM S3BIKC MAXCHUE NOCTUTAST
HIWKHER FpaHUIEl AUaNa30Ha ronoca.

"Wo YGood sat't it? yShow me
“YOh! Quick yHaven't? yHave you?
Do Right yOughtn't she? s it?
"YWho?  \Wait yMightn’t they? yCan’t you?
“Why?  yNext yWait for her yDoes he?
"yFine Stop yTalk to her yAren't they?
“Wure yHere yWrite to them yWire him
ySshow me one yBorrow one

Husxuit socxodsequii mon (Low Rise) B aHTAHACKOM S3bIKe Ha9H-
H2eTCH Yy HIDKHEH I'DaHHUB AHANAIOHA M JOXOMUT X0 CEPEAMHE! AHama-
30Ha. OmHAKO MENnoAWYCCKAas KAPTHHA CHBaeT paznuuHON B 3aBHCHMO-
CTH OT KONHYECTB2 CJIOTOB, YHMACTBYIOWHX B NOALEME,

Ecnm amaxuii socxomaumii TOH peanu3yctcs Ha OZHOM cJOre, TO
MINABHOS BOCXOJAllee NBHXKCHHE OrpaHHYCBacTCA 3THM cioroM. Ecmm
HU3KMH BOCXONAIRMIT CNIOT PEANM3YCTCA H2 HECKOABKHX oorax, To
ANEPHEIA CIOr NPOM3HOCHTCA HHU3KO M POBHO, & NOCTEIICHHOS TOBLILIe-
HME TOHA, MPOHCKOAMT Ha NOCNCAYIOIIMX CIOTaX, HE NMPEBHINAA, KaK
npasuno, cepeHHLl AUATIa3OHa:

JRight. , ||
"Was it a jparty?

‘Did he jshout at you? ' * st ||

Pyccxnit Bocxoaamsit TOH 3H2UHTEALHO OTNHYASTCA OT aHIIHHCKO-
ro no Jopme. O6:149HO BOCXOALIMIT TOH B PYCCKOM AZHIKE HAMHHAETCH
OT CepefiHHL AMANA30HR, PE3KO MOAMHMACTCA U 3aBepluacTcs HeGonb-
MMM MaaeHHeN.

Husknii BOCXORMIMIA TOH BRIpAXKAeT HE3AKOHYEHHOCTH, OH JMIUCH
KaTErOpUYHOCTH. JTOT TOH HaCTC HCNOAL3YETCS NN COZNaHUA HACTO-
POXEHEOTO, CAepKAHHOre OTHOWeRUA. OH odopmasieT o6mue BONPOCE]
1 HE3aKOHYCHHBIE CHHTarMHl.
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YnpaxHesue

[IpouTHTe CRERYIOMME CIOBA K CAOBOCOUETAHUA ¢ HH3KHM BOCXO-
AsMM TosoM. [ToMEMTE, 4TO B aHTMHIICKOM A3LIKE HOABEM HAYMHACTCH
OT HYDKHE(H FPaHMIE] AHANA30HA TON0CA.

JHelp JEull JThank you JStop it

JYes Mine JjTake them JWire him

JNo JWait Kan you? Mightn't they?
JWhy? SQuick JThank yon JOughin’t she?
More JStop JFancy! JWhait for them
JGood JLet's SCan’t you? JBorrow one
JFine JHit JAren’t you? JSlertainly
JHere JReally JSurely

JTey JWas it? JGladly

Buicoxuii rucxodsyuii mox (High Fall) nauunaercs y smicinieil rpa-
HUIE! AHANA30H2 MIIH HECKOJIBKO KIDKE M MAGACT A0 HUAHEH I'PaHHIbL
Hanpumep:

“ No. N

N Thank you. S . ||

Buicokuit HHCXOAALMI TOH CTOJB JKE KATeropuycH, KaK HHIKHH HuC-
XOJRUIMIE TOM M TaKKE BHIPAXKAET 3aKOHUeHHOCTh, OfHAKO B OTIMYME OT
COSPXAHHOTO OTHOLIEHNA, cBolicTBerHoro Low Fall, High Fall ssipaxaer
AWMBOH HHTEpEC, APYREMOOHE, BEMMBOCT U JICTKOE YAHBICHHE,

YnpaxHeHue

Ipouture creaylome cI0Ba H CAOBOCOMETAHUA C BHICOKHM HHCXO-
JAUEM TOHOM.

\Yes. \Fine. \Wait,

\No. \Here \Quick.
\Why? \Try \Stop.
\More. \Pull. \Let’s,
\Goad. \Mine. \Hit.
\Really. \Can’t you. \Mightn't they?
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\Was it? \Aren't they. \Oughtn't she?

\Take them. \Surely. \Wait for them
\Can you? \Gladly. \Borrow one
\Thank You. \Wire him. \Certainly.
\Fancy! \Stop it.

Buicoxkusi socxooswyusi mou (High Rise} ob6HuHO HayMHaerci ot
CepeAMHE AMAMA30HA H ZOCTHIAET ero BepXHeH rpasMuBl. 3T0T TOH Yac-
T0 OOPMIILET OOLIHE BOPOCKL, [IEPECPOCH, NOGYAHTEABHBIC HPERIO-
weHnus. Horma BLICOKHMH BOCXOAALIMIE TOR BLIPAXNKAET CHABHOE YAHBIE-
HHE U H3YMIICHHE.

7 Always? | Yaxuii sapuaut High Rise B niepecnpoce.
/ e L] F}
Never? : Wlupokuit Bapuant High Rise peakuun
=L e,

YnpaxueHue

pournre cacAyOHKE CA0BA H CROBOCOYETAHUA C BHICOKHM BOCXO~
AAIIUM TOHOM.

/Yes? MRight? /Why?
Now? fWait? IWhose?
Me? MNext? fWhen?
fYou? 1Stop? fWhat?
/No? /Here? fWhere?
fOften? /Like it? fsn'tit?
/Really? /Suit me? /Shouldn’t I?
/Badiy? {Which one? /nteresting?
[Forty? /My fault? JAll of it?
May 1? Must 1? /Both of them?

Hucxodauye-eocxodsupuit mon (Fall-Rise). I'onoc cHanama nagacer ot
BhICIIEH WK cpenHel TOYKH OWanasoHa 1O HIKBeH TOYUKH, a 3aTeM Mel-
NIEHHO NOAHMMACTCH JO CepeNHHE Mana’ona. JTOT TOH MOXET pealnso-
BBIBATRCA KAK HA OIHOM CIOTE, TAK K HA HECKOMBKMX cnorax. Hanpumep:

“No. SZ []
“Perfectly. <=
89



B nociegHeM Chyyae yRapHbIM ABAfeTCA NepBwif cnor ['pa-], cior
f-fekt-] — Gesynapurii, a caor {-li} — cnerka yaapHslit.

Fall-Rise ofnapaer mupoxnmM cuekTpoM 3HaYeHUH H HIMPOKO HC-
MONL3YETCS HOCHTSIAMH SHITIMHACKOrO sA3bika, B 3aBUCHMOCTH OT CHTYa-
UMM M OT COMETAHMA C OCTANLHAIMK KOMIOHEHTAMH MENORMYECKOH
crpyxrypsl, Fall-Rise Moxer Bhipa)aTe o0KIy, COBET, NpeROCTEpexe-
Hue, 6naroxapHocTs, npockby, NPUBETIHBOCTL M IIEABIR PAR APYTHX
3MOUHMOHANBHEIX cocroagmil. Fall-Rise BCTpeUaeTCs BO BCEX KOMMYHH-
KATHBMBIX M CHHTAKCUYECKUX THNIAX MPETOKeHuil.

YnpaxHeHune

Ilpourwre cnexyiomme CNOBA M CAOBOCOUETAHMS C HHCXOAALIE-
BOCXORALTHM TOHOM,
“No “John ¥ Wait “They can
“Do “Move “Look “Have one
*Me ° “Red “ Always “This time
“True “Good “Slowely “Help me
“More “Beg “Quickly “Catch him
“Well “Re “Often "1 did
“Pull "Right “Thursday ¥ Six
“Run “Quick “Sorry “Tom’s

Bocxooswe-nucxodaupdi non (Rise-Fall) naunnaerca npuMepHo ot
CepefHHEl AHATNIA30HA HIH HEMHOTO HIDKE, IOCTHIACT BLICINCH TPAHHUITL H
3aTeM OBICTPO NARaeT 10 HU3KMX 3HAMEHHI YacTOThl TOHE,

A No. AT
A Perfectly. -~ I]

Rise-Fall BHpaxaer 3aKOHYEHHOCTH M KareropuyHocts. Criextp
SMOLHMONBIBHLIX COCTOAHUI, NePeAaRAEMEIX ITHM TOHOM, OMEHL WIHPOK:
OT MATKOH MPOHMH JO capKa3Ma, OT BOCXUILEHHA N0 Beropopanug. Oco-
OEeHRO KOHTPACTHBI 3HAHCHHA 3TOrO TOHA B NTOBECTROBATENLHBIX [PEH-
JOMEHHAX, TAC OH MOMET NepefaBaTh CaMOAOBONBCTBO, OCYIKACHHE,
OnaroroseHne K T. 1.
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Yapaxuenue

[Ipourute CNeRyIOMWME CHOB2 H CNOBOCOYCTAHHA € BOCXONNWNS-
HUCXOAALLMM TOHOM,

ADo. AWhere? AWait. ADatk.
ATwo. AWho? ALet’s. ASmoth.
AMe. AWhen? »Good. AMonth.
ATry. AWhich? AGrand. ACatch.
AYou. AWhat? ~Thanks. AQuite.
AEither. AAsk him. AAren’t they?
AAlways. AThank you. Clearly.
~Earlier, AWire him. ADo so.
AShow me. ACan’t you? AKeep it.

Jns anrnuiickoft pedn XxapaxTepHO HH3KOe npousHeccrue Gesynap-
HLIX CJIOTOB CHHTAIrMbl, HOYIHX MEPe/ NePELIM YAAPHEIM, HANpHMep:

ft'went 'havm . :lt i =
a1 waz 'du:in mar . havmwaik I =Y

Hepsrilt ynapHsiit cior 8 CHHTarMe NPOH3HOCHTCA CAMBIM BBICOKUM MO
CPABHEHHIO C OCTANBHBIMM CHOTAMH TOHOM. CIIOTH, HAXOORIMECT MEKLY
TIEPBLIM 1 ITOCHENHIM YHARPHBIME CHIOTAME, IPOMIHOCATCS NOCTENEHHO NO-
HIKAIOIWMMCA TOHOM, & KOHETHEIe Ge3yAapHsie CIOrd B CHHTAIME ¢ HHCXO-
AAUHM TOHOM, MPOHIHOCATCA HHU3KHM POBHBIM TOHOM,

YnpaxHeHue

Harmmnoute TpaucKpumuMIi0 M cRejafiTe TOHOTPAMMEl CIEAYIOUINX
npeAnoKeHuit.

1. This is a crimson , rose | and * that is a \white ,rose.

2. This is ayed tulip [ and ‘that is a \yellow tulip.

3. This is a\wild ,violet | and 'that is a \garden ,violet,

4, This is a pink ,peon | and ‘that is a \white ,peon.

A: Thisis avioler
B: J\lo, it\isn't. It's a\pansy. Thatis a ,vmlet.
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A: ‘This is a pine. And 'that’s a cedar.
B: \No, 'that’s \wrong. 'This jsn’t a ,pine. The 'pine’s \here.
And 'that.isn't a cedar. It's \there.

Purm

Pumum anznuticxoii pewu XapaxTepH3yerca TeM, YTO YAApHBIC CIOTH
CHEAYIOT ZpYr 3a APYroM uepes NpKOIM3KTENEHO PaBHEE MPOMEXKYTKH
BPCMCHH, HE3EBUCHMO OT KOJHYCCTBA OTACMAIOIMUX MX XpYr OT ApYTa
Heynapraix cnoros, J103ToMY CKOPOCTb MPOH3IHECEHUA HEYAAPHBIX CJIO-
ros 3aBMCHT OT TOIO, CKOJNSKO HEYRapHLIX CIOTOB HAXOMMTCHA MEXKIY
OBYMS YO2PHBIMH: YeM CONblUe HEYNAPHLIX CNOTOR, TeM OmICTpee oHM
6yayT npousHocHTecs. Kamnaas cHHTarma BHICKA3BIBaHHA MMeET CBO#
MHIHBHIYaJBHLI DUTM B 3aBECHMOCTH OT CTCICHH 3HAYHMOCTY B CpaB-
HEHHH C APYTHMH CHUHTarMaMu.

YapaxseHus

a) TIpounraiive cieayioline MPelNokeHUR, BLIACPKIBAR CTPOrmi
pAT™.

1. I think so. 10. It's possible.

2. She's ready. 11. Alotofit.

3. I'm sorry. 12. He's used toit.

4. But why not? 13. She came with us

5. I've read it. 14. 1 want to know.

6. Come here. I5. It's quite all right.
7. Look out. 16. I thought it was.

8. Sit down. 17.1've written to them.
9. Wash up. 18. I would ask if [ could.

6) TMpounTaiire CneayONie MPEAIOKEHNS ¢ HH3KHM THCXOXAIUM
TOHOM, BHIJIEPKUBAR PHTM.

You ‘ought to ‘know the 'way by ynow.
He 'did his 'best to 'save the hild.
The ‘snow was ‘falling 'thick and fast.
It’s ‘time the "children "went 10 ybed.
You'll have to 'do-it 'all aygain.

oW -
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6. A 'woman has ‘fallen and ‘broken herleg.

7. Then 'turn to the 'right at the 'end of the ystreet.

8. The 'tram-stop is ‘just a bit 'farther aylong.

9. An’apple a'day keeps the ‘doctor ayway.

10. The ook you've just lent me is better than ‘many I've yead.

B) llpounTaiiTe creayonme upeanoxenun, BHUALPKRUBAN PHTMITUEC

KY10 CYPYKTYPY.

Can 'anyone "tell me the “time?
Does 'anyone 'know the “time?
Does 'anyone 'know “'Tom?

‘What do you ‘want me to ydo?

‘What do you "want to ydo?

‘What do you "want ydone?
I'didn’t be'lieve it was ytrue,
I'didn’t 'think it was ytrue.
I'don’t "think it was yrue.

I'm 'going to ‘town for the “day
I'm 'going to ‘town to-'day.
I’'m ‘going 1o town “now.

I've ‘got  a“better iydea.

I've 'got  abetter yplan.
I've’'got  a good yplan.

What a 'sensible ‘piece of advice.
What a 'useful ‘piece of adyvice.
What a 'wise 'piece of adyvice.

I’ m perfectly ‘certain you're yight.
I'm 'almost 'certain you're yright.
I’m 'quite 'certain you’re yright.
He’s the ‘happiest ‘man in the yworld.
He’s the 'nicest 'man in the yworld.
He's the 'best 'man in the yworld.



MPUNOXXEHWE 1

(Appendix 1)

Nl

1 a John bit the dog. 3 a He wants to sell his boat.

b John beat the dog. b He wants to sail his boat."
2 aShowmeyourbag. 4 aHe loves sweet yams.
b Show me your back. b He loves sweet jams.

Ne 2
{pl [t] [k]
pie ~— spy tie — sty key - ski
pool —  spool tool — stool cool ~- school
pat — spat o0 —  stew cold — scold
pear —  spare tore — store core —  score
Ne3
Vowels Consonants
1 2 1 2
pan pen thank sank
sand send thick sick
land lend thumb some
laughed left tenth tense
ham hem mouth mouse
Ne d
Vowels
i bit beat beat beat
2 pool pool pool pull
3 tan tan ten {an
4 bet bait bet bet
Consonants :
1 play pray pray pray
2 save save save safe
3 raced raised raced raced
4 tank thank tank tank

94



Ne §
Clusters beginning with a stop consonant

Lips tooth ridge velum
cluster — example cluster — example  cluster — example

pl— play kl — clean
pr — pray tr — tree kr — cream
pj — pure tj — tune Kkj — cute
tw — twin kw —- queen
bl — blue gl — gleam
br — brew dr — dream gr—~ green
bj - beautiful dj — doe
AWy — dwindle  gWinye) — Gwen
Ne 6
Clusters beginning with a fricative ’
lips and teeth between teeth tooth ridge  hard palate
cluster — cluster v cluster — cluster —
example example example example
fl — flew st ~- slow
fr — fry Br — three Jr— shriek
fj — few §j — suit
OW(rapey — thwart sw — switch
Sp = Spit
st — stone
sk ~— school
sm —— smile
sn — SNow
sf — sphere
Ne 7
Clusters beginning with a nasal
lips tooth ridge
cluster — example cluster — example
mj — music nj — news
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M 8

Clusters beginning with /h/

cluster -~
hj ~- huge

example

hw — whether

Ne 9

Initial clusters of three consonants

cluster — example

cluster — example

cluster — example

spl — splice skl(rare) — sclerosis
spr — spring str -— string skr —— screw
spj -— spew stj — stew sky -~ skew
skw - squirt

Ne 10
Linking

C{labial) +V | C{dental) | C(alveolar) | C(palatal) + |C(velar)+V

+V +V v

stop_it with_it washad_it cash_out back_out
| grab._it breathe_it | played_on camouflage_it | drag_out
came_in run_sround | march_in sing it
1augh_about pass_out rage_on

leave_early carves_up

fool_around
fair_enough

e 11
Linking (c1uTHOe npousnecenne)
p+t t+k p+d g+b
stop_trying  pet_crocodile lap_dog big_boy
t+tf d+d3 g+k t+d
fat_chance bad_judge log_cabin let_down
t+1 pis Bg+Z k+f
pet_lizard keep_speaking big_ zoo deck_shoes
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p+p t+t k+k b+ d+d g+g
ripe_plum hurt_Tom black_cat grab_Bill played_dans big_ girls

£+ 0+ 0 548 J+f r+r 1+1
if_Fred with_thanks ice_skating push_Shirley far_reaches fall_leaves

Tongue-Twisters

A tongue-twister is a sequence of words that is difficult to pro-
nounce quickly and cormrectly. Even native English speakers find the
tongue-twisters on this page difficult to say quickly. Try them yourself.
Try to say them as fast as possible, but correctly!

1. A proper copper coffee pot.

Around the rugged rocks the ragged rascals ran.

Long legged ladies last Jonger.

Mixed biscuits, mixed biscuits,

Pink lotry, yellow lorry.

Red leather, yellow leather, red leather, yellow leather.
She sells sea-shells on the sea-shore.

The sixth sick Sheik's sixth sheep is sick. [Sometimes described
as the hardest tongue-twister in the English language.]}

9. Three grey geese in green fields grazing.

10. We surely shall see the sun shine soon.

11, As the roaring rocket rose, the restless roosters rollicked.

12. A noisy noise annoys an oyster.

13. Cows graze in groves on grass which grows in grooves and

groves,
14. The big black-backed bumble-bee.

15. The critical cricket critic.

16. Four fat dogs frying fritters and fiddling ferociously.
17. Five French fryers fanning a fainted flea.

18. Six slippery secals slipping silently ashore.

19. Six silent snakes slithering slowly southward.

NP MmN
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20.
2],
22,
23,
24,
25,
26.

27.

28.

=88

32.
3.

3s.
36.

37.

38.

39.

Six selfish shelfish,

Eight gray geese grazing gaily in the grease.

Sixty-six sickly chics.

The rat ran by the river with a lump of raw liver.

Black bugs blood.

Six twin screwed cruisers.

A pale pink proud peacock pompously preened its pretty plum-
mage.

Can you imagine an imaginary menagerie manager imagining
managing an imaginary menagerie?

Brisk brave brigadiers brandished broad bright biades, blunder-
busses, and bludgeons.

Shining soldiers soldiers soulders shudder when shrill shells shriek.
Six twins screwed cruisers.

Seventy shuddering sailors standing silent as short sharp shatter-
ing sharps shake their splendid ship.

Naughty Netty’s knitting naughty knitings for the navy.

My dame hath a lame tame crane,

My dame hath a crane that is lame.

Pray gentle Jane, let my dame’s lame crane feed and come
home again,

The sixth sheiks sixth sheep’s sick.

Sheeps shouldn’t sleep in a shack. Sheeps should sleep ina
shed. Because the wild wolf roames the wintery wastes.

Pete's pa Pete poked to the pea patch to pick a peck of peas for
the poor pink pig in the pine hole pig-pen.
The skunk sat on a stump and thunk the stump stunk, but the

stump thunk the skunk stunk. A skunk jumped over stump in a
skunk hole.

Swan swam over the sea,

Swim, swan, swim!

Swan swam back again

Well swum, swan!
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40.

41.

42,

43,

43,

46.

Tt

Peter Piper picked a peck of pickled pepper.

Did Peter Piper pick a peck of pickled pepper?

If Peter Piper picked a peck of pickled pepper,

Where's the peck of pickled pepper Peter Piper picked?

When a twister a-twisting will twist him a twist,

For the twisting of his twist, he three twines doth intwist;
But if one of the twines of the twist do untwist,

The twine that untwisteth untwisteth the twist,

Untwirling the twine that untwisteth between,

He twirls, with his twister, the two in a twine;
Then twice having twisted the twines of the iwine,
He twitcheth the twice he had twined in twain,

The twain that in twining before in the twine,

As twines were intwisted he now doth untwine;
Twist the twain inter-twisting a twine more between,
He, twirling his twister, mgkes a twist of the twine,

Sister Susie sewing shorts for soldiers. Such saucy softshort
shorts our shy young sister Susie sews. Some soldiers send epis-
tles, say they'd sooner sleep on thistles than the saucy soft short
shirts our shy young sister Susie sews.

Once upon a barren moor

There dwelt a bear, also a boar.

The bear could not bear the boar.

The boar thought the bear a bore,

At last the bear could bear no more

Of that boar that bored him on the moor,
And so one morn he bored the boar--
That boar will bore the bear no more.

A tree toad loved a she-toad
Who lived up in a tree.

She was a three-toed tree toad
But a two-toed toad was he.
The two-toed toad tried to win



47.

49,

The she toad’s friendly nod

For the two-toed toad loved the ground

On which the three-toed t toad trod.

But no matter how the two-toed tree toad tried

He couldn't please her whim.
In her tree toad bower with her three-toad power

The she toad vetoed him.

Mr, See owned a saw.

And Mr. Soar owned a seesaw.
Now See's saw sawed Soar’s seesaw
Before Soar saw See,

Which made Soar sore.

Had Soar seen See's saw

Before See sawed Soar's seesaw,
See's saw would not have sawed
Soar’s seesaw.

So See's saw sawed Soar's seesaw.
But it was sad to see Soar so sore
Just because See’s saw sawed
Soar’s seesaw!

If and [ say advisably, if a woodchuck could chuck wood how
much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could
chuck wood? He would chuck, he would, as much as he could,
and chuck as much wood as a woodchuck would if a wood-
chuck coutd chuck wood.



NPUNOXKERUE 2
(Appendix 2)

l. YNnpaxHexnsi Ha TPEHUPOBKY PUTMA aHIMUMIACKON pern

Fm 'not of\fended. :Hlll'l'?fil'lg off to the ‘.train.

It doesn't ymatter. Coming back hon.)c ina \buf .

I'l] 'have (o \leave you. "When have you izxdden the “key
‘Go to another ho'tel.

We’ll ‘have ayparty.

‘st ‘isn’t 'quite the “same.
It's ‘time for \supper. It'isn’t ‘qui S

The 'train is ‘very “late.

I'wanted to "know. I’m ‘sorry

It’s ‘warmer in’ doors. I'hope you 'under”stand.

1t 'used to be “mine. On 'Friday ‘after'noon.

I've 'finished my “lunch. I'd 'like a 'piece of “bread.

I'm ‘glad you have come. It’s"all the ‘same to “me.
Ex'cuse my ‘being "late.

'Tell me ‘all you™ know.

Foliow my adyvice.

"Try to 'do it “now,

'Get in 'touch at yonce.

"Waiting for the ytrain.

I 'wanted you to “write about it.
It's ot the one Iborrowed from It 'isn’t the 'same as before.

I'think he ‘wants to “go there.
We ‘ought to 'give an “answer.
We 'had to 'go on “business.
I've ‘got to ‘do some “shopping.
You 'mustn’t ‘'waste a ymoment.

you. I'didn’t ex'pect to be “asked.
Re'member what your “teacher tells We ‘shan’t be in ‘time for the “play.
you. I've ‘written the 'letter in “French.
The ‘doctor didn't “see the patient,  Theoffice is ‘open at "nine.
‘Walking along the “road. Now 'what have I 'done with my
"Ready to go a’way. yhandkerchief?
"Why did you run a*way? When'ever you ‘can you maust yvisit
"What's the name of the “book? us.
‘Multiply it by “three., Sep'tember is 'best for yholidays.
"What have you done with the \ink? [ wanted 10 *finish my ylibrary
That’s 'nothing to 'do with the book.

yargument. I for’ got,
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I, YnpanHeHUA Ha TPEHHPOBKY MHTOHAUKOHHBIX MOOENeN

1. UuToHanus o6a3aTeNbHA B KaKAOM KOHKPETHOM BBICKA3BIBAHMH,
OcnoptbiMit  QYHRUMAMH MHTOHAUMY SBASIOTCA: KOMMYHMKaTHBHAaf,
Gnaropapa xoTOpoH MBI NOHKMAaEM CKa3aHHOE KaK BOMPOC MM MOBECT-
BOBAHME, IPHKA3 HAH NOXETAHHC, KOHEL WIH HE KOHELl BLICKA3bIBaHHA, H
IKCOPECCHBHAA, 3AKMIOYAIOUIAICA B BEIPAKEHUY IMOLHH. 1Y QyHKIUMH
CBOHCTBEHHbI HHTOHALIMH BCeX 023 HoKModeH S3LIKOB,

Ynpaxrenue Ne 1

Mpocayuraiite BhICKa3hBAHUA HA PYCCKOM M aHTIAHCKOM A3ILIKAX U
OMPEACHNTEe KOMMYHHKATHBHD! THN JTHX BLICKA3LIBAHHI: MOBECTBOBA-
HHe, BOMpPOC, NpHKa3, moxeNauue, Bocknauuauue. O6pature BHUMAHNKE
1a TO, KaK HHTOHALHA YUacTBYeT B 0(OPMIICHHH BRICKA3LIBAHNA.

2. UnroHalmio crnedyeT HOBMMATh KaK CIOXHOE CAHHCTBO MENONMKH,
yaapeHus Bo ¢pase, Temna peun, TemOpa. Ilomisute, wro Menoauxa, T.e.
NOBHILICHHE KIH TOHIKEHHE FOJICCOBOTO TOMNA, ABAACTC Haubonee Hu-
topMaTHBHBIM KOMIIOHERTOM HHTOHAUMH. [TosToMy ocofoe BHHMaHHC
HYXHO 00paTHTE Ha OBTafieHne paboTolH rONOCOBBIX CBA3OK.

WUayuag dpasosoe yiapeHHe KaK KOMIIOHEHT HHTOHaUWM, oGpaTute
BHUMAHKE H8 TO, NTO HE BCE CNOBA (Ppa3nl NPOM3HOCATCH OAMHAKOBO
rpomxo. Bonee rpoMxoe ¥ MEAAEHHO MNPOM3HOCATCA BAXKMLIC NS TOBO-
pautero cnosa. OHW Ha3EIBAKOTCE yAapatME. HeobXxoaumo MOMMHTS,
YTO B KAKNOM A3BIKE €CTH CBOM MIPABHIA PACCTAHOBKH YAAPCHKHA BO
tpase. [Ipexae ueM npUCTYNaTs K U3YICHUIO NPABHII PACCTAHOBKH Yia-
peHns B aurauiickoi ¢pase, HEOOXOBHMO YACHUTH, UTO B A3LIKE €CTH
CJIOBAa MONMHO3HAYHEIS, COOTBETCTBYIONMIKE 3HAMCHATENBHBIM YACTAM pe-
94 (CYWECCTBUTEALHBIM, NPUAATATENLHEIM, TNaroflaM, HapeuuaM) H
CnyxeOHBIC ~~ NPEeJIOry, COI3bl, APTHMENN, MeCTOMMCHMS, [lomsuure,
97O CAYXKeOHEIE CAOBA B SMOLHOHANLHO HeHTPanLHOR peun HeyHapHH.
Ynaphbtit anement rpaduveckn u3obpaxacrca 3HakoM [ ° ], koTopsit
CTAaBHTCA TIEPEN YHAPHBIM CIOIOM.

Yapawsenne Ne 2

Tpocrymaitre pycckue H aHMHACKHE [IPeUI0KEHHS H ONPCACIIHTE,
KaKue CIoBa B HUX ABIAKITCA YRAPHBIMH,
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3. Tlpu paccTanoBKe GpaszoBoTo YAApeHUN CIEAYET YHUTHBATH TOT QAKT,
4TO KOJAMMECTBO HEYAAPHHIX CAOTOB MEXZY JABYMS YAADHLIMH MOXET
OLITL HEOXHMHAKOBBLIM., B 3aBMCHMOCTH OT KONKYECTBA HEYAAPHEIX CMO-
roB MeXRAY YAADHBIMH MEHSETCS CKOPOCTE NpOM3HeceHHs ¢pasbl, T.e.
TeMn Tipousdecenns. OOpaTure BHHMaHHE HAa TO, ¥TO 4ueMm Gosbiue
YAapHLIX ¢JI0B BO (paze, TeM MmemneHHee Temrt. CrapafiTeck Npon3HO-
CHTH HCYAApHEIC EMCHTH B ObicTpoM Temne. Jlomuure, uro ueM
Gompllte HEYAAPHEIX JAEMEHTOB MEXKIY ABYMS YAAPHBIMH, TEM ObicTpee
Temn. Clenyer Takixe yIHTHIBATh, YTO H3MEHEHHA B TEMINE CO3NAOTCH
HE TONLKO YepefOBaHHEM YHAPHBIX K HEYNAPHLIX MEMEHTOB, HO TAIKE

H nay3aMu Mexay wactamu dipas.
¥npaxHenue N 3
Mpocmymaiire $ppass # gadire ux rpadirieckoe mobpaxeHne — TOHO-

TPaMMBi.

I'm 'not of yfended.

‘Get in touch at yonce,

"What have you done with the yink?

In the 'orchard you can 'see a 'lot of yapple trees.

4, IIpu H3Y9eHUN HUCXOAALIETO TOMA B AHFMHICKOM S3bIKe CACAYET pa3-
FNYATh €I'0 PA3HOBHMIHOCTH B 3aBHCHMOCTH OT Ha4aNa BRICOTHI MANEHHR:
HH3KHIL HrcxonAtmit Ton (Low Fall):

'‘Come to my yplace. — 1

BRICOKMIt HHCxouuii Tou (High Fall):
The ‘weather was " wonderful. .\

[loMuuTe, NPH NPOU3HECEHHH ITHX PASHOBHAHOCTEH HMCXOZALIETO
TOHa HaYano ero NpoHsHocuTca Gojee 3HEPrudHo, 4eM Konell. Creayer
CPABHHTb HUCXOASUIMIA TOH B PYCCKOM H 2HIIMIICKOM A3BIKaX, 0Opalan
BHHMAHHE Ha TO, YTO B PYCCKOM A3bIKe HHCXOMAIIMI TOH OKAHUHBACTCA
Ha Gonee BeicoxoM yposHe, Heo6x0auMo npexae BCero HayMMTLCS Mpo-
H3HOCHTL YKA3aHHDIC PA3HOBHAHOCTH HUCXOIALIEro TOHA BCACH 32 JHK-
TOPOM, HOC/IE Hero CamMOCTOSTEALHO PACHOZHABATE NMpPOCHYINAHHBIE TO-
Hbl H Janee NPaBHALHO HX BOCHPOM3BOAMTH. [loMHUTE, ITO B LENOM
HHCXONALIMI TOH NepeiaeT 3HAYCHNHE 3aBEPINEHHOCTH BHICKA3bIBAHILA.
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YnpaxHenve Nz 4
a) Ilponsaeckre caenyioNe BHICKA3LIBAHKA BCIER 33 AHKTOPOM.

"JNo YGood
" JOh! YQuick
" Do yRight
" JWho? yWait
" )Why? Wext
* JFine Ytop
" JSure yHere

6) [Ipocrywalite BHICKA35IBAHMA M ONpPEJe/MTE TOHBL, ¢ KOTOPbIMK
onu npousnocares. IIponsuecHTe UX BCaea 3a IHKTOPOM.

Thanks. Gladly. Mary’s, Yours. France. Whose. Smith. Fry. Don't
There. Where. Speak.

5. Ilp¥ n3ydeHMM BOCXOARINEro TOHR HeoGXOAMMO OOpATHTL BHUMA-
HHE Ha €ro pasHOBHAHOCTH:

HW3KHi Bocxoasmit Ton {(Low Rise):

‘Has she 'come in ptime Z]I
BHICOKHH Bocxopamsit Ton (High Rise):

— J
'What did you’say? :ﬂ:

CrieRyeT NOMHHUTS, HTO CAOF, NPOHIHECEHHBIH HH3KUM BOCXOMLLINM
TOHOM, HaUMHASTCE Ha HHIKOM M 33BEpLIAacTCA HA CPEJHCM TOHANLHOM
yposne. IInasHEE noAneM. 3aeck HEOGXOANMO CPABHUTL HM3KUEA BOC-
XOZAUMIE TOH B aHTAHHCKOM M BOCXOZALIHE TOM B PYCCKOM R3BIKIX,
ofpalias BHMMEHHE HA TO, 4TO B PYCCKOM A3RIKE HAWAlI0 BOCXOMALLIErO
TOHZ 3HAYUTE/ILHO BHINLIE.

He 3abninaitte, wro aHrnuitckuil BEICOKME BOCXOAAIMME TOH TTOXOXK
H2 BOCXOAAMMI TON B PYCCKOM S3BIKE TEM, 9TO ¥y 00OMX OXMHAKOBOE
HEYan0 — CPeHHni TOHANBHELIA YPOBEHD.

‘TPeHHPOBKY 3TOr0 TOHa CeAyeT [POBOAMTL HA CHIOBAX € TOCTe-
HNEHHKO YBEJMYMBAIOLIHMCA KOJMYECTBOM CIOTOB. Bocxomaiuui TOH ne-
peaaeT 3HAUCHNE He2aBEPILCHHOCTH BRICKA3BIBAHNS.
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YnpaxHenue Ne 5

a) lpocnytaiite ORHOCAOKHBIE BHICKAIEIBAHMA H IPOH3IHECUTE HX

BC/IEX 33 AUKTOPOM.
Low Rise High Rise
JHelp JPull /Right? Me?
JYes JMine /Stop? /No?
)N o )Wai[ You? TWait?
JWhy? RQuick /Help? /Next?
More JStop fWhy? fWhen?
Good Let's /Where? MHere? -
[Fine JHit fHow? /You?
6) Ilpocnymaiite ABYCHOXKHBIE BRICKASHIBAHMA H ITPOM3HECHTE HX
BCJICK 33 AHKTOPOM.
JThank you JStop it
JTake them JWire him
JCan you? JGladly
JThank you JSSurely
JFancy! JAren’t you?

B) Ilpocaywaiire TpEXCNOXKHBIE BEICKA3LIBAHMA H MPOU3IHECHTE HX
BCJIEA, 338 AHKTOPOM.

ertam ait for them.
JSertainly JWait for th
Mighin’t they? JBorrow one.
JOughtn’t she? JExcellent!

6. Y3 cnoxHeIx TOHOB GOslee nerkMM I OBNARCHHA ABIACTCH HHC-
xozante-Bocxoaanmii Ton (Fall-Rise), moatoMmy uenecoo0pasHo HagaTh
HIydeHHe CAOMKHEIX TOHOB ¢ Hero. Cnenyer MOMHUTH, YTO HHCXOANLIC-
BOCXOZLAUIHI TOH COCTOUT H3 ABYX 3JEMCHTOB — YAaPHOTO NMOHMKEHHA H

Ge3ynapHOro HOBHIIICHHS, M3 YEro CueAyeT, HTO HHTOHAUMOHHO Oonee
BRICTCHHEIM ABAETCA MOHWKEHHE.

“Perfectly. v
But he ‘speaks "English =
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TperupoBKy 3T0r0 CNOXKHOND TOHA CHEAYET HAYHHATD C TPEXCIOKHBIX
CJ10B, TAee NEPEXORNTH K ABYCAOMHERS i, HAKOHCU, K OAHOCAOKHBIM. Ta-
KOR IOPAZOK TPEHHPOBKH BEI3BAH TEM, YTO, CIOMKHBIR TOH Ha MHOTOCHOX-
HOM CEerMeHTe NPOH3HOCHTCA TOPas/Io JIET™E, M Ha OLHOCTOMKHOM,

YapaxHenue N2 6

Ipocaywaiite caexyowMe BHICKAIHIBAHUA # IPOH3HECHTE HX BCNCA
38 JUKTOPOM.

Tpexenoxusie JABycnoxubie Onnocnoxnbie
“Usually Always ¥ Wait
“Finally “Slowly “Look

“Normally " Quickly “No
“Satisfied *Often *Do
“Dangerous “Thursday “Me
"Margaret “Sorry “True

7. Bocxopmue-smexofumi Ton (Rise-Fall) nauusaerca npumepo
OT CCPeANHBI AUANAIOHE HIK HEMHOTO HHMKE, TOCTHIAeT BhicHIefi rpany-
LsE ¥ 3aTeM OEICTPO NajgeT A0 HUIKKX SHAYESHMIE YaCTOTH! TOHA.

ANo. AT
A Perfectly. -1

YnpaxHerue N2 7

[pocayuaiite cnegyiomue BHCK23LIBAHUA K MIPOMIHECHTE UX BCIEH
33 AUKTOPOM.

AEither, AAsk him,
AAlways. AThank you.
AEarlier. AWire him.,
AShow me. ACan’t you?
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8. Ilocne o3HAKOMICHAA ¢ KAXKAMM H3 MEPEUMCIEHHEIX BHIIE TOHOB B
OTACNLHOCTH CHEAYST HAYYUTLCA PACIOIHABATE HX IO NPEXLABTEHUIO C
APYTHMH TOHAMH BMECTE.

YnpasxeMdus Ne 8

a) Onpenenute TOH NPOH3HECSHNSA BHCKA3HIBAHHIL
6) [Ipon3HecHTe BEICKA3BIBAHNUA BCNE] 33 AUKTOPOM.

A Beautiful “Different
{Always AThank you
*Earlier JProbably.
yifficult AWork

9. Jina cBA3HOro MpoYTeHKA $pa3, 4 TAKKE INSMEHTOB BHYTPH $pas He-
06xONUMO O3HAKOMIIEHHE ¢ IORATHEM «PHTMHYecCKad rpynna». Cieayer
MOMHHTS, YTO YA2PHEIE U HEYAAPHHIE CHOTH BO dpa3e MPOMIHOCKTCK Ta-
kM 06pazoM, YTC HHTEpBANLI MEKAY YRAPHBIMM clOramu npHbrnau-
TENsHO paBHEL OOpaTHTe BHHMAHHE HA PACTIpEAe/ICHHE YAAPHBLIX 3ae-
MCHTOS B cnenyiomeit gpase:

‘That's the 'catthat ‘satonthe ymat.

YiapHbie ¥ HEyAapHbBIE eMEHTH ¢pazit 00 aMEAIOTCS B PHTMHYC-
cxue rpynnal (thythmic groups). Kaxfas priMuteckas Tpynia cogepKuT
OAHH YARPHLI CIOT B NPHMAIKAIONINE K HeMy OesyapHLIe CHOry.

ITpousHocHTE yIapHBI# H PHMEIKAIOIHE K HEMY HCYRAPHEIE CHOTH
CHMTHO, KaK OfHO caoBo. C yseanueHHEM KONHYCCTBAE HEYAAPHBIX CJIO-
roB BPEMEHHLIC HHTCPRANL! MEXAY YAAPHLIMH CAOTAMH OCTRIOTCE, B OC-
HOBHOM, pabHLiMu. Heymapumie cioru ciaemyer NpOH3HOCHTH B Goace
GricTpoM Temme,

Ynpaxatenue Ne 9

a) IlpousHecHTe COUSTAHMS CNOB, COXPAHAR MOCTOAHHELT PHTM.
a 'book

a 'good 'book

a 'very ‘good ‘textbook

a 'very ‘good ‘school "textbook
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6) IlpourHTe ¢ MOCTOAHHBIM PHTMOM

1) 2)

‘Next ytime. I ‘found it ythere.

"Well ydone. She ‘never ydoes.

"Why yot. 1 ‘need your yhelp.

'‘Come yhere. He’s ‘just aryrived.

"What's ywrong? He ‘rang me \up.
3)

You 'onght to 'know the 'way by ynow.

He 'did his best to 'save the ychild.

The 'snow was "falling 'thick and yfast.

It's "time the 'children ‘went to Ybed.

You'll 'have to 'do-it 'all aygain.
10. Tlommntre, uTo Mo BAKAHKEM puTMa GesynapHele cnork Bo ¢ipase
NpETEPNeBaloT Ka4eCTBREHHHIE M KONUuYSCTBEHHBIC M3IMeHeHHA. B He-
YAApHLIX CIyxkeOHBIX CI0BAX INAcHbe NORHOrO o0pa’oBaHUS peayus-
PYIOTCA, MCHAIOT CBOE KauecTBo. JJA2 TOro 4ToObl COXPaHHTH ecTecT-
BeHHBHI pUTM, HEOOXOAHMO YUMTHIBATD 3TO ABNEHHE W APK YTCHHU K B
pa3sroBope ynotpebasTy Tak HasbiBaeMbie cnabpie (JOPMB 3THX CIOB.

B) OnpeaenuTe KONMMECTBO 1 THIT PHTMUYECKHX TPYIUT B BHICKAIDE-
BadIAxX.

Can ‘anyone 'tell me the ytime?

I'm ‘going to ‘town for the yday

I've ‘got a much 'better i ydea.

r) [Ipocmyisaiire pudMOBKY M MPOHUIHECHTE HX 32 AHKTOPOM.

1) A'canner, ex'ceedingly jcanny,
One 'morning re'marked to the \Granny,
A 'canner can jcan
‘Anything that he ycan,
But a ‘canner ‘can’t 'can a ‘can, xcan he?

2) There’s a 'song in the ywind,
There's a'song in the \sea,
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And the ‘song in the 'tops of the
"Tallest \pine-trees.

3) A ‘cheerful old ‘bear in the jzoo
Could "always find ‘something todo;
"When it jbored him you ‘know,
To ‘walk 'to and jfro,
He rejversed it and ‘walked 'fro and yto.

YnpamueHune N2 10

TIpourre NpemTOXEHHA ¢ YKa3aHHON HHTOHAUHOHHOH Pa3METKOIL
OBparnte sBHHMaHHE He pasHOe 3aBepiIEHHe HUCXOAKIMEH 1iKan®L.

1) NlosecTRoBaTEAbMbIC OPEAAOKEHUA
I shall 'take you to the ylake district.
He’s 'usually so rejliable.

They ‘never ‘come in ytime.

He was 'very su'ccessful in his ywork.
They could 'hardly be'lieve their yeyes.
It 'isn’t e'xactly what I ywant.

2) CrnenmanbHbie BONPOCH
'When can you' let me yknow?

‘How did you ‘'manage to ydo that?
"What 'time is comyvenient ‘for you?
"Which ‘'method did you yfollow?
‘How can I 'keep the ‘children busy?

"What was the yweather like?

3) Komaunst 4) Bocknnuanns
Do it! ‘Never yagain!
'‘Open the ywindow! "Welcome ‘home aygain!
Come at five ysharp! “What a ‘nice yview!
Put on your ycoat! ‘What a "pleasant sunprise!
Pass me the ypaper! yWonderful!
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11. TloMuMTE, HTO HUCXORAWAA LHKANZ MOXET TAKKE JABEPIIATHCA HUIKHM
noxbeMoM (Low Rise) B HezasepiueHHOM BICKa3hIBaHHM, B OBILIMX BOOPO-
cax, B pa3sfC/HTeNbHAIX BONpOcax, npocsbax.

YnpaxHorue Ng 11
IpotiTHre NpeanoKeHUs ¢ UHTOHALOKHOM pa3MeTKoit.

It ‘doesn’t ;matter.

‘Is the "book on the ,shelf?

‘Would you 'like ,tea orcoffee?

The 'children are at \school, ,aren’t they?
"'Will you 'pass me the ,salt?

Ob1re, anbTepHATHBHbIC H PA3JE/IHTENLHBIE BONPOCHL.

O6iunit sonpoc o
In English,

‘Are you geady?

'Is he at iome?

‘Has he Aeft?

‘Will you be ‘ready by six?

"Shell we be 'ready to ‘finish the 'work on time?
'Is it ‘wise to ‘take any risk?

‘Have you 'been there long?

‘Would you 'mind shutting the door?

‘Tsn’t it 'possible to ‘get a doctor?

"Are you 'quite sure?

AnbTepuaTrpHuiil Bonpoc. ; . |

‘Do you 'like ,tea orycoffee?

‘Does he 'speak English or \ French?

'Is your 'new 'dress ged or \blew?

'Does it de'pend on ;you or on your \parents?
'Is this 'book expensive or ynot?

‘Shall we 'go there by Aram or by \bus?

‘Is that a mew 'film or an \old one?

Pazaennrennnniil Bonpoc.
He is astudent, jisn't he?
He is astudent, \isn’t he?
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I su'ppose this is \true, 4sn’t it?

1 su'ppose this is true, \isn't it?
‘Everyone a,greed, didn’t they?
‘Everyone a greed, \didn’t they?
It's 'going to rain, Asn’t it?

It’s ‘going to \rain, \isn't it?
HesaBepiieHHbBIE BHICKAILIBAHHUS, BRICKAILIBARHS € OXTEKCTOM,
I'don’t smind.

It 'doesn’t ;matter.

Nothing is all serious.

It’s 'not as 'bad as "all hat.

You ‘needn’t avorry.

It seems ‘rather a pity.

I'wish I could tell him all about it.

12. Cneftyer mOMHUTS, UTO HMCXORAUIAA WiKaka ynotpebaserca B Cox-
HBIX TPSANOKCHUAX, COCTOALMX U3 TTaBHOIO ¥ ApHiaaTosHoro. Ipu stoM
HYXHO YYHTHIBATH MECTO MPUAATOZHOIO NMPSRIOKEHHS N0 OTHOINCHUIO K
rmasHoMy. Ecnu mpupaToyHoe npemioReHWE CTOHT HEpeR TNABHEIM, TO

HMCXOHALIAN tWiana y o6oNX 3aBepiuaeTcs noaseMoM u nanenuem/ / |
/ COOTBETCTBEHHO, KAK 3TO TIOKAIAHO B CICAYIOLNEM MPHMEDE.

‘If you 'listen atentively, you’ll undenstand us.

Ecnn npusaTouHoe creayer 3a rAaBHEIM, TA2RHOS 3aREPINAETCA 11d-
HEHHEM, 3 IPUAATOYHOE TIOKBEMOM, KaK NOKA3aHO B IPHMEpE.

You'll understand us | if you listen adtentively.

Ynpaxuerue Ne 12

Npourute cinokHele NPEANOKEHUS C YKA3aHHOH HHTOHALMOHHOK
pasmerxoit. OOpaTiTe BHUMAHKE HA MECTO MPHEATOMHOIO NPSIIOKEHMS
MO OTHOWEHMIO K TIABHOMY.

I. TipuaaTounoe npeanoxeHne NepeR rAaBHBIM

When ‘Betty 'Smith 'studied at college | she had ‘many companions.
"When you are 'quite ready | we can leave.

'If you 'want to ‘have a rest | ‘go to the country.

'If the 'weather is fine | we shall 'go to the forest.
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IL Mpuaarounoe npeanokente nociie raasHOroe

'Betty ‘Smith had ‘many companions | when she ‘studied at college.
We can leave | when you are ‘quite ready.

'Go to the country | if you ‘want to have a rest.

We shall 'go to the forest|'if the 'weather is fine.

13. IloMHUTE, YTO CNOXKHBIE NMPEANOKCHHS COCTORT MO MCHbINeil mMepe
U3 ABYX HEPAMIOKHMBIX C TOYKU 3PEHHA CMBICAA SAMHHKL, HX RaspBaior
cunTarmMamu. Obparure BHBMaHHe HA TO, YTO KaXKas CUHTarMa MMeEET
CBOH MHTOHAUMOHHEIH pUCYHOK. [Ipn uTeHuM CHOXKHBIX HPERAOKEHHI
CTEPAHTECh MPOUIHECTH KAKAYIO CHHTArMy xax emuHoe uenoe. Creayer
NMOMHHTE, YTO MEXAY CHHTAIMaMH MOryT ObITh, HO He OOA3ATENBHO,
Hay3b6l HESHAYKTENLHOH AnureashocTH. ObpaTyTe BHEMAaHHE HA TO, YTO
B MHOrOCHHTArMCHHOM NPERNOMESHMH HEKOHCYHLIC CHHTArMBbI 3aBEp-
IHAMOTCA BOCXOIAIHM TOHOM. YnoTpebnative cpenuuit Hau HUIKMA HHUC-
XORAWHMIA TOH B KOHeuHO# cuHTarMe. [Ipu oTpaboTke CINTHOTO YTeHHA
CHHTAarM CIEAYET CHAYANA ACNATh [1ay3sl NOCNE KAKAOH CUHYArMhI B
TONBKO 3aTEM NEPEXoauTH K Goslee OBICTpOMY TeMIly, YKa3msas Ha rpa-
HHLb! CHHTArM TONBKO H3MEHEHHEM TOHA.

Yapaxnenne Ne 13

a) IlpouTHTe CIOXKHbIE NPEIOKEHHSA C MHTOHEUMOHHOH pasmeTkoi,
yxa3zaknoli B TeKCTe, ¥ Aesad naysy oc/e nepeoi CHHTaIMBl.
6) ITpoyTHTe 3TH Ke NpeUIOKeHHS 6e3 Nay3 MEXITY CHHTATMAMH.

‘When I ‘came home there was yiobody.
'If you "listen attentively, you’ll undenstand us.

B) [TpouruTe NpennoxeHns B COOTBETCTRHH ¢ HHTOHALMOHHOIT pa3-
MeTROM. O6paTuTe BHHMAHHE K2 YWieHEKiHe Ha CHHTarMel.

1. There are "some cups, spoons and \plates on the table.

[} L] o ’/ L} L] - L] "

2. There is a tea cup, a sugar bowl and a.teapot on the table.

. »

BN O IR |

112



3. In "Moscow you can find ,opera, ballet, ‘musical comedy, /museums,
cinemas.

—. —' _. ._—. \..

4. This 'book is trans'lated into English, French, German, Jtalian and
ther languages.

-—.._.....o-o/ /. - -_. c\o_.o

. There is a Aedroom, a dining room, a sursery, a kitchent and a
bathroom. -

L - » -
PO . - - oo\o

r) Pasgenure cnemywomme npennoXeHUS HA CHHTATMB, c.nenaﬁre
HWHTOHAMOHHYIO pasMeTKy. [IpouTHTe NpeAnoKe U,

On the ground floor there is a kitchen, a pantry, a dining room, a
cosy sitting room and Dr. Sandford’s study.

Where have you been all the time?

I hope you've sent it.

Don’t be 50 noisy.

‘When they arrived at the theatre they. found that the opera had be-
gun,

Is it so difficult to get it?

How hard it is!

The children were playing in the yard.

. Is he a worker or an engineer?

10 He is a talented writer, isn’t he?

14. TToMHuTe: IPOH3HECEHHE NPOCTBIX M CIOKHBIX TIPEANONKEHHH ¢ nO-
HIDRAIOHICHCS IKANOH THITKYHO JUIT SMOLHOHANLHO HefiTpansHol peas.
B Gonee amonmonanenoif peun caeayer ynotpebasTs BHICOKRI HHCXO-
Rauaii ToH. TIpu 910M HYKHO MMETHL B BHAY, YTO ITUM TOHOM NPOH3HO-
CHTCA CAMOE BAXKHOE CIOBO B CHHTAI'Me, KOTOPOe HaXOANTCA oA Tak Ha-
3HIBAEMBIM JIOFHYECKHM yAaperkeM. TIp TPeHHpOBKe B 9TEHNN CHHTATM
€ JOTAYCCKHM YHAPCHHEM TIOMHMTE, YTO OHO MOKCT IaXarh Ha joboe
CROBO CHHTArMhl 10 3aMBICHTY FOBOPALIErO.

—
M
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YnpaxHeHue N2 14

a) [lpouryte NpeAnOXKe U B COOTBETCTRMM C HHTORALMOHHOMR pa3-
meTkoi. Ocob0 BriAEnAiTe CI0BO, HECYIICE NOTHUECKOE YAAPEHKE.
1. My daughter came yyesterday.
2. My daughter ycame yesterday.
3. My ydaughter came yesterday.
4. My daughter came yesterday.,

15. 3amersTe, 4TO B NpexnokeHnH Nel roBOPALIEMY BaXHO, HTO €10
A0Yb MpHEXana ByYepa, a He ceroasa. B npemnoxeduy Ne2 BaxHo, wro
€ro Xous Npuexans, a He yexana. B mpeanoxenun Ne3 pamuo, 9ro
npHeXala ero J04e, a He chii. B npegnoxenuy Ned BaxkHO, 4TO npHexa-
J7ia €TO 10Yb, & HE 204 ApyTa.

6) ITpouTHTE IIPCANOKEHHA K OOBACHUTE PacCTAHOBKY NOFHUECKOro
YHARPEHHA.

He went to the cinema yyesterday.

He went to the \cinema yesterday.

He ywent to the cinema yesterday.

YHe went to the cinema yesterday.

YnpaxHenue Ne 15
[IpouuTtaiire, cobnionas HHTOHALMOKHLIE MOJCH.

JHelp JPuli jThank you JStop it

JYes Mine jTake them JWire him

JNo JWait JCan you? JMightn’t they?
JWhy? Ruick jThank you  jOughtn’t she?
More JStop JFancy! JWait for them
JGood Het's JCan’tyou?  )Borrow one
JFine JHit JAren't you?  jCertainly
JHere JReally JSurely ! Positive

JTry MWas it? jGladly / Negative
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Nho?
Jyes?

JN()\«.'?

JYou"’
o?
}nght?

ait?

L4

No
"Do
“Me
“True
“More
“Well
YPull
“Run

“Naturally
“Gratitude

“Wouldn’t you?
*That was good.

yes
WNo
\Run
YGood
Wait
wStop
\Write
All
Ity
Pull
Wine
yFine

I/Js‘

N ext?

"Stop?

ere?

)Why?

Whose‘?
en?

Nrhat?

ere?

“John
"Move
“Red
“Good
“Beg
“Read
“Right
" Quick

“Positive
“Frequently
“Ask him to
“Yes

“No

“Run
“Good

Y Wait
“Stop
“Write

YAl

Try
*Pull

“Mine
L)
Fine

*Yes
“No

Often?
JReally?
}Badly?
orty?
)May I?
Hikeit?
"Sl.ut me?

MWhich one?

" Wait
“Look

¥ Always

" Slowely
" Quickly
“Often
“Thursday
“Sorry

“Wonderful
“Probably
*You can go
yHave you?
jHave you?
“Have you?
"Have you?
Jgsn'tit?
\sn’t it?
“Isn’tit?
“Isn’t it?
yBorrow one
OrTow one
)Borrow one
‘Borrow one?
“Borrow one
“Borrow one
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My fault?
‘Must 1?

JIsn‘l he?
Shouldn’t I?
Jlntrestmg,"
Al of it?
’Both of them?
Couldn’t he?

“They can
“Have one
“'This time
“Help me

Y Catch him
"1 did

Six
“Tom’s

"Perfectly
"Show me one
“Do sit down
He’s coming
He's xoming
He's "coming?
He's “coming
He’s “coming
One can yfeel it
One can )feel it
One can fecl it?
One can Yeel it
One can ~feel it
One can “feel it
yAlways
JAlwayS
Always"



JReally
Really
“Really

“Really
“So

"Run
“Good
“Wait
“Stop
*Pall

Write
“All
“Try
"Mine
"Fine

‘Always

¥ Always
" Always
“Ready
"Heavens



APUIOXEHUE 3
(Appendix 3)

Texersl Ang YTEHUA

(6]

THE GOLDEN LEGEND
by Joe Wallace

A thousand faiths with a2 common dream
A thousand tongues with a common theme
A thousand thoughts with a single plan:
Peace on earth and goodwill to man!

0]

TOAST
Here's a health to all those that we love,
Here's a health to all those that love us,
Here's a health to all those that Jove them
That love those that Jove us!

fel
ELETELEPHONY
by Laura E. Richards
Once there was an elephant,
Who tried to use the telephant —
No! No! - mean an elephone
Who tried to use the telephone —
(Dear me! I am not certain quite
That even now I've got it right.)
Howe'er it was, he got his trunk
Entangled in the telephunk,
The more he tried to get it free,
The londer buzzed the telephee ~-
(1 fear I'd better drop the song
Of elephop and telephong!)
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DUTY OF THE STUDENT
by Edward Anthony

It is the duty of the student
Without exception to be prudent.
If smarter than his teacher, tact
Demangds that he conceals the fact.

THE OLD AND THE NEW

The word January is derived from Janus, the Roman god of doors.
Because every door faces two directions forwards and backwards, Janus
was represented with two faces, one on the front and one on the back of
his head. With these faces he could look back on the past year and for-
ward to the current year. January has been known by a variety of names.
The Dutch used to call it frosty month; the Saxons first called it wolf
month, because the shortage of food caused wolves to be very trouble-
some and later, afier the introduction of Christianity, they called it either
the after-yule or first month; yule was the name of the heathen festival at
the winter solistice. In the french Republican calendar it was called snow
month. The expression ir's sacase of January and May has nothing to do
with the months themselves, but is used when an old man marries a
young girl, The allusion is (o the Merchant's Tale in Chaucers Canter-
bury Tales, in which May, a beautiful girl, married January, a man who
was sixty years of age.

[1]
“I'LL TRY” AND “I CAN'T”
by R. L. Stevenson
The little boy who says “Tl} try”,
Will climb to the hill-top;
The little boy who says “1 cant”
Will at the bottom stop.
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[v]
THE TIDE IN THE RIVER
by Eleanor Farjeon
The tide in the river,
The tide in the river
The tide in the river runs deep,
I saw a shiver
Pass over the river
As the tide tamed in its sleep.

A GIRL FRIDAY

Millions of girls all over the world work in offices as secretaries. In
English, as in many other languages, we need special words to describe the
actual jobs they do.

In English newspapers at the moment it is not unusual to see adver-
tisements saying: “Wanted — Gir Friday”. A Girl Friday, presumably,
is the feminine equivalent of Man Friday, the character created by
Daniel Defoe in his novel “Robinson Crusoe”. You may remember that
Robinson Crusoe saved Man Friday's life, then took him under his pro-
tection. Man Friday became his devoted servant. Robinson Crusoess
slightest wish was his command.

Now, one can well understand why a modern employer should want
to have a secretary who is equally devoted to him. What is astonishing
is that girls should want to become servants, slaves almost, of business-
men. Apparently they do, for the term Girl Friday seems to be rapidly
replacing secretary.,

“Secretary” itself has changed its meaning very greatly. It was origi-
nally something, then someone, who kept your secrets. There is no con-
nexion in people’s minds these days between secrets and secretary — we
have even had to invent the phrases “confidential secretary™ and “private
secretary™.
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[i:]

A CRADLE SONG SIXTEEN
by William Blake by Carolyn Cahalan

Sleep, sleep, beauty bright Sixteen

Dreaming o’er the joys of night sees and laughs,

Sleep, slecp: in the sleep sleeps and eats,

Little sorrows sit and weep. aches and cries,
babbles, thinks,
loves and hates,
stretches, lives
and hopefuily waits.

ONLY DEAD PEOPLE, PLEASE!

Have you ever hitched a lift in the rain? A young man did last month
in Yugosiavia and he ended up with a broken leg. This is how it happened.
He was walking along a country road in the rain when he hitched a lift
from an open Lorry. There was a long narrow box in the back of the Loy
and the young man sat on it for some minutes before he realized it was a
coffin. After that he sat on the wet floor of the Lomry and watched the wet
roads, the wet trees and the wet countryside and was very miserable. Sud-
denly he was frightened 'to see that the coffin was opening slowly and a
hand was coming out. Then a voice from the coffin said; “Has it stopped
raining yet?” The young man was so frightened by this that he jumped
from the lorry shouting while it was still moving fast and broke his leg.

Later it turned out that the man in the coffin was also hitching a lift
and got into the coffin to get out of the rain. The young man sued the
lorry-driver and the man in the coffin and won. The judge said only dead
people must be into coffins.

fa:]
THE TELEPHONE
by Alfred H. Miles
Friends a hundred miles apart
Sit and chatter heart to heart,
Boys and girls from school afar
Speak to mother, ask papa.
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[0]
THE WASHING-UP SONG
by Elizabeth Gould
Sing a song of washing up,
Water hot as hot.
Cups and saucers, plates and spoons,
Dishes such a lot!

Work and dish mop round and round,
Wash them clean as clean
Polish with a dry white cloth,
How busy we have been!

MOTHERING SUNDAY

The 8" of March is Mid-Lent Sunday or Mothering Sunday. It is
claimed that the name Mothering Sunday came from the ancient custom of
visiting the “mother church™ at this time; but to schoolchildren it always
meant a holiday, when they went home to spend the day with their mother or
parents. At one time in Britain, especially in Lancashire, it was the custom to
eat simnel cakes on this day. The word simn e I is derived from a Latin
word meaning fine bread.

Mothering Sunday is not the same as Mother’s Day. The latter is an
American festival celebrated on the second Sunday in May as an occasion
for each person to remember his mother by some act of grateful affection.

That is their tragedy. No man does.
That's his.
[u:] [v}
THE LISTENING WOODS
by Rudyard Kipling by Ida W. Benham

The camel’s hump is an ungly lump I looked at the shadowed mosses,
Which well you may see at the Zoo; [ looked at the nests o’erhead,

But uglier yet is the hump we get I looked at the small brook dreaming
From having too little to do. Alone in its sandy bed.
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Kiddies and grown-ups
100-00-00,
If we haven’t enough to
do-o00-00,
We get the hump-
Cameelious hump-
The humnp that is black
and blue!
I get it as well as you-oo-00-
If we haven’t enough to do-o0-00,
We get the hump-
Cameelious hump-
Kiddies and grown-ups too!

ABOUT FOOLS

One of the first of April, known in England as April Fool’s Day, it is
customary in Western Europe to play tricks on people, fool them, and
mislead them.

The English language abounds in expressions in which the word
“fool” plays the chief part. For example we say of a person who spends
his money wastefully or extravagantly, “a fool and his money are soon
parted.” A young man who was angry because an older man has stolen
the affections of his girl friend might say “there’s no fool like an old
fool,” implying that the old man is behaving foolishly, because he is old.
The older man could reply with saying: “Young men think old men
fools, old men know young men are,”

If someone does something which proves to be uarewarding and for
which he receives no thanks, we say that he is «a fool for his pains.» When
we say of someone that he is no fool, we mean that he is not easily fooled.

i3]
THE EARLY BIRD

The carly bird, so I have heard,
Catches the worm, and, pon my word,
I know two chaps and yet a third
Could leam a lesson from that bird.
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fav]
by Rudyard Kipling

Yes, weekly from Southhampton O dilloing in his armour,
Great steamers, white and gold,

Go rolling down to Rio And1s pose I never will,
(Rolt down-roll down to Rio!) Unless 1 go to Rio

) These wonders to behold —
And I’ d like to rol! to Rio Rolt down-roll down to Rio —
Some days before I' m old! Roll really down to Rio!
I’ ve never seen a Jaguar Oh, I' d love to roll to Rio
Nor yet an Armadil Some Day before I' m old!

TRANSATLANTING DIFFERENCES

Many English words connected with clothes change their meaning
when they are in U.S,

Trousers do not exist in the U.S. — the name there is pants. In Eng-
land pants are a piece of underwear, worn under trousers (men’s pants
can atso be called underpants).

In England women hold up their stockings with “suspenders.” In the
U.S. “saspenders” are used by men, to hold up their pants (Englishmen
hold up their “trousers” with “braces’™),

American women hold up their stockings with “garters.” In England,
garters are something different: pieces of elastic, generally used to hold up
boy’s socks. And while American women carry a “purse” — English
women carry a “handbag”. Inside an American woman’s “purse” is a small
money-purse, containing coins. Inside an English woman’s “handbag” is
her “purse.” In England a “vest” is a piece of underwear; in the U.S, it is
the name of what the English call a “waistcoat,”

LAUGHING TIME
by William Jay Smith

It was laughing time, and a tall Giraffe
Lifted his head and began to laugh:
Ha! Ha! Ha! Ha!
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And the chimpanzee on the gingko tree
Swung merrily down with a Tee Hee Hee:
Hee! Hee! Hez! Hee!

“It’s certainly not against the law!”
Croaked Justice Crow with a loud guffaw:
Haw! Haw! Haw! Haw!

The dancing bear who counld never say “No”
Waitzed up and down on the tip of his toe:
Ho! Ho! Ho! Ho!

The donkey daintily took his paw,
And around they went: Hee-Haw! Hee-Haw!
Hee-Haw! Hee-Haw!

The moon had to smile and it started to climb,
All over the world it was langhing time!

Ho! Ho! Ho! Hee-Haw! Hee-Haw!

Hee! Hee! Hee! Hee! Ha! Ha! Ha! Ha!

THANKSGIVING DAY
(PartI)

Thanksgiving Day is probably the most truly American of the na-
tional holidays in the USA. Considered by many to have been first cele-
brated in 1621 by the English settlers of Plymouth Colony. Thanksgiving
still retains for many Americans the customs and spirit with which the
Pilgrims endowed it. The idea of giving thanks at harvest time was not
new. Throughout history, people in different lands have held harvest fes-
tivals. Yet thanksgiving as first celebrated by Pilgrim settlers in the New
World and as observed by many Americans ever since has unique quali-
ties. By the middle of the 18t century Thanksgiving had become a gen-
erally accepted day for reunions and festivals, but it was not until 1863
that the First National Thanksgiving Proclamation was issued, by Presi-
dent Abraham Lincoln. After that, it was the custom for the President to
proclaim annually the celebration of Thanksgiving and for the governors
of the states to issue proclamations for their respective states.
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BALLS

by Alfred H. Miles
And there are many other balls
We find at pleasure’s source —
The croquet-ball, the hockey-ball.
The skittle-ball, lacrosse,
And smalier balls, the marble balls,
And bearing balls, of course.
The earth’s a ball, on which we play,
With other balls in sight,
The ball of gold that plays by day,
The silver ball by night
And all the stars, for what are they
But balls of golden light?

Alas, Alack!
by Walter de 1a Mare

Ann, Ann?

Come quick as you can!
There's a fish that talks
In the frying-pan.

Out of the fat,

As clear as glass,

He put up his mouth

And moaned “Alas!” —
Oh, most mournful,

“ Alas, alack!”

Then turned to the sizzling,
And sank him back.

THANKSGIVING DAY
(Part IT)

In 1941 Thanksgiving Day was established by Congress as a legal fed-
eral holiday to be observed on the fourth Thursday in November. In many
cases and in several ways, the pattern of the Thanksgiving celebration has
remained as it was during the first Pilgrim festivals. It is a day for family, for
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sharing whatever one has with those less fortunate, and for giving thanks for
the year's biessings. For month everyone looks forward to the big family
dinner. Sons and daughters at college and relatives at a distance make long
trips to spend the four-day holiday at home. The traditional Thanksgiving
dinner menu thought faith and some fortune circumstances were able to
found a permanent colony. While scouting the area for fresh water, they had
unearthed a cache of Indian seed com, and when April came they began
their planting, struggling with the rocky soil as they had struggled with the
bitter climate. When, finally, the fields produced a yield rich beyond expec-
tations, Governor William Bradford proclaimed “a day of Thanksgiving
unto to the Lord so we might after a more special manner, rejoice after we
had gathered the fruits of our labors”

[e1}

SPRING RAIN
Anonymous
Rain, rain, rain, April rain,
You are feeding seed and grain,
You are raising plants and crops
With your gaily sparkling drops.

THE LION
by Ogden Nash
Oh, weep for Mr. and Mrs. Bryan!
He was eaten by a lion,
Following which, the lion's lioness
Up and swallowed Bryan's Bryaness.

mn

GREETINGS
by Joe Wallace

I wish you health but not with wealth
I wish you work and worry
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I wish you what I wish myself,
A share in man’s sad story.

I wish you, on that next-door day
We coax the world to spin our way
A share in all its glory.

WHEN A MAN'S BUSY
by Robert Browning

When a man's busy, why, leisure
Strikes him as wonderful pleasure:
‘Faith, and at leisure once is he,
Straightaway he wants to be busy.

THANKSGIVING DAY
{Part III)

The idea of giving thanks was not new nor was it peculiar to the Pil-
grims. Throughout mythology and recorded history there have been har-
vest festivals. The ancient Hebrews, the Greeks and the Romans all cele-
brated the earth’s bounty. The English had their “Harvest Home,* a festi-
val to celebrate the last load of grain brought home, with its church ser-
vice of thanksgiving followed by a public feast and sports events. All
these were part of the colonists’ heritage. Yet Thanksgiving as first ce-
lebrated by the Pilgrims and repeated by Americans ever since has
unique qualities born of life in the New World.

The Pilgrims objected to celebrations fixed by the calendar, believing
rather that “‘the ceremonies should respond to the dispensations of Provi-
dence”. Thus, the following year, when a scant harvest and trouble with the
Indians gave no cause for a Thanksgiving, there was no observance. But in
1623, after a prolonged drought, the Pilgrims® prayers for rain had been an-
swered, and Governor Bradford ordered that July 30 be set aside as a day of
public thanksfulness includes roast turkey with dressing, cranberry sauce, a
proliferation of fall vegetables, and pumpkin and mince pies as well as plum
pudding. Bright-colored gourds, ears of Indian corn apples, oranges, and
nuts provide decorations; chrysanthemums, bought of berries, or dried
branches also add atmosphere to the occasion. The Thanksgiving spirit dic-
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tates that hospitality be extended to persons who are alone or away from Or-
phans, the aged, and the homeless are also remembered and provided with
the raditional dinner by charitable individuals or by civic organizations.

THE WONDERFUL WORLD
by William Brightly Rands

Great, wide, beautiful wonderful world,

With the wonderful water round you curled,
And the wonderful grass upon your breast -—
World, you are beautifully dressed!

The wonderful air is over me,

And the wonderful wind is shaking the iree —
It walks on the water, and whirls the mills.
And talks to itself on the top or the hills.

NIGHT IS ENDED
by Joe Wallace

March in mighty millions pouring,
Forges flaring, cannon roaring,
Life and Death in final warring

Cail you, Workingmen!

At your benches planning, speeding,
In the trenches bautling, bleeding,
Yours the help the world is needing,
Answer, Workingmen!

PROVERBS AND SAYINGS

1. A man’s as old as he feels, and a woman’s as old as she looks.

2. Sitin your place, and none can make you rise.

3. An expert’s one who knows more and more about less and less.

4. Who chatters to you will chatter of you,

5. If a man deceives me once, shame on him; if he deceives me twice,
shame on me...

6. We can live without our friends, but not without our neighbours.
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THE BROOK RAIN

by Alfred Tennyson by R.L.. Stevenson
Grumbling, stumbling, The rain is raining all around,
Fumbling al] the day, It falls on field and tree,
Fluttering, stuttering, It rains on the umbrellas here,
Muttering away, And on the ships at sea.

Rustling, hustling,
Bustling as it flows,

That it how the brook talks,
Bubbling as it goes.

FEBRUARY 14"

When all the fun of Christmas and New Year is over, there’ s feeling
of anticlimax. The rest of January is dreary and cold. But befors Long
the empty shops seem to come to life once again with displays of attrac-
tive and brightly coloured 7 love you Valentine cards.

St. Valentine was a priest who lived in Rome and died for his faith
in A.D. 170. His feast happens to fall on February 14" — the traditional
day for lovers.

There was in carly times a strong belief that on this day birds choose
their mates. To some extent this might explain why love-birds seem to be
such popular motifs on Valentine cards. A fourteenth century poet wrote:
“On Valentine’s day all the birds of the air in couples do join) And
Shakespeare carried on the tradition when Thesevs says in “A Midsum-
mer Night's Dream:”

St. Valentine is past:
Begin these wood-birds
But to couple now?

But antiquarians maintain that St. Valentine's Day celebrations are a
continuation of a roman festival of Pan and Juno.

THE PUZZLED CENTIPEDE PRIMER LESSON
by Ogden Nash by Carl Sandburg
A centipede was happy quite, Look out how you use proud words,
Untl a frogin fun When you let proud words go,

it is not easy to call them back.
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Said, “Pray, which leg They walk off proud;

comes after which,” they can’t hear you calling —
This raised her mind 10 such a pitch, Look out how you use proud words.
She lay distracted in the ditch
Considering how to run.

YOUR LUCK

If you boast about your health or good fortune there will be a disaster wait-
ing for you. In order 1o avoid the disaster youn should touch wood.

James is showing me his new car. “It’s beautiful, James. Mind you don' let
anyone hit it James replies proudly, “I've been driving for ten years and ['ve
never had an accident, yet — touch wood;” There is nothing near which is
made of wood 50 he touches his head.

A newly-married couple are often presented with a horse shoe, as a symbol
of good luck. Sometimes they hang it with the prongs pointing upwards, oth-
erwise the luck will run out.

Those who happened to be travelling under a railway bridge at precisely
the same time as a train crosses above -— these are the lucky people. It is not
advisable to go slowly or to accelerate or run to pass beneath the bridge at the
right movement — in case of a road accident. On the other hand, if the road is
empty, cheating in this way still be lucky.

SAID THE CRAB UNTO THE OYSTER
by Lewis Carroll
Said the Crab unto the Oyster
Do not loiter in this cloister,
Join me in a voyage rare,
Up into the moist salt air,

Noise and turmoil would annoy me,
Toil and trouble, too would cloy me,
Should I leave this royal cloister
Adroitly rejoined the oyster.
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QUITE ENOUGH

When Erich Remarque, the well-known German novelist was still a
young man, he was once introduced to an American girl who was travel-
ling in Germany. Speaking in German, the girl asked Remarque why he
had never visited the United States. His answer was that he couldn't speak
English. In fact, he knew only four sentences, he said.

“What are those sentences?” asked the girl, much interested. Speaking
slowly, with a strong German accent, the writer said: “How do you do?
I love you. Forgive me. Ham and eggs, please.”

“Why,” cried the girl, “with these sentences you could tour the United
States from Maine to California.”

A PUZZLING QUESTION A LAZY THOUGHT
by A. M. Praut by Eve Merriam
Grandma says (though I don't know why)  There go the grown-ups
That I am the apple of her eye; To the office,
Brother calls me a dunce; Aunt Fan To the store.
Always says I'm her littic man; Subway rush,
Father says I'm a reg'lar boy, Traffic crush;
And mother calls me her pride’n’ joy. Hurry, scorry,
Now this is what I should tike to know —  Worry, flurry
How in the world a fellow can grow? No wonder
Who's a pride 'n’ joy, an apple, a dunce, Grown-ups
A reg'lar boy and a man at once! Won't grow up
Any more,
It takes a lot
Of slow
To grow.
MARK TWAIN'S LECTURE

Once a literary club invited Mark Twain to give a lecture. Before the
lecture one of the members of the club came to him and said: “Mr. Twain,
people say that you can tell very funny stories. I hope that during your
lecture you will teil a story that will make my uncle laugh. He hasn't
laughed for ten years.”
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“I'll do my best,” Mark Twain said.

When he began his lecture, Mark Twain noticed the club member. He
was sitting in front of him with an old man who had a very sad face.

Mark Twain began 1o tell jokes, one after another. “I told long jokes
and short jokes, new jokes and old jokes,” Mark Twain told his friends.
“I told every joke in my memory, and soon everybody was laughing. Eve-
rybody -— but not the old man. He continued to look at me with his cold,
blue eyes. I was ashamed to think that I couldn't make him laugh, and I
tried again and again. But nothing helped...”

After the lecture, the club member came to Mark Twain and said,
“Thank you, Mr. Twain. I have never heard so many very funny stories.”

“They weren't funny enough for your uncle,” Mark Twain answered.
“He didn't even smile.”

“I know,” the man said, “1 told you that he hasn't laughed for ten years,
But I didn't tell you that he hasn't heard anything for ten years. He is deaf.”

WINTER THE WIND AND THE
by Alfred Tennyson MOON

The frost is here, by George Macdonald
The fuel is dear, Said the Wind to the Moon,
And woods are sear, “I will blow you out,
And fires burn clear, You stare
And frost is here In the air
And has bitten the heel of the going year Like a ghost in a chair.”
Bite, frost, bite! He blew a great blast,
The woods are all the searer, and the thread was gone.
The fuel is all the dearex, In the air
The fires are all the clearer, Nowhere
My spring is all the nearer, Was a moonbeam bare.

You have bitten into the heart of the earth,
But not into mine.

TOO GREAT A MAJORITY

Bernard Shaw's gift of ready wit is well illustrated by the story of
how he turned the laugh against a member of the public who was ex-
pressing disapproval of one of his plays. It was the First night of “Arms
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and the Man,” a play which had a very good reception from a crowded
house. When the curtain fell at the end of the last act there was tremen-
dous applause, accompanied by insistent call for the author to appear.
One man in the gallery was whistling thus expressing his disapproval.

Bemnard Shaw appeared before the curtain, waited in silence until the
end of the applause. Then, looking up at that critic, he said: “I quite agree
with you, Sir, but what can we two do against all these people?”

IF MANY MEN KNEW
by Bertha R. Hudelson

If many men knew If many men did
What many men know, What many men do,
If many men went The world would be better
Where many men go, I think so; don't you?
SONG OF THE TRAIN
by David McCord
Clickety-clack Clickety-clack,
Wheels on the track Over the crack
This is thta way Faster and faster
They begin to attack: The song of the track:
Click-ety-clack, Clickety-clack,
Click-ety-clack, Clickety-clack,
Click-ety-clack-ety: Clickety, clackety.
Click-ety Clackety
Clack. Clack.
NIGHT 1S ENDED JUST AND UNJUST
by Joe Wallace by Lord Bowen

March in mighty millions pouring, The rain it raineth on the just
Forges flaring, cannon roaring, And also on the unjust fella;

Life and Death in final warring But chiefly on the just, because
Call you, Workingmen! The unjust steals the just's umbretla.
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At your benches planning, speeding,
In the trenches battling, bleeding,
Yours the help the world is needing,
Answer, Workingmen!

SILVER BULLETS

Many colourful advertisements are specifically directed at young people
who are encouraged to smoke themselves to death. It is statistically certain
that cancer of the lungs is linked with cigarette smoking at a very early age
usually in school. Once the habit is established it is very difficult indeed to
break with the result that cancer of the lungs kills more and more people
every year. Why do children start smoking cigareites? At first the taste is most
unpleasant, yet many children persist and all too soon reach the point of ad-
diction. Can the simple explanation be that they wish to appear more grown
up than they are? Is it possible to devise a substivity, which they would ac-
cept and enjoy? If we don't, the consequences become more and more serious.

FOOLS

On rare occasions the English act completely out of character (that
is, of course, when they are most English of all), on the 1¥ of April aduits
behave like children, wise men like fools, and one man can pull the leg of
the whole nation. This happened about ten years ago, on television. A very
famous commentator, whose smooth voice accompanied all royal events
and state visits, introduced a brief documentary film about spaghetti. He
gave a vivid description of the harvest in the spaghetti fields of Italy, with
statistics of the previous year's crop, and there before their very eyes the
viewing public saw Italian farm-workers picking long strands of spaghetti
off trees. Many of the viewers were completely taken in. ‘I never realized it
grew on trees,” they said. “T've never really thought about it I suppose.”

LIMERICK
by E. Lear

There once was & lady from Guam
Who said, “Now the ocean's so calm
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I will swim for a lark.”

She encountered a shark.
Let us now sing the 90® Psalm.
THE DEEP CLEAR EYES
by Walter de 12 Mare
Two deep clear eyes, Ears bid eyes
Two ears, a mouth, a nose, Maric
Ten supple fingers, Mouth bids nose
And ten nimble toes, Smell:
Two hands, two feet, Nose says to mouth,
two arms, two legs. T will:
And a heart through which Heart bids mind
Love’s blessing flows. Wonder:
Eyes bid ears Mind bids heart
Hark: Ponder.
TWELFTH NIGHT

Twelfth Night the 5th of January is the eve of Twelfth Day or the feast
of the Epiphany twelve days after Christmas. In olden times it was the most
popular festival next to Christmas, and Shakespeare's play Twelfth Night,
produced in 1602, was so called because it was written to be acted at the
Twelfth Night festivities,

Most authorities agree that the festival was a survival of the old Ro-
man Satamalia, the festival of Saturn, which was held at this season and
which was a time of greatmerrymaking. Through the centuries the custom
of celebrating Twelfth Night has almost died out; it is now chiefly remem-
bered as the time by which all Christmas decorations should be dismanted.

Another “twelfth” known to most Englishrmen is the 12" of August the
day when grouse-shooting begins in Britain. A grouse is a king of game-bird.
It belongs to the same family as the partridge, the bird which “my true love
sent to me” in the song “The Twelve Days of Christmas.”
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SONG FOR THE CHILDREN
by Joe Wallace

I heard music unawares
Upstairs, downstairs,
Here and there and everywheres.

Never were such lovely airs
Upstaits, downstairs,
Here and there and everywheres.

Some and sings and some one shares
Upstairs, downstairs,
Here and there and everywheres.

Some one comes and some one cares
Upstairs, downstairs,
Here and there and everywheres.

Double love and double dares
Upstairs, downstairs,
Here and there and everywheres.

IF

by Rudyard Kipling
If you can keep your head when all about yon
Are losing theirs and blaming it on you;
If you can trust yourself when all men doubt you,
But make atlowance for their doubting too;
If you can wait and not to be tired by waiting,
Or, being lied about, don’t deal in lies,
Or, being hated, don’t give way to hating,
And yet don't look too good, nor talk too wise;

If you can dream ~ and not make dreams your master;
If you can think — and not make thoughts your aim;

If you can meet with triumph and disaster

And treat those two impostors just the same;

If you can bear to hear the truth you’ve spoken
Twisted by knaves to make a trap for fools,

Or watch the things you gave your life to broken,

And stoop and build ‘em up with wornout tools;
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If you can make one heap of all your winnings
And risk it on one tum of pitch-and-toss,

And lose, and start again at your beginnings
And never breathe a word about your loss;

If you can force your heart and nerve and sinew
To serve your tum long after they are gone,
And so hold on when there is nothing in you
Except the Will which says to them: “Hold on;*

If you can talk with crowds and keep your virtue,
Or walk with kings — nor lose the common touch;
If neither foes nor loving friends can hurt you;

If all men count with you,

But none too much;

If you can fili the unforgiving minute

With sixty seconds’ worth of distance run —
Yours is the Earth and everything that’s in it,

And — which is more — you'll be a Man, my son!

THE DOG IN THE MANGER
A bad-tempered dog one day found his way into a manger, and
found it so nice and comfortable that he made up his mind to stop there.
Whenever the caitle came near to eat their hay, he growled and barked at
them to frighten them off. “What a very selfish dog!™ exclaimed one of
the oxen; “he can't eat the hay himself, and he won't let us eat who can.”

THE TRAVELLER AND HIS DOG

A traveller was just going to start on a journey, when he saw his dog
standing at the door, and stretching himself. “Come along, you lazy
dog,” he said; “what are you waiting here for?” The dog wagged his tail,
and said, “I was only waiting for you, master."

A LESSON IN FAITH

A foolish young fellow once astonished an old clergyman by boast-
ing that he did not believe in anything he could not see and understand.

137

1 0‘—613



“Do you belicve there is such a country as France?” enquired the cler- .
gyman. “Yes,” he said, “becanse, though I have never seen it, | know people
who have.” “Then you refuse to believe in anything that you or others haven't
seen?” “Most certainly,” said the youth. “Did you ever see your own
brains?” “Of course not.” “Do you know anybody who has seen them?”
“No.” “Do you think you have got any?” The young man had to ac-
knowledge himself fairly caught.

CAUGHT

A beggar who had tried many ways for increasing his finances, at
last hit on the plan of pretending to be dumb. A gentleman who was
passing by knew the beggar by sight, and going up lo him, suddenly
asked, “How [ong have you been dumb?” The beggar was taken un-
awares, and quite forgot about his decision not to speak, and answered
quickly, “Ever since I was a baby.”

THE KING'S SECRET

A certain king was once preparing to make war against an enemy,
but no one knew who that enemy was. Very naturally all his subjects won-
dered, but none of them dared to ask.

One day, however, a favoured courtier, finding himself alone with
the king, ventured to ask what nation the king was intending to lead
them against. “Can you keep a secret?” enquired the king. “Certainly,
your majesty,” the man replied . “And so can [,” said the king; and that
is all he told him.

THE BULLET-PROOF JACKET

A man once called on the Duke of Wellington, and showed him a
jacket which he had invented for soldiers, and which, he said, was bullet-
proof. “Oh!” said the Duke, “just put it on.” Then he rang the bell, and
said to the servant, “Tell the captain of the guard to order one of his men
to load with ball-cartridge and come here.”

The inventor of the bullet-proof jacket disappeared, and the Duke
was never troubled with him again.
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WHERE TO CUT THE CHEESE

Garrick, the famous actor, was once dining in company with a few
friends. A large uncut Cheshire cheese was set before him to carve,
Garrick asked the host where he should cut it. “Anywhere you like,” was
the answer. Garrick thereupon handed the cheese to his servant, and told
him to carry it to his house, observing: “Then with your permission 1 will
cut it at home.”

THE SENSIBLE WILD BOAR

A fox one day found a wild boar sharpening his tusks on the trunk
of a tree. “What are you sharpening your tusks for?” said the fox;
“there is no sign of any huntsman or hound.” “My dear friend,” said
the wild boar, “it would never do for me to be sharpening my weapons
when I ought to be using them.”

TIT FOR TAT

A boy bought a twopenny loaf at a baker’s. It struck him that it was
much smaller than usual, so he said to the baker, “I don't believe this
loaf is the right weight.” “Oh, never mind,” answered the baker, “you'il
have the less to camry.” “Quite right, said the boy, and put three-
halfpence on the counter.” Just as he was leaving the shop the baker
called out to him, “I say, Tommy, you haven't given me the price of the
loaf.” “Oh, never mind,” said the boy, “you'll have the less to count.”

THE DOG AND THE REFLECTION IN THE WATER

A dog once stole a piece of meat out of a butcher's shop and ran off
with it to his kennel. On his way he had to cross a narrow wooden bridge
over a stream. As he was crossing, he looked down and saw the reflection
of himself in the water. He thought it was another dog with another piece
of meat; and he made up his mind to get hold of that as well. So he
snapped at the reflection, and in doing so dropped his piece of meat into
the water, and lost it.
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CNIOBAPb-KOMMEHTAPUA ®OHETUYECKUX TEPMUHOB

Anantauun (adaptation) — ynozobnenue rIacHOro COrNacHOMy H co-
FAIACHOTO INIACHOMY Ha CTHIKE

Axromoaanus (accommodation) — 10 xe, 4TO ¥ AAANTARUA

Anspeoas — (35, NpabBunsHee — anppeonaspHan ayra) — (alveolar
ridge, teeth ridge) — Gyrop 8 dopMe Ayrv KM NOAKOBLL Y OC-
HOBaHHA BEPXHHX 3Y00B

AMepuKaHCcKoe AMTeparypuoe mnpousuouienmne (GA — General
American) — TpOH3HOLIEHUE, COOTBETCTBYIOLEE HOpMaM 00-
pasuororo f3sika B CLLIA

Anmukansumit (3Byk) (apical)— Bepxyuieynbiif, apTHKYMHPYEMBIH
KOHYHKOM A3bIKa

ApTHKYANpOBATL ({0 arficulate) — NPOU3HOCHTH ACHO, COOMORAR YeT-
KOCTE 1 NOJHOLECHIIOCTE pRGOTRI OPranoB peyH

ApTirkynsuus {articulation) — COBMECTHEIC KOOPAUEHPOBAHHLIC ABH-
MEHHUA OPTaHOB PEUH B NPOLECCCE MPOUIHECEHHs 3BYKOB

Acnupaunsa (aspiration) — nNpHABIXaHME, IDYM BLIXOJAUIEr0 BO3ZYXA
npH GLICTPOM YAAEHHMH NPerpajikl

ACNUPUPORATS (l0 aspirate) — MPOUIHOCHTL COTIACHBIE 3BYKM C NpH-
AbIXaHKEM

Accumunsuna (assimilation) — kauecTBeHHOE ynogobnenne CMEKHBIX
COTJIACHBIX 3BYKOB

Addpuxarta (affricate) — cornacHbiii 38YK, Npy BPTHKYIAUKHH KOTOPO-
ro nonHas nperpaja AfA NoToKa BO3/AyXa NOCTENEHHO NEpexo-
NUT B Henonxyto (Hanp. addpuxarst — [1f], (d31)

Boxosoil, natepanbuniif (38yk) (lateral) — npit npou3HECeHHU KOTO-
POro IOTOK BO3AyXa HANPaBafeTcs no OokaM A3bIka

boxoBoit m3puiB (narepanbRuiit B3puiB) (lateral plosion) — pa3uo-
BHAHOCThL B3pHIBA NMEpEeAHEA3bIYHBIX COrNacHblX, MPH KOTOPOM
COXPAHAETCA 3aTBOP B LCHTPAALHOR YacTH NPETPajnd, & pasMel-
KaHHE NPOHCXOAUT cOOKY HAK ONHOBPEMCHHO CIipaBsa M CNCBa
(Hanp. BapsiB B coveTanmax [}, [d1])

Boxosoll cowant (lareral soncrant) — 3BOHKHHA cornacHsifl ¢ MHMH-
MaNLHOH NPUMECHIO LIyMa, NP NPOUIHECEHHH KOTOPOrd HOTOK
BO3lLyXa Harnpasnserca 110 Ookam g3btka (Banp. [1])

BpHTaNCKOe AUTepaTypHoe mpoissHowenue {General British — GB)
NPOU3HOLICHHE, COOTBETCIRYIOIEE HOPMaM obpasLOBOro A3LIKA,
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HOPMATU3IORAHHOE CTAHIAPTHOES NpOH3HoLIeHHe B BemiroOpyma-
HUH ~—~ Received Pronunciation — obiienpursroe MPOM3IHONIe-
HHe — TepMuH, seeperusiit [. JHxoyH3oM ¥ 0602HATAIOMMI HAK-
Gonee MIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHYIO H CAMYIO AOCTYIIHYIO A4 BCe-
obmero noxHNMaHKA GOpMY HOKHOAHTTHIACKOrO NPOU3HOLIIERNA

Beaspusiii, 3aauenébuntit, nocrnanaransunil (velar) — apTHKyIH-
pyeMBiii Y Y4acTHM MArkoro Héba

Bepxuue 3ybel (upper teeth)

Bepxussa ry6a (upper lip)

Bipsis (plosion) — peakoe pricBOOONICHEE NOTOKA BO3AYXA NpH yAa-
JACHHY Nperpanbl

Bapuisuoii /embrvubiit/ cornacubilt (stop /occlusive/ consonant) —
IWYMRBIA 3BOHKMA WK TIyXOH COrIacHuIit 38yKk, apTHKYAHpYe-
Mblif NyTeM ObICTPOro ycrpaneHH: ROMHOH nperpannl

I'nacustii 3aaHero paaa (back vowel) — raacupi, NpH apTHKYIALMH
KOTOPOTO 3a[iHAA 9aCTh A3BIKA

Caacuutil nepestero pana (front vowel) — rnacHuifl, npy apTHKyIA-
UMM KOTOPOTO YYacTBYET NEPCAAd HacTh A3LIKa

I'nacHuiil cpeanero paaa (central vowel) ~— rIacHLIH, NPY aPTHKYIS-
IMH KOTOPOro YUSCTBYET HCHTPATBHAS UACTH A3bIKA

CaacHbiit cpesrero noasema (mid-open vowel) — racueiit, npy nposs-
HeCCHHH KOTOPOTO A3HIK HAXOAKTCA IPUMEPHO Ha NOJITYTH K #EDY

Cayxoft cornacunii (woiceless consonant) — cornacHbiit 38yK, NIPY TIPOH3-
HECEHHH KOTOPOro OTCYTCTBYST BHOPAUMA FONOCOBLIX CBA3OK

Fonoconasn miesns (glotfis) ~— MPOCTPARCTBO MEXIY FONIOCOBBIMY CRAIKAMH

TonocoBoit Auanalzon (voice range) — 38yxoBo¥ 065eM ronoca, 06pem
BBICOTHBIX H3IMCHEHHI rojoca

FonocoBwie caa3ku (vocal cords)— pBe MYCKYNBHEIE 3NaCTUYHEIE
ROABHAKHBIS CKIA/IKH, PaCIIONOXCHHEIE B FOPTaHH

Lybuo-rybuoii /cornacumii/ (bilabial)—— aByryOGHEli COrNIACHEIA, TIDH
apTHKYJALHY KOTOPOro akTHBHBIME ABAAOTCA 00e rybut

Hudqivonr (diphthong) —— cnoxHLil COrNAcHLIA 3BYK, ABYT/IACHSIH, 00-
pasytomuli onuH cior; B AMQTOHIE PAIMHYAIOTCH 4BA JTEMEHTA,
H3 KOTOPhIX OfIMH ABJIACTCA CIOroobpasyromum Mapo RRQTOH-
ra/, 2 Apyrofi -—— €ro CKOAB3MHM NPUMUATKOM, rnaiinoM; oba
INEMEHTA JMDTOHT2 NPOMZHOCATCS CIHTHO; AOATOTA AU(pTOH-
roB NPHONHIUTENLHO COOTBEICTBYET MIHTERLHOCTH MROJMTHX
raacHeIX /Hamp. audrourn (er], {ai), etc.
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. HopcaabvHblil (dorsal) — apTHKYARpYeMBil NepeOHel YacTBIO A3LIKA
/apTUKYnaLMs, XapaKTepHas Ang pyccexux cornacHuix [a), [1] /

3aansBeonnpusiil /cornacusiii/ (post-alveolar) — cornacHpift 3myK, ap-
TUKYAHpYeMblit BEPTUKANLHO NOAHATEIM KOHYHKOM /HEepeasuM
Kpaem/ 3bIKa M 3AHUM CKIOHOM afIbBeONApHOro 6yrpa

3aanan wacTs sapika (back of the tongue)

3axpoirelii raacubiit (close vowel) — raacHrlil 2ByK BbICOKOTO MOABC-
Ma ¢ HauBonee y3xuM pOTOBBIM pesosaTopomM /Hanp. 1], [i:]

3akpwmTelii enor (closed syllable} — ncpBuiii THH ClOTa B AHFIHACKOM
A36IKE, B KOTOPOM 33 yIapHOif rnacHo# §ykBo# caemyet oaHa
WK HECKOMEXO coraacHbXx /mobbix, kpoMe Gyksbl rf; raacHas
6yKB3a B 3aKpHITOM CIOre ACPEAACT KPATKHil rnacHbIil 3ByK

3souicnil cornacusiit (voiced consonant) — cornacHelfi 3BYK, MpH ap-
THKYASUHH KOTOPOTO BHOPUDYIOT FOJIOCOBEIC CBAIRA

3ybnoii /neutanbuwii/ (dental} — cornacueiii 3ByK, ApTHKYIHpYeMBIH
nyTeMm o0pa3oBanng nepeaHeassruno-3yGHolt nperpans:

Huronanun /pevenasn/ (infonation) — crnoxHoe GoOHETHYECKOE CPEACT-
BO BHERIHero othopMIICHHA APEMIOKEHKA B YCTHON peud; Oc~
HOBHBIMH KOMIIOHENTAMH Pe4YeBOH MHTOHAUHH ABMNAICTCE CHC-
TEMA YAAPEHHUA U MENOANYCCKUH PHCYHOK CUHTAIME] B pa3nyy-
HEIX SMOUMOHANTBHBIX BADHAHTAX

Konunk f3btka (fongue tip)

Jlornueckoe ynapenue (logical stress)-— pazHOBHIHOCTD (pPa3oBOTo
YOapeHHs, BLLIERAET JOTHYCCKHA LCHTP BRICKA3LIBAHMA, NOJ-
YEPKHUBACT IIEMEHTE MPOTHBOMOCTABICHAA B BHICKa3bIBAHHH

Mex3y6ubiit /cornacunit/ (interdental) ~— cornacHetit 3ByK, apTHKYIH-
PYEMBIH NMOCPEACTROM  BHIABHTAHHA NEPERHETO Kpad A3biKa
MEXJY pe3laMH BepXHHX # HIKHUX 3yfon

Monodrour (monophthong) — AKYCTHUECKH MOHONMTHBIH rnacHbi
3BYK OAHOPOAHOro TemOpa; ycroH4MBOCTS KauecTBa 3BYKa
ofccneqHBasTCS HENOABHXHOCTBIO YKAANA OpPraHoB pedH Ha
BCEM TPOTAMEHHYH BLIACPKKH

Marxoe nébo (soft palate, velun) — HenocpeACTRCHHOE NPOAWDKEHHE
Tacpaoro HE6a Halan, rae OHO o0pasyeT MOZBHKHYIO MElleq-
HYIO TUIACTHHKY, KOTOPaA B CNOKOWHOM COCTOAHHY CRCIINBACT-
€A BHM3; COKpAlUSHME COOTBETCTBYIOLIMX MBIIIL MOAHUMACT
KpaiiHion JacTe Markoro HéGa u TaxmM obpasoM H3oAupyeT
MIONCCTE HOCA OT NMONOCTH Pra
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Hanpsxenuslii rnacHulit (tense vowel) — riacHlii, nmpu npoHsHece-
HHUM KOTODOTO OPranbl peyH HanpAkeHH Ha NPOTIKEHUH BCEro
NepHOAa APTHKYIALHH

Heuanpaxeunntii rnacusyit (lax vowel)—- rnacHuiii, npH npousHece-
HHH KOTOPOTQ OPFaHEl  Pedif HE HANPAKCHL

HéGuwti (palatal) — aprukymupyemsblii npy ysacTir uéba

Huxune 3y6u1 (lower reeth)

Huanng ry6a (lower lip)

Hocobas nosocrs (nasal cavity)

Hocosoii (Hazanbinlit) TeMOp (nasal timbre) — tembp, coobiaempiii
3BYKaM B8 PE3YJbTarTe 3aLEPKKH NMOKBEMA MAIKOro Héba uaw
IPEKACBPEMOHHOTO €0 ONYCKAHUA

Hocogoit B3pbi8 (nasal plosion) — B3puIB, o6pasyemeili OTPLIBOM MSAT-
Koro ué€Ga oT 30AHEH CTEHKH HOCOTTOTKH, NPONYCKAIOMIMM BO3-
AYX, CXATHIl B 3AMKHYTOM IPOCTPAHCTEE, Yepes NONOCTh HOCa;
HOCOBOH B3DEIB PACCMATPHBAETCA KAK nobouHRi, NMOCKONBKY
OH OCYINECTBAKETCA HEOHOM 3aHABECKOi, B TO BpEMA KaK 2pTH-
Kymupyioumit opradH (a3mik HaM ryOml), KoTophlil ofpaiyer
OCHOBHYIO IIpErpamy, OCTACTCA HENOABMMCHBIM, COXPAHAA Mo~
Hotfi 33aTBOP; ROCOBOI B3pEIB HAGMIONACTCA B CAHTHEIX COYCTa-
HHSX BIPBIBHBIX )OHEM ¢ HOCOBBIMH COHaHTamMu [n, m]

Hocopoii conauT (nasal sonorant)— HOCOBOH 3BOHRKIA cornacHsif ¢
MHHHMARBHOR MPUMECHIO 1yMa [m, n]

OtpazoBanaeiil B ronocosoi wmexan (glonal)

Orydnenusti (naGuaanzopannuiit) (labialized) — raacuniii 3By,
NPOU3HOCHMEH ¢ Toil MAM MHOM cTemeHBIO OTYONICHMA, BBI3HI-
BAIOLIEro ONPEACHCHHbIC OTTEHKM TeMbpa

OTkpuiTHIt raacHelit (open vowel) — ritacumii ¢ vanbGosee wupoxuM
PacTBOPOM PTa, XAPAKTEPHIYIOUIHMCH OMYCKAHHEM HIKHEi
YeMOCTH

OrxpriTeiit caor (open syllable) — sropoil THN cnora B aHrauiickoM
A3bIKe; CJIOT, 3AKAHYMBAIOIKIICA HA TIACHYIO; YAAPHaR IMacHas
4HTaeTCA 37ech TaK, KaK OHa HashIBaeTCA B andasuTe; 00HMHO
3T0 ~— gonaruit raacHkIi unu AMGTOHT

Nanareanusauua (palatalization) - cMATYeHME COTIACHBIX, MOAU(pHKA-
1uus rembpa COrNacHLIX 3BYKOB, NPOHCXORALLA BCHCACTBHE (10-
NONHKTENLHO K OCHOBHOH NPErpage) CyKeHus riaaBHoro pei3oHa-
TOpPa NpH noAbeMe cpeaHeli CHIMHKH A38IKA K HEGHOMY Kymnony
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[loTrepn B3pbIBa (loss of plosion) — TepMHEN, HCONL3YEMBIH AR ONHU-
CAHHA ABJEHHSA, BOZHUKAIOMIETO HA CTHIKE ABYX CMBITHBIX
B3PBIBHLIX COTTIACHBIX; CCAM B PEHEBOM IIOTOKES BCTPEHalOTCA
ABA CMBLIYHBIX B3PhIBHBIX COFJIACHBIX, TO IEPBHI H3 HUX yTpa-
YKMBACT B3PbIB, HO BbIIEPAKA YBENUYHBACTCH

Peaykununa (reduction) —— KadyeCTBEHHOES/KONAHYMECTRCHHOC K3MEHEHHE
38YKa B 6e3yaapHOM MON0KEHUH

PeayunpoBaunbiii raacuslit (reduced vowel) — rnacHmif, npetepnen-
IHA KaveCTBEHHBIC /KOSTHMECTBCHHBIE H3IMEREHUR

Petpodnexcusnan aprukynanus (retroflex articulation) — BHR apTHKY-
JIALMH, TIPH KOTOPO# KOHYHMK A35IKA MOAHAT BBEPX H JATHYT Ha3Q]

Puty (rhythm) — ucpenopanue yZapHBIX M HEYAapHBIX CIOTOB depe3
OTHOCHTERBEHO PABHLIC IIPOMEXRYTKH BPEMEHH

Ces3ka (cBasyiontee r) (linking r) — KOHeMHBIN COHaHT, YTPAUHBAIO-
INHI CBOE 3BYHaHHE NCPCH COTNACHBIMHU, HO BOCCTAHABAMBACMBIH
107 BIHAHUEM HENOCPEACTBEHHO ClEYIOUIErO ITacHOro; 370 KB-
JICHHE 3aKOHOMEPHO LG B CTy4ae OTCYTCTBHA Nayshl, B Npeae-
Aax uenbHooopMIcHHOI rpynnLl cnoe (Hanp. ...the car is new)

{nor (syllable) ~— xpatuaiiiunii pazHOPORHBI 110 3BYKOBOMY COCTABY
MOHOIKTHLIH OTPE30K PEYH, HAHUMEeHbIIaA NPOHIHOCHTECIb-
Hast eMHMLA

Counant (sonorant) — 3BOHKHIA COrnacHb ¢ MMHUMANLHON NpUMECHIO
uIyMa

Coueranne 3ByKoB {(cluster) — 3ByKOCOYETEHHE, BLUIENAIOUIEECA B [IOTOKE
PeHdH; 3BYKOCOYETAHHSA MOTYT OhITh HEAENHMEIMY /CTaOHBHBIMU/,
K KOTOPBIM 8 OCHOBHOM OTHOCATCA 3BYKROCOHUCTSHUA B Mpeacnax
CNOB& HIY YCTOHYHBONO COYETaHHA /Harnp. couerauue [U] B cno-
B¢ seftlel, n 3ByKocoueTanus crofoaHEIe /HecTabLIbHEIE/, TO €CTh
COHCTaHHA 3BYKOB Ha CTIKax cBODOIHO cOHETAOIMXCA CNOB
fizanp. coueranue [1t] Ha CTBIKC CACR short timel

Temn peun (fempo) — CKOPOCTL MPOHIHECEHHR

TemGp (fimbre) — kauecTBO MK OKpacKa 3ByKa peuy, ocobblil mpH3HAK,
ZaoIni BOIMOKHOCTE AHDQEPCHINPOBATL 3BYKM PE4H, COB-
MajaIoIKe 1O BHICOTE, HRTCHCHBHOCTH M AAKTEABLHOCTH, HO
ofnagaloumme pa3nUYHEIME OTTCHKZMH 3BYYaHHA

Taepaoe uébo (hard palate) — BepxseuenocTHas KocCts, obpazylonas
CBOJ HAA MOJIOCTHI) PTa M BMECTE ¢ MArKuM HEGOM oTaensio-
IIag €€ OT OMIOCTH HOCa
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Toeepastit npucryn (glortal stop) — pazHOBHOHOCTH NPUCTYNA (Havaa)
FNIACHOTO, OTNHYAIOWIAACA TCM, NTO TONOCOBhIE CBI3KH HAXO-
JATCA B COMKHYTOM MOAOXKEHMM A0 MOCTYIUICHMA BO3AYXa B
NONOCTH FOPTaHH; KaBNeHHE BO3AYXa CO B3PHIBOM pasMBIKaeT
3Ty nperpagy, 3acTaBnAs BUOPHPOBATH IONOCOBbIE CBN3KH; Ta-
KumM 06paszoM, ofpasyeTes Hauano raacHoOro 3BYKa ¢ npeauect-
BYIOIIHM B3PLIRHEIM NPHIBYKOM — I'OPTAHHBIM B3PBIBOM

Yeyaspusiit, aspiukoBstii (uvular) — apTHKYIRpYEMBIH NpH Y4acTHK
MAJIEHBKOrO A3LINKa — YBYAB! (Wvula)

Ynapenne (stress) — BbIJIENEHAE U3 IPYNNH CAOTOB OAHONO C0TA

Yceuennntit rmacuniii (checked vowel) — yaapuetii xparkuit rnacHeii
3aKPBITOM ClIore

Qouema (phoneme) — unamMeupmas janee HemeAMMan 3BYKOBad eau-
HHIIA A3BIKA; rHacHas ¢oHeMa — QOHEMA, MPH APTHKYISLUMH
KOTOPOH CTpya BO3AyXa, NONAAas B TOPTaHb, NPHUBOSUT B KO-
6anHe rojocoBpie CBA3KYM, @ 34TeM, MPOXOAN 4Yepe3 NOIoCTh
F/IOTKH ¥ PTa, He BCTPeYaeT 1a CBOeM ITYTH NPensTcTeHi 1 cBo-
GonHO BBIXOANT HapyXy; cornacxas QoHema — QoHema, mpH
APOH3HECCHHH KOTOPO# Ha MyTH BO3AYIHHOH CTPYH BCTpEYaCT-
C#l IIPENIATCTBHE B BUAC NOMHON NPETPANEt HAH METH, Yepe3 KO-
TOPYIO C IIYMOM IIPOXOZHT BO3AYX

lllxana roua (scale/head) — menogudeckuii pan, oGpasyeMmslii TOHaNE-
HBIMHM 37IEMCHTAMM YJapHBIX (QKUEHTHBIX, OC3axXUEHTHEIX)
Oe3syAapHBIX CIOTOR CHHTAIMEI; MIKAJA HE MOMKET BOIHKUKATE B
CHUHTarMe ¢ ONHUM YAapeHHEM; OHA oOpalyercs TONBKO mpu
HaIWYHy B CHHTarMe Gonee OQHOTO AKIEHTHOTO YAAPeHHS

dnuzns (elision) — Bbinazienye IBYKOR B MOTOKE PeYH

Inbasa (emphasis) — MAKCHMANbHAA MO BHIPAIUTEABHOCTH PAIHOBUA-
HOCTb YIapeHHA, OTINYAIOINAACA CIOMHEIM COCTABOM CPEICTS C
SIPKO BBIPQXKEHHBIM TORHYECKHM KOMIIOHEHTOM

Imdarnyeckuii (emphatic) — ycunenuuiit, caoficrseHnuil navionmy
A3BIKY CPENCTBAMH YRapeHHA W KHTOHAIMM, Goraruiit npoasie-
HHAMM IMdazsl



AHTTO-PYCCKWA TNOCCAPUN

QOHETUMECKUX TEPMUHOB
Accommodation — aKKOMOZAIHA
Adaptation — ajanTauus
Affricate — ajppuxata
Alveolar ridge, teeth ridge -— ansseons
Apical ~~- ANIHKANBHRIH
Articulation “—— APTHKYAAUWS
Aspiration — acnmupaums
Assimilation — acCHMMIALRA
Back of the tongue ~— 3B/IHAA YACTD SIBIKA
Back vowel — riacHsIf 38Her0 pAxa
Bilabial — ry6HO-ry&HO#
Central vowel ~— FRACHBIH CpexHero paaa
Closed syllable ~— 3AKPLITHI cA0T
Close vowel — 33KPLITHIH FAACHEIR
Cluster — COYETAHHE 3BYKOS
Constrictive — Lieesoi
Dental — 3ybuoit
Diphthong — xuTOHr
Dorsal ~— JOPCANLHBIH
Elision ~— JNIM3HA
Emphasis -~ 3mdaza
Emphatic -— omMpaTHECKnil
Front vowel — FIACHLIH NEepPERHEro paaa
General American -—- AMEPHKAHCKOE IMTepaTYPHOE TIPOK3-

HOMICHHE.

Glottal ~— 00pa3oBaHHEIH B IOJIOCOBOH IIENH
Glottal stop — TBEPABLt PUCTYN
Glottis — rolocoBas weab
Hard palate — TREpAOE HEGO
Interdental —~— MEK3YOHRI
Intonation ~— MHTOHALlUg
Lateral — GoxoBo#
Lateral plosion — 60oKoBOIt B3pLIB
Lateral sonorant — 60KOBOit conant
Lax vowel — HEeHANPAKEHBBIH TIacHbH
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Linking
Logical stress
Loss of plosion
Lower lip
Lower teeth
Mid-open vowel
Monophthong
Nasal

Nasal cavity
Nasal plosion
Nasal sonorant
Occlusive
Open syliable
Open vowel
Palatal
Palatalization
Palate
Phoneme
Plosion
Post-alveolar

Received Pronunciation

Reduced vowel
Reduction

Retroflex articulation

Rhythm
Scale

Soft palate
Sonorant
Stop cansonant
Stress
Syllable
Timbre
Tempo
Tense vowel
Tongue tip
Upper lip
Upper teeth

~— CBR3Ka

~— OTHYECKOe YRApCHHE

— NOTep4 B3phiBA

— HMKHAL TY62

~— HAKHUE 3YOH

-—— INMACHH CpeAHero moxbeMa

— MOHOQTOHT

—~ HOCOBOH

— HOCOBRA NONOCTD

~— HOCOBOH BIPEIB

== HOCOBO# COHAHT

e CMBITHEI

- OTKpSITEIN CHOT

— OTKPRITHI IIACKHEIA

— HEOHBIH

— ManaTanu3alLMa

~— HEGO

—= thoneMa

~— B3IpHB

-~ 33ANBBEONAPHEIH

—- GPHTAHCKOE JIMTePATYPHOES NPOH3HO
meHKe

~— PeaYUMPOBAHHBII I'IaCHAIH

=== peRyKuud

~—- PETPOPICKCHBHAS APTUKY AL

—— PHTM

— 1Kans

— marxoe ué6o

— COHaHT

— B3PHIBHON, CMBIMHBIH COrIacHEL

— YHapeHne

—cnor

-~ TeMbp

— TeMn

~— HANPHOKCHHEIA rHacHhIR

— KOHYHK S3bIKA

— pepxran ryba

— BepXHHUE 3yOuI
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Velar — BENApHbLHA, 3a1HeHEORRA, HocTNANA-

TanbHbi
Velum - MATKOE HEDO
Vecal cords — roNocoBEIe CBA3KH
Voiced consonant — 3BOHKHI{ COrNAcHEBI
Voice range -~ AMALA30H roJoca
Voiceless consonant — I'Iyxoil coraacHsIi

CRUCOK COKPALLEHWH N YCNOBHBIX O6O3HAYEHWN

AA — amepnrancknit anrnulickuai

AP — anrnuficxas peus

APC — axiieHTHO-PHTMHUECKAR CTPYKTYpa

A5l — aurnuitckHii A35IK

PA — pyccknii azpik

PC ~— purMmueckas CTPyKTYpa

GA - General American — nurepatyphulit a3nik CHIA

C  — consonant — cornacHriif 38yK

S = sonorant — cOHOpHBLA cOrnacHsIif 3BYK
V  —vowel — rnacHslit 38yR

' — IJIABHOE yAapeHHe

i -~ BTOPOCTCINEHHOE YiapeHHe

) — BUCXOSAMMit SepHEIA TOH

)  — BocxojAuuii axepust ToH

| — memcunrarmenuas naysa

|| — mexdpazoras naysa
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